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IEVADS

Patvēruma jautājuma vēsture ir tikpat ilga, cik cilvēces eksistence. Taču patvēruma – mūsdienu izpratnē – pirmsākumi 
ir meklējami aptuveni pirms 3500 gadiem, kad valstiskie veidojumi sāk pārtapt par valstīm mūsdienu izpratnē ar 
skaidri izteiktām robežām. (ANO Augstā komisāra bēgļu jautājumos pārvalde, 1993. g.) Otrā gada tūkstoša vidū pirms 
mūsu ēras Tuvo Austrumu valstu valdnieki noslēdza vairākus līgumus bēgļu aizsardzībai, kuri paredzēja, ka personas, 
kuras ierodas no vienas valsts citā, nav izdodamas atpakaļ.

Senās Grieķijas pilsētās–valstīs (polisēs) jebkurš, kas tika vajāts, varēja atnākt uz templi un pieprasīt patvērumu. Par 
tādu patvēruma vietu kļuva arī viens no Antīkās pasaules septiņiem brīnumiem – Artemīdas templis Efezas pilsētas 
tuvumā, Egejas jūras piekrastē. (A. Batlers, 2005. g.) Visai īsā laika posmā šī vieta kļuva par vienu no ievērojamākajām 
bankām. Ir jāpiebilst, ka šāds tempļa patvērums ne vienmēr tika piešķirts. Patvēruma meklētajam bija jānosauc savs 
vārds un jāpaskaidro savas vajāšanas iemesls. Ja viņš bija kriminālnoziedznieks, patvērums templī varēja novērst 
nekavējošu izrēķināšanos ar viņu, bet nevarēja apturēt likuma darbību. Taču – kad patvērums tika piešķirts, šis cilvēks 
dzīvoja un dažreiz pat strādāja templī kopā ar priesteriem un svētceļniekiem līdz brīdim, kamēr netika pieņemts 
lēmums par viņa likteni. Vēsturē ir zināmi piemēri, kad šāds patvērums tika arī atteikts pavisam. Tā slavenais Spartas 
karavadonis Pavsanijs, kurš tika turēts aizdomās par nodevību, ap 470. gadu pirms mūsu ēras tika apsūdzēts ilotu 
sacelšanās sagatavošanā. Viņš mēģināja rast patvērumu templī, taču spartieši aizmūrēja tempļa durvis un viņš nomira 
badā. (I. Dubrovskis, 2006. g.) 

Saskaņā ar leģendām valdnieks Romuls, kura vārdā tika nosaukta pilsēta Roma, panāca Romas pilsētas, kuru viņš 
būvēja un attīstīja, paplašināšanos ar savdabīgu metodi – uzaicinot Kapitolija pakalnā dzīvot bēgļus no citām vietām. 
(UN RV History, 2006. g.)

Vecajā Derībā (Jozuas 20:1–9) tiek norādīts, ka Mozus, lai mazinātu ar slepkavībām, kuras ir izdarītas neuzmanības 
dēļ, saistīto asinsatriebību, lika noteikt Apsolītajā zemē «patvēruma pilsētas», kurās slepkava varētu patverties, kamēr 
Levitu tiesa noskaidros, vai slepkavība tika izdarīta ar nodomu. Arī Jaunajā Derībā (Mateja evaņģēlijs) tiek stāstīts par 
bēgšanu un patvēruma rašanu, aprakstot Kristus vecāku bēgšanu uz Ēģipti.

Arābu valodā vārds «bēgšana» vai «migrācija» (hijrah) – ir īpašs, jo tas tiek izmantots, piešķirot īpašu nozīmi, un ar to 
apzīmējot pravieša Muhameda un tā pavadoņu pārvietošanos no Mekas uz Medinu 622. gadā. Šā notikuma nozīme 
islāmticīgajiem ir tik liela, ka tas ir izvēlēts par musulmaņu kalendāra pirmo gadu. (Religious Information Source, 
2006. g.)

Arī kristietība atzina un pārņēma Antīkās pasaules tradīciju piešķirt patvērumu templī. (P. Jones, 2005. g.) Taču 
viduslaikos patvēruma piešķiršanas funkcija, kas bija sadalīta starp laicīgās un reliģiskās varas pārstāvjiem, pakāpeniski 
pāriet laicīgās varas rokās un kļūst par tās prerogatīvu. Tā XVI gadsimtā Anglijas karalis Henrijs VIII atceļ reliģiskās 
patvēruma vietas un to vietā nosaka 7 patvēruma pilsētas. Kā citu piemēru var minēt gadījumu, kad 1685. gadā 
250 000 franču protestantu bēga no Francijas un Brandenburgas marķīzs izdeva Potsdamas Ediktu, atļaujot tiem 
nomitināties uz dzīvi savā teritorijā. (The State of the Word’s Refugees, 1993. g.)

Pēc kāda laika patvēruma tiesības sāka iekļaut arī valstu konstitūcijās. Ir jāatzīmē, ka reizē ar patvēruma tiesību 
iekļaušanu valstu pamatlikumos būtībā ir sākusies arī šīs aizsardzības meklētāju definīcijas meklēšana. Diemžēl 
patvēruma meklētāji bieži vien kļuva par šo meklējumu upuriem. Tā, piemēram, Francijas Republikas 1793. gada 
konstitūcijas 120. pants noteica, ka par Francijas Republikas attiecībām ar citām tautām Francijas tauta «piešķir 
patvērumu ārzemniekiem, kuri brīvības vārdā ir padzīti no savām dzimtenēm, un atsaka to tirāniem». Līdz ar to šajā 
gadījumā notika aizsardzības piešķiršana patvēruma meklētājiem, balstoties uz viņu politiskajiem uzskatiem. Arī XIX 
gadsimtā jautājums par to, kam un kad piešķirt patvērumu, joprojām bija tikai un vienīgi katras valsts kompetencē. 

XX gadsimta karu un globalizācijas, kā arī tiem sekojošo starptautisko tiesību ietekmē patvēruma ideja piedzīvoja 
milzīgas pārmaiņas. Taču gadsimtiem ritot un mainoties likumiem, valdniekiem, reliģiskajiem un politiskajiem 
uzskatiem, nemainīgas ir palikušas tikai patvēruma meklētāja cerības un bailes.

Ja patvēruma meklētājs ir pametis savu zemi, tad ceļā līdz patvēruma valstij, dažreiz – arī tajā atrodoties, viņš visdrīzāk 
jau ir piedzīvojis visus vai daļu no turpmāk minētajiem apstākļiem:

1. Ekonomiskajā ziņā: 
 pārtikas, pajumtes, darba, veselības aprūpes zaudējumu;

 antisanitārus, skarbus apstākļus;

 iztikas līdzekļu zaudējumu;

 netiek nodrošināts izglītības vai arī ir pārtraukts mācību ieguves process.
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2. Politiskajā ziņā:
 piedzīvojis vardarbību un citus cilvēktiesību pārkāpumus;

 ilgstošu atrašanos baiļu gaisotnē un pastāvīgu nedrošību;

 vārda brīvības, pārvietošanās vai kolektīva zaudēšanu;

 ģimenes locekļu atdalīšanu vai zaudēšanu;

 ieslodzījumu un spīdzināšanu;

 politisko procesu sagrāvi dzimtajā valstī;

 savas valsts aizsardzības zaudējumu.

3. Sociāli kulturālajā ziņā:
 etniskos, rasisma, kulturālos, klanu, dzimumu un reliģiskos saspīlējumus;

 sistemātisku apspiešanu un diskrimināciju;

 iedragātas/izpostītas kultūras un reliģijas sistēmas un institūcijas. 

Minēto apstākļu dēļ patvēruma meklētājs var piedzīvot:
 valsts piederības sajūtas zaudējumu;

 kultūras, rases vai reliģiskās integritātes iedragāšanu;

 sociālā un sabiedrības atbalsta un sakaru trūkumu vai tā zaudējumu;

 ģimenes zaudējumu vai arī ģimenes attiecību pārmaiņas, kas noved pie ģimenes atbalsta trūkuma.

Ņemot vērā šā jautājuma sarežģītību, kā arī nolūkā sniegt rekomendācijas darbam ar patvēruma meklētājiem – tika 
izstrādāta šī rokasgrāmata. Materiāls ir tapis Eiropas Kopienas iniciatīvas EQUAL projekta Soli pa solim ietvaros. 
Projekta mērķis ir izveidot efektīvu sistēmu patvēruma meklētāju sociālai un profesionālai integrācijai. Projekta 
partneri ir Pilsonības un Migrācijas lietu pārvalde, Starptautiskā Migrācijas Organizācija; Liepājas rajona padome; 
CARITAS Latvija; biedrība Latvijas Sarkanais Krusts.

Rokasgrāmatas auditorija ir dažādu profesiju speciālisti, kuru ikdienas darbs nav tieši saistīts ar patvēruma 
meklētājiem, bet kuriem ir iespējams epizodiski vai regulāri saskarties ar šo cilvēku grupu. Patvēruma meklētāju 
lielākais izaicinājums, nonākot jaunā mītnes zemē, ir pārvarēt iepriekš pārdzīvoto un iejusties jaunajā sabiedrībā. 
Savukārt sabiedrības locekļiem ir ļoti svarīgi saprast patvēruma sistēmas būtību un uztvert jaunpienācējus bez 
aizspriedumiem un stereotipizācijas. Lai to sekmētu, rokasgrāmatas autori ir centušies sniegt gan īsu pārskatu par 
modernās patvēruma sistēmas vēsturi un juridisko pamatojumu, gan informāciju par patvēruma meklētāju gaitām 
Latvijā, kā arī nelielu ieskatu starpkultūru saskarsmes jautājumos. 

I. PATVĒRUMA MEKLĒTĀJU UN BĒGĻU JAUTĀJUMA REGULĒJUMS 
STARPTAUTISKAJĀS KONVENCIJĀS UN CITOS STARPTAUTISKO TIESĪBU 
DOKUMENTOS – VĒSTURISKĀ ATTĪSTĪBA

1. Laika posms no Pirmā pasaules kara līdz Otrajam pasaules karam 

Tekstā lietotie saīsinājumi:

ANO Apvienoto Nāciju Organizācija

ASV Amerikas Savienotās Valstis

ES  Eiropas Savienība

ECRE Eiropas bēgļu lietu un trimdā esošo padome

LR  Latvijas Republika

PSRS Padomju Sociālistisko Republiku Savienība

IOM Starptautiskā Migrācijas Organizācija

UNHCR ANO Augstais bēgļu komisārs
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XIX gadsimta beigas–XX gadsimta sākums tika iezīmēts ar iepriekš nepiedzīvotas personu migrācijas sakārtošanas 
pasākumiem, stiprinot robežkontroli un ieviešot stingrākas prasības personu apliecinošiem dokumentiem, kā arī to 
pārbaudes procedūrām Eiropas valstīs un ASV. (J. Torpey, 1999. g.) Savu kulmināciju šie pasākumi sasniedza laikā 
posmā, sākot ar Balkānu kariem 1912–1913. g., Pirmo pasaules karu un beidzot ar tiem sekojošajiem kariem Tuvajos 
Austrumos 1918.–1922. g., kad Eiropā un ASV atradās lielas cilvēku grupas, kas pameta savas valstis. Tāpēc, runājot 
par patvēruma meklētāju un bēgļu starptautiski tiesiskās aizsardzības attīstību, būtu jāsāk ar Nāciju Līgas (dažreiz 
literatūrā, kas izdota latviešu valodā, ir sastopams arī cits šīs starptautiskās organizācijas nosaukuma tulkojums – 
Tautu Savienība) iniciatīvām. 1921. gadā Nāciju Līga izveidoja Augstā komisāra bēgļu lietās pārvaldi, par kuras pirmo 
vadītāju kļuva F. Nansens. Tās uzdevums bija materiālās, juridiskās un politiskās palīdzības nodrošināšana bēgļiem. 
Šajā laikā parādījās arī zināms bēgļu iedalījums grupās pēc valsts piederības principa. Nansena vadītā pārvalde 
nodrošināja aizsardzību pie Krievijas, Grieķijas, Turcijas, Bulgārijas un Armēnijas valsts piederīgajiem. (R. Karatani, 
2005. g.) 

Nāciju Līgas ietvaros 1933. gadā tika pieņemta Konvencija par bēgļu starptautisko statusu (turpmāk tekstā – 1933. 
gada Konvencija). Tās 3. panta 2. daļa noteica, ka dalībvalstis nedrīkst atteikt bēgļiem ieceļošanu, ja tie atrodas 
uz savas izcelsmes valstu robežas. Šis dokuments tika saistīts galvenokārt ar patvēruma meklētāju neizraidīšanas 
pienākumu (tā sauktais non-refoulement princips. Šis princips veido patvēruma meklētāju un bēgļu starptautiskās 
aizsardzības kodolu. Saskaņā ar to personu nedrīkst pret viņas gribu izraidīt uz valsti, kurā tās brīvība vai dzīvība 
tiktu apdraudēta), nevis ar bēglim svarīgākajām tiesībām iegūt patvērumu. 1933. gada Konvencija ieviesa noteikumu, 
ka līguma parakstītāju valstu pienākums ir neizraidīt likumīgos bēgļus no to teritorijām, kā arī izvairīties no bēgļu 
«nepieņemšanas uz robežām». Bet šo Konvenciju ratificēja tikai 9 valstis, turklāt dažas to ratificēja, tikai lielā mērā 
ierobežojot savas saistības (piemēram, Apvienotā Karaliste). Vēlāk – 1936. gadā – tika pieņemta Pagaidu kārtība 
Konvencijas par to bēgļu statusu, kas ieceļo no Vācijas, piemērošanai, un 1938. gadā tika pieņemta Konvencija par to 
bēgļu statusu, kas ieceļo no Vācijas, sniedzot ierobežotu aizsardzību bez mājām palikušajiem cilvēkiem. Visbeidzot 
1939. gadā tiek pieņemts šo starptautisko līgumu papildu Protokols, kurš paplašināja to darbību, attiecinot aizsardzību 
arī uz personām, kuras bēga no Austrijas.

Tāpēc zināmā mērā var apgalvot, ka šajā laika posmā bēgļu aizsardzība bija visai fragmentāri regulēta starptautisko 
līgumu ietvaros. Taču, pateicoties tieši 1933. gada Konvencijai, non-refoulement princips tika nostiprināts starptautisko 
līgumu līmenī un šobrīd ir viens no svarīgākajiem patvēruma un bēgļu tiesību stūrakmeņiem.

2. Laika posms no Otrā pasaules kara līdz XX gadsimta beigām

Bēgļa universālā definīcija pirmoreiz tika nostiprināta Starptautiskās organizācijas bēgļu jautājumos statūtos 1946. 
gadā. Šī organizācija, kura darbojās laikā no 1946. līdz 1952. gadam, tika izveidota uz laiku pārvietoto personu 
(displaced persons – angļu val.) jautājumu risināšanai. Minētie statūti noteica, ka bēgļi ir personas, kas atstājušas savas 
izcelsmes (pilsonības vai iepriekšējās pastāvīgās uzturēšanās) valsti un ietilpst vienā no šādām kategorijām: 

a) fašistu un viņu sabiedroto režīmu upuri; 

b) Spānijas republikāņi un citi toreizējā Spānijas režīma upuri; 

c) personas, kurām bija bēgļa statuss līdz Otrajam pasaules karam rases, reliģijas, etniskā rakstura vai politisko 
uzskatu apsvērumu dēļ;

d) personas, kas nevarēja vai nevēlējās izmantot savas valsts aizsardzību, kā arī ebreji – Vācijas un Austrijas 
režīmu upuri;

e) bez uzraudzības atstātie bērni, kas atrodas ārpus savas izcelsmes valsts. 

Papildu statūti noteica, ka pārvietotās personas ir personas, kuras fašistu režīmi aizdzina uz piespiedu darbiem, vai 
personas, kuras tika izraidītas no savām valstīm politisko, rases vai etnisko apsvērumu dēļ.

1948. gadā tika pieņemta Vispārējā cilvēktiesību deklarācija. Tās 14. panta 1. daļa noteic, ka «katram cilvēkam ir tiesības 
meklēt patvērumu no vajāšanas citās valstīs un izmantot šo patvērumu». Kaut arī šī deklarācija nenosaka tiesības uz 
patvērumu, bet vienīgi tiesības to meklēt, šā panta nozīmīgums nevar palikt nenovērtēts. Tas norāda uz to, ka, kaut 
arī patvēruma meklētājam nav tiesību būt uzņemtam citā valstī, tomēr patvērumu piešķīrusī valsts nevar izraidīt viņu 
uz valsti, no kuras viņš ir bēdzis. Šajā pantā ir ietverts ne vien morāla rakstura aicinājums, bet ir atrodams arī jebkura 
starptautisko tiesību noteikuma, kurš regulē indivīda tiesības uz patvērumu, loģisks priekšnosacījums. (F. Krenz, 1966. 
g.) Turklāt, deklarācijas 14. panta 1. daļa bija devusi «iedvesmu» reģionālās nozīmes cilvēktiesību dokumentiem, kuri 
paredz patvēruma meklētājiem labvēlīgākus nosacījumus. 

1950. gadā tika nodibināta ANO Augstā komisāra bēgļu jautājumos pārvalde (turpmāk tekstā – UNHCR). Pieņemot 
attiecīgu rezolūciju, ANO Ģenerālā Asambleja aicināja valstis sadarboties ar Augsto komisāru jautājumos, kas saistīti ar 
bēgļu uzņemšanu. 1951. gadā tiek pieņemta Konvenciju par bēgļa statusu (turpmāk tekstā – Ženēvas konvencija). ANO 
Pilnvarotie pārstāvji savas konferences par bēgļu un bezvalstnieku statusu nobeiguma aktā norādīja, ka «dalībvalstīm I
.
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ir ieteikts arī turpmāk uzņemt bēgļus savās teritorijās un darboties kopā patiesas starptautiskās sadarbības garā tādēļ, 
lai šie bēgļi varētu atrast patvērumu un iespēju nomitināties uz dzīvi».

Ženēvas konvencijas 1. pants sniedza bēgļa definīciju, nosakot, ka «termins «bēglis» attiecināms uz jebkuru personu, kas:

1) tikusi uzskatīta par bēgli saskaņā ar 1926. gada 12. maija un 1928. gada 30. jūnija Vienošanos vai 
saskaņā ar 1933. gada 28. oktobra un 1938. gada 10. februāra Konvenciju, vai saskaņā ar 1939. gada 
14. septembra Protokolu, vai saskaņā ar Starptautiskās bēgļu organizācijas Statūtiem; lēmumi par 
nepiemērotību, ko pieņēmusi Starptautiskā bēgļu organizācija tās darbības laikā, nevar radīt šķēršļus 
bēgļa statusa noteikšanai personām, kurām tas piešķirts un kas atbilst šīs nodaļas 2. paragrāfā izteiktajiem 
noteikumiem;

2) to notikumu rezultātā, kas izraisījušies pirms 1951. gada 1. janvāra, un sakarā ar labi pamatotām 
bailēm no vajāšanas pēc rases, reliģijas, tautības un piederības īpašai sociālai grupai pazīmēm vai 
politiskās pārliecības dēļ atrodas ārpus savas pilsonības valsts un nespēj vai sakarā ar šādām bailēm 
nevēlas izmantot šīs valsts aizsardzību; vai personu, kurai nav pilsonības un kas, atrodoties ārpus savas 
iepriekšējās mītnes zemes, šādu notikumu rezultātā nespēj vai šādu baiļu dēļ nevēlas tajā atgriezties. 
Ja personai ir vairāk nekā viena pilsonība, termins «viņu pilsonības valsts» apzīmē katru no valstīm, kurā 
viņš ir pilsonis, un personu nedrīkst uzskatīt par tādu, kurai nav savas pilsonības valsts aizsardzības, 
ja tā bez iemesla, kas balstās uz labi pamatotām bailēm, nav izmantojusi aizsardzību vienā no savas 
pilsonības valstīm».

Ženēvas konvencijas piemērošanas sākumā bēgļu jautājums tika uzskatīts par pagaidu problēmu. Arī UNHCR tika 
piešķirts mandāts uz trim gadiem, un tā darbībai bija jābeidzas līdz ar Otrā pasaules kara radīto bēgļu plūsmu 
jautājuma atrisināšanu. Tomēr notikumi dažādos pasaules reģionos (piemēram, Eiropā XX gs. 50. gados vai Āfrikā – 
60. gados) lika izšķirties par šā pagaidu mehānisma pārvēršanu par pastāvīgu instrumentu. Ar 1967. gada Protokolu 
par bēgļa statusu (turpmāk tekstā – Ņujorkas protokols) Ženēvas konvencija tika attiecināta uz visām personām, 
kuras tika vajātas šajā konvencijā noteikto iemeslu dēļ bez jebkādiem laika ierobežojumiem.

Līdz šim brīdim 146 valstis ir ratificējušas Ženēvas konvenciju vai tās Ņujorkas protokolu, tādējādi uzņemoties 
saistības sakarā ar šo līgumu izpildi. Šie dokumenti bija un paliek bēgļu starptautiskās aizsardzības pamatposmi, kuru 
ieguldījumu starptautisko un nacionālo tiesību attīstībā nevar nenovērtēt. Tomēr, izpētot to tekstus, var secināt, ka arī 
Ženēvas konvencija «klusē» par tiesībām uz patvērumu un darbu ar patvēruma meklētājiem.

1967. gadā ANO Ģenerālās Asamblejas pieņemtā Deklarācija par teritoriālo patvērumu* savā ziņā paplašināja non-
refoulement principu. Tajā ir norādīts, ka vienas valsts piešķirtais patvērums personām, kurām ir pamats atsaukties uz 
Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas 14. pantu, ir jārespektē visām citām valstīm. Pret minētajām personām nedrīkst 
piemērot tādus līdzekļus, kā atteikumu atļaut valsts robežas šķērsošanu vai, ja tās jau ir ieceļojušas tās valsts teritorijā, 
kurā meklē patvērumu, to izraidīšanu vai piespiedu atgriešanu atpakaļ tajā valstī, kurā minētās personas var tikt 
pakļautas vajāšanai. 1972. gadā tika izstrādāts Konvencijas projekts par teritoriālo patvērumu. Diemžēl mēģinājums to 
pieņemt ANO konferencē 1977. gadā izgāzās, un šobrīd jautājums par tiesiski saistošu starptautisku līgumu teritoriālā 
patvērumu jomā netiek apspriests.

3. XXI gadsimts. Kas gaida patvēruma meklētājus starptautiskās aizsardzības jomā?

Visbeidzot XXI gadsimta sākumā – 2001.–2002. g. laikā – noritēja Pasaules konsultāciju (Global Consultations – angļu 
val.) process, kas tika vērtēts kā bezprecedenta gadījums kopš ANO Bēgļu pārvaldes izveidošanas un Ženēvas 
konvencijas izstrādes brīža.

Īsumā varētu raksturot Pasaules konsultāciju procesu kā ANO iniciēto pasākumu kopumu, kuru mērķis ir izstrādāt tā 
saukto Aizsardzības plānu (Agenda for Protection – angļu val.) nolūkā panākt Ženēvas konvencijas un tās protokola 
turpmāko piemērošanu XXI gadsimta mainīgajos apstākļos, kuri nav pastāvējuši konvencijas pieņemšanas laikā. Visai 
nosacīti šos pasākumus var iedalīt šādās grupās:

1. Reģionālās sanāksmes, kurās piedalās valdību pārstāvji, nevalstisko organizāciju, starptautisko tiesību 
eksperti un bēgļu (bēgļu organizāciju) pārstāvji;

2. Valdību un UNHCR sanāksmes;

3. Apaļie galdi ar ekspertu (valdību pārstāvju, NVO pārstāvju, akadēmisko pārstāvju un bēgļu tiesību 
speciālistu) piedalīšanos;

4. Ženēvas konvencijas un tās Protokola dalībvalstu tikšanās ministru līmenī (notika 2001. gada 12.–13. 
decembrī Ženēvā). Jau iepriekš tā tika raksturota kā nozīmīgākais notikums patvēruma meklētāju un bēgļu 
aizsardzības vēsturē kopš Ženēvas konvencijas pieņemšanas.

*  United Nations Declaration on Territorial Asylum of 14 December 1967, Collection of International Instruments concerning Refugees, 
published by the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, Geneva, 1990. 
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Šie pasākumi nenotika minētajā secībā, līdz ar to darbs tika turpināts arī pusgadu pēc konferences ministru līmenī. 
Tomēr, ministru tikšanās laikā pieņemot deklarāciju, dalībvalstis ir spērušas pēdējo soli, lai noteiktu Aizsardzības 
plāna galvenās prioritātes. Tās ir nostiprināt Ženēvas konvencijas ieviešanu, izmantojot šādus tiesiskā un politiskā 
rakstura līdzekļus:

 veicinot visu pārējo valstu, kuras līdz šim nav pievienojušās minētajai konvencijai, ātrāku pievienošanos 
šim dokumentam sekojošā veidā:

- uzlabojot individuālo statusa noteikšanas procedūru un tiecoties pēc lielākas konsekvences un 
vienveidības starp valstīm, personu, kuras ir vainīgas tādos nopietnos kriminālnoziegumos kā 
terorisms, izslēgšanā no «aizsardzības režīma»;

- sperot soļus arī nolūkā uzlabot bēgļu kopskaita reģistrāciju;

- meklējot bēgļu pārvietošanās iemeslus (root causes – angļu val.);

- atzīstot bēgļu ieguldījumu attiecībā pret sabiedrību.

 palielinot bēgļu aizsardzību plašākās migrācijas pārvietošanās ietvaros šādā veidā:

- stiprinot starptautiskos centienus apkarot cilvēku tirdzniecību;

- informējot potenciālos migrantus par legālās emigrācijas iespējām;

- veicinot to personu atgriešanu atpakaļ, kurām nav nepieciešama aizsardzība, un sekmējot sadarbību 
starp UNHCR un Starptautisko Migrācijas Organizāciju.

 sastas sadale (Burden sharing – angļu val.) jeb patvēruma meklētāju skaita taisnīgākā sadale starp valstīm 
varētu tikt uzlabota ar šādu pasākumu starpniecību:

- palielinot atbildības sadales noteikumus attiecībā uz palīdzību pirmā patvēruma (first asylum 
country – angļu val.) valstīm;

- stiprinot pilsoniskās sabiedrības piedalīšanos valstu sniegtajā aizsardzībā; 

- saistot bēgļu jautājumu ar valsts un reģionālo attīstību plāniem;

- veicinot patvēruma meklētāju skaita taisnīgāku sadali ar pārvietošanas (resettlement – angļu val.) 
starpniecību;

 drošības jautājumi būtu risināmi šādā veidā:

- sniedzot valstīm materiālo vai finansiālo palīdzību šim nolūkam;

- nodalot bruņotās personas no bēgļiem;

- pievēršot pastiprinātu uzmanību sievietēm un bērniem kā īpaši aizsargājamajai bēgļu daļai.

Tomēr šā procesa rezultāti, par spīti bezprecedenta apjomam un piesaistītajiem resursiem, nav viennozīmīgi 
vērtējami. Ženēvas konvencijas sākotnējais mērķis bija palīdzēt bēgļa statusā nonākušajiem pēc Otrā pasaules kara. 
Tajā nav noteikti vienotie bēgļa statusa piešķiršanas, zaudēšanas un atņemšanas institucionālo mehānismu modeļi un 
ir virkne citu būtisku nepilnību, no mūsdienu viedokļa. Taču, par spīti acīm redzami novecojušajam tekstam, kurā pat 
nav atrodami noteikumi par patvēruma meklētājiem (izņemot 1. pantu, kurš nosaka, kādi patvēruma meklētāji tiek 
atzīti par bēgļiem), bet vienīgi par bēgļiem, netika pieņemts lēmums par jaunā starptautiskā līguma izstrādi, bet tikai 
par Konvencijas dalībvalstu prakses uzlabošanu. Problēma ir apstāklī, ka tieši prakse ir parādījusi tos trūkumus, kurus 
tagad ar tās palīdzību mēģinās novērst. No otrās puses, ņemot vērā tādu ES dalībvalstu kā, piemēram, Apvienotā 
Karaliste, Dānija vai Austrija aizvien pieaugošu vēlmi reformēt patvērumu meklētāju un bēgļu tiesisku aizsardzību 
tādā veidā, lai pēc iespējas ierobežotu to ieceļošanu savā teritorijā, nav šaubu, ka jaunā starptautiskā instrumenta 
izstrādes gaitā UNHCR pārvaldei vajadzētu izturēt milzīgu politisku spiedienu cīņā par patvēruma meklētāju un 
bēgļu aizsardzības tiesisku standartu saglabāšanu.

4. Reģionālo starptautisko līgumu patvēruma meklētāju un bēgļu aizsardzībai piemēri

Patvēruma meklētājiem un bēgļiem ir iespēja gūt labumus, kādus viņiem atļauj saņemt reģionālās nozīmes 
dokumenti. Kaut gan, kā jau iepriekš tika minēts, tiesības saņemt patvērumu nav noteiktas starptautiskajā līmenī, tās 
pastāv, vismaz iedīgļa stāvoklī Āfrikas un Amerikas reģionālā līmeņa dokumentos.

1966. gadā Bangkokā Āzijas–Āfrikas konsultatīvi tiesiskā komiteja pieņēma Izturēšanās pret bēgļiem principus. Būtu 
jāatzīmē, ka šā dokumenta 3. pantā tika izteikta nostādne patvēruma meklētāju un bēgļu jautājumos, kas ir visai 
līdzīga jau minētajā ANO Ģenerālās Asamblejas Deklarācijā par teritoriālo patvērumu ietvertajai, proti, ka «neviens, 
kas meklē patvērumu saskaņā ar šiem Principiem, nevar būt tādu līdzekļu piemērošanas objekts kā atteikums atļaut 
robežas šķērsošanu, atgriešana atpakaļ vai izraidīšana, kuru rezultātā tas būs spiests atgriezties vai palikt kādā 
teritorijā, ja ir labi pamatotas bailes no vajāšanas tajā teritorijā, kas apdraud tā dzīvību, personas neaizskaramību vai 
brīvību, izņemot gadījumus, kad tam par iemeslu ir valsts drošības vai iedzīvotāju aizsardzības apsvērumi».
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1969. gada Āfrikas vienotības organizācijas (turpmāk tekstā – AVO) pieņemtā Konvencija par noteiktajiem bēgļu 
problēmu Āfrikā aspektiem (turpmāk tekstā – AVO konvencija) 2. pants nosaka, ka tās dalībvalstis «pieliks visas pūles, 
atbilstoši saviem likumiem, lai uzņemtu bēgļus un nodrošinātu to bēgļu apmešanos uz dzīvi, kuri labi pamatotu 
iemeslu dēļ nevar vai nevēlas atgriezties savas izcelsmes vai pilsonības valstī». Gadījumos, kad bēglis nav saņēmis 
tiesības apmesties uz dzīvi nevienā patvēruma valstī, viņam «var» atļaut pagaidu uzturēšanos jebkurā valstī, kurā 
viņš pirmo reizi pieteicās par bēgli, līdz laikam, kamēr netiks izlemts jautājums par viņa nomitināšanu uz dzīvi. Turklāt 
šajā dokumentā ir uzsvērts, ka «patvēruma piešķiršana ir miermīlīgs un humāns akts», kuru neviena AVO dalībvalsts 
nedrīkst uzskatīt par naidīgu.

1954. gada Karakasas Konvencijas par teritoriālo patvērumu 3. pants nosaka, ka «nevienai valstij nav pienākuma izdot 
citai valstij vai izraidīt no savas teritorijas politisko motīvu vai [politisko] noziegumu dēļ vajātas personas». 

Amerikas cilvēka tiesību un pienākumu deklarācijas 27. pants noteic, ka «jebkuram ir tiesības gadījumos, ja vajāšana 
neizriet no parastajiem noziegumiem, meklēt un saņemt patvērumu ārvalsts teritorijā, saskaņā ar katras valsts 
likumiem un starptautiskajiem līgumiem».

1969. gada Amerikas Cilvēktiesību konvencijas 22. panta 7. un 8. punkts nosaka, kaut arī ar zināmiem nosacījumiem, 
indivīda tiesības uz patvērumu. Pirmkārt, saskaņā ar minēto Konvenciju, katrai personai ir tiesības «meklēt un saņemt 
patvērumu ārvalsts teritorijā saskaņā ar šīs valsts likumdošanu un starptautiskajām konvencijām gadījumā, ja viņš 
tika vajāts par politiskajiem noziegumiem vai ar tiem saistītajiem parastiem noziegumiem». Otrkārt, Konvencijā ir 
nostiprināts non-refoulement princips, nosakot, ka «ārvalstnieks nekādā gadījumā nevar tikt izraidīts vai atgriezts 
atpakaļ valstī neatkarīgi no tā, vai tā ir vai nav viņa izcelsmes valsts, ja šajā valstī pastāv draudi pārkāpt viņa tiesības uz 
dzīvību vai personisko brīvību rases, pilsonības, reliģijas, sociālā stāvokļa vai politiskās pārliecības dēļ».

1984. gadā Amerikas valstu organizācijas (Organization of American States – angļu val.) pieņemtā Kartahenas 
Deklarācija par bēgļiem, kuras mērķis bija dot ieteikumus attiecībā uz kopējo patvēruma meklētāju un bēgļu politiku 
Centrālamerikas reģionā, paplašināja Ženēvas konvencijā noteikto bēgļu definīciju, iekļaujot tajā tādas personu 
grupas, kuras bēga no valstīm, tāpēc, ka to dzīvību, drošību vai brīvību apdraudēja vardarbība, ārvalsts agresija, 
iekšējie konflikti, masveida cilvēktiesību pārkāpumi vai citi apstākļi, kas noveda pie nopietniem sabiedriskās kārtības 
pārkāpumiem.

1992. gada 19. novembrī tika pieņemta Deklarācija par bēgļu un pārvietoto personu aizsardzību arābu pasaulē. Šis 
dokuments ir interesants ar divām savām īpatnībām:

 pirmo reizi reģionālā līmeņa dokumenta preambulā ir atsauksme ne vien uz vispārēja rakstura 
starptautiskajiem cilvēktiesību aizsardzības dokumentiem, kā arī konkrēti uz Ženēvas konvenciju, bet arī 
norāde uz musulmaņu tiesību (Moslem Law – angļu val.) principiem un vērtībām, un «it sevišķi uz sociālās 
solidaritātes un patvēruma principiem, kuri atspoguļoti vispāratzītajos starptautisko humanitāro tiesību 
principos».

 dokuments, atsaucoties uz vairākām ANO rezolūcijām, kā arī uz citiem ANO dokumentiem, lūdz pievērst 
īpašu uzmanību palestīniešu situācijai, norādot, ka «palestīnieši nesaņem efektīvu aizsardzību gan no 
kompetento starptautisko organizāciju, gan no dažu arābu valstu institūciju puses».

Šis pārskats būtu nepilnīgs, ja tajā netiktu pieminētas arī tādas starptautiskās konvencijas, kuru primārais mērķis nav 
patvēruma meklētāju un bēgļu aizsardzība, bet kurās ir iekļauts non-refoulement princips. Piemēram, 1950. gada 
Eiropas Cilvēka tiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas (turpmāk tekstā – Cilvēktiesību konvencija) 3. pants 
noteic, ka «nevienu cilvēku nedrīkst pakļaut spīdzināšanai vai necilvēcīgi, vai pazemojoši ar viņu apieties vai sodīt», tā 
kaut arī netiešā formā norādot uz non-refoulement principa ievērošanas nepieciešamību. Visbeidzot 1984. gada ANO 
Konvencijas pret spīdzināšanu un citiem nežēlīgiem, necilvēcīgiem vai cieņu pazemojošajiem apiešanās un sodīšanas 
veidiem 3. panta 1. daļa jau pilnīgi skaidri noteic, ka «neviena dalībvalsts nedrīkst izsūtīt, atgriezt atpakaļ (refouler) vai 
izdot kādu personu citai valstij, ja ir nopietns pamats uzskatīt, ka tur šai personai var draudēt spīdzināšana».

Tomēr ir jāpiebilst, ka, par spīti visai plašajam jau minēto reģionālo dokumentu uzskaitījumam, tajos ir diezgan 
maz vadlīniju attiecībā uz darbu ar patvēruma meklētājiem – personām, kuras vēl atrodas patvēruma pieteikuma 
izskatīšanas procesā un nav atzītas par bēgļiem. Turklāt daļa no šiem dokumentiem (jau minētie principi un 
deklarācijas) nav tiesiski saistoši to dalībvalstīm. Arī dalībvalstu prakse šo dokumentu principu piemērošanā ir visai 
atšķirīga. 

Tādēļ ir jāsecina, ka šobrīd ir tikai viena pārnacionālā organizācija, kas ir spērusi praktiskos soļus kopējās patvēruma 
politikas veidošanā starp tās dalībvalstīm. Tā ir Eiropas Savienība.
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II. PATVĒRUMA MEKLĒTĀJU UN BĒGĻU AIZSARDZĪBAS TIESISKAIS 
REGULĒJUMS EIROPAS SAVIENĪBAS DOKUMENTOS

1. Patvēruma meklētāju un bēgļu aizsardzības tiesiskais regulējums pirms Māstrihtas 
līguma spēkā stāšanās

Runājot par patvēruma meklētāju un bēgļu jautājuma regulējumu ES dokumentos, ir jāuzsver, ka pirms līguma par 
Eiropas Savienību jeb Māstrihtas līguma spēkā stāšanās 1993. gadā tās dalībvalstis redzēja šo regulējumu kā jomu, 
kas attiecas uz starpvaldību sadarbību. Tas nozīmē, ka šajā jomā netika pieņemti jelkādi ES tiesību akti (piemēram, 
direktīvas vai regulas), kuru prasības dalībvalstīm būtu jātransponē savos tiesību aktos. Arī šāda sadarbība ir sākusies 
tikai XX gs. 80. gadu vidū.

1990. gada jūnijā tika pieņemtas Šengenas konvencija un Dublinas konvencija. Šengenas konvencija nosaka 
noteikumus, kuri jāievēro, piemērojot 1985. gada Šengenas līgumu par pakāpenisku robežkontroles atcelšanu 
kopējās robežās. 

Dublinas konvencija nosaka dalībvalsts, kura ir atbildīga par vienā no dalībvalstīm iesniegto patvēruma meklētāju 
pieteikumu izskatīšanu, noteikšanas pamatprincipus.

Šīs konvencijas pamatmērķis bija: 

 noteikt, kuras dalībvalstis atbild par patvēruma meklētāja pieteikuma izskatīšanu, kas iesniegts Konvencijas 
darbības teritorijā, nepieciešamības gadījumā nodrošinot šādu personu atpakaļ uzņemšanu un informācijas 
apmaiņu;

 apstiprināt katras Konvencijas dalībvalsts atbildību par to pieteicēju, kuru pieteikumi ir noraidīti, izraidīšanu 
no ES vai Konvencijas darbības teritorijas;

 noteikt vienu valsti, kas atbild par patvēruma meklētāja lietas izskatīšanu.

Dublinas konvencijas ieviešana prasīja septiņus gadus. Šajā laikā ES dalībvalstis pieņēma vairākas rezolūcijas, kā 
arī lēmumus, kuru mērķis bija sagatavot atbilstošu pamatu šīs Konvencijas darbības nodrošināšanai, saskaņojot 
dalībvalstu materiālās un procesuālās likumu normas patvēruma jomā. 1992. gada novembrī dalībvalstu ministri 
patvēruma politikas saskaņošanas nolūkā pieņēma rezolūciju par acīm redzami nepamatotiem pieteikumiem par 
patvēruma piešķiršanu, rezolūciju par saskaņotu pieeju jautājumiem, kas attiecas uz trešajām drošajām valstīm, kā arī 
secinājumus par valstīm, kurās parasti nepastāv nopietns vajāšanas risks. Tādēļ, kaut arī šie akti nebija tiesiski saistoši, 
praksē dalībvalstis bija to ieteikumus ņēmušas vērā, pieņemot patvēruma jautājumus regulējošos aktus.

2. Māstrihtas līgums kā pavērsiens patvēruma meklētāju un bēgļu aizsardzības tiesiskajā 
regulējumā

No 1993. gada 1. novembra ES patvēruma politikai tiek piemēroti Māstrihtas līguma noteikumi. Šo jautājumu regulēja 
minētā līguma VI nodaļas Sadarbība iekšlietu un tieslietu jomā K.1.–K.9. pants. 

Saskaņā ar K.1. pantu dalībvalstis uzskatīja patvēruma piešķiršanas politiku par kopēju interešu jautājumu. Bija 
paredzēts, ka šis jautājums ir risināms saskaņā ar Eiropas cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvenciju un 
Ženēvas konvenciju. Turklāt nodaļa satur atrunu, ka tās nodaļas noteikumi nedrīkst kaitēt ES dalībvalstu pilnvaru 
īstenošanai, kā arī negatīvi ietekmēt to saistību izpildi likumības, kārtības, valsts iekšējās drošības un aizsardzības 
jomā. 

Saskaņā ar K.9. pantu Eiropadome varēja arī izlemt jautājumu par patvēruma politikas jautājumu risināšanu līguma par 
Eiropas Kopienas izveidi 101(c) panta noteiktajā kārtībā. Māstrihtas līgumam pievienotajā Deklarācijā par patvērumu, 
dalībvalstis vienojās, ka K.1., K.3. pants noteikumu kontekstā Eiropadomei ir jāizskata kā prioritārie jautājumi par 
dalībvalstu patvēruma politiku ar mērķi 1993. gada sākumā pieņemt kopējo rīcības plānu (common action – angļu 
val.) attiecībā uz šo aspektu saskaņošanu. Ir jāteic, ka minētais ES patvēruma politikas regulējums tika atcelts, sākot 
no 1999. gada 1. jūlija, kad stājās spēkā tā sauktais Amsterdamas līgums.

3. Amsterdamas līgums un tā radītās pārmaiņas Eiropas Savienības tiesiskajā regulējumā 
jomā 

Amsterdamas līgums ir izstrādāto grozījumu sērija līgumos, kas regulē ES darbību. Daļā, kura attiecas uz patvēruma 
politiku, grozījumu piekritēji pamatoja tos ar nepieciešamību mainīt pastāvošo sadarbību iekšlietu un tieslietu jomā, 
kad trešā pīlāra iekšienē bija pārāk daudz dažādu darba līmeņu, tā konstrukcija bija pārlieku sarežģīta un tai trūka 
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caurskatāmības. Eiropas Kopienu institūcijām bija ierobežotas iespējas kontrolēt dalībvalstu lēmumus šajā jomā. 
Piemēram, Eiropas Kopienas Tiesai bija un joprojām ir tiesības iztulkot ES dalībvalstu starpā noslēgtās konvencijas 
tikai tad, ja tajās vai jebkurā citā dokumentā ir tieši norādīts uz šo tiesību esamību. 

Amsterdamas līgums paredzēja piecu gadu laikā mainīt sadarbības formu iekšlietu un tieslietu jomā, pārveidojot 
to par sadarbību brīvības, drošības un tieslietu jomā. Turklāt patvēruma jautājumu sāka regulēt Eiropas Kopienas 
dibināšanas līguma jaunā IV nodaļa ar nosaukumu Vīzu, patvēruma imigrācijas un citas politikas, kas attiecas uz personu 
brīvu kustību, kas agrāk veidoja trešo pīlāru Māstrihtas līguma VI nodaļā.

Šajā periodā Padomei bija jāpieņem vairāki normatīvie akti (galvenokārt regulas un direktīvas) patvēruma jomā, arī 
jautājumos, kurus pirms tam regulēja jau iepriekš minētās rezolūcijas, rekomendācijas un lēmumi. Tomēr šis piecu 
gadu termiņš neattiecas uz soļiem, kuri tiks sperti nolūkā panākt līdzsvaru starp dalībvalstu pūlēm, kas vērstas uz bēgļu 
un pārvietoto personu aizsardzību. 1951. gada Ženēvas konvencijai joprojām ir primārā loma patvēruma politikas 
regulēšanā. Notika konsultācijas ar ANO Augsto komisāru bēgļu lietās un citām starptautiskajām organizācijām par 
patvēruma politikas jautājumiem. 

Saskaņā ar Amsterdamas līguma protokolu par Lielbritānijas un Īrijas pozīciju šīs valstis nepiedalās IV nodaļā paredzēto 
soļu pieņemšanā un tie nebūs šīm valstīm saistoši. Tādā veidā tās nevarēs piedalīties balsošanā jautājumos, kuri saistīti 
ar sadarbību brīvības, drošības un tieslietu joma. Taču šīs dalībvalstis ar speciālās vēstules starpniecību var paziņot, 
ka tās vēlas piedalīties patvēruma ES tiesību aktu patvēruma jautājumos pieņemšanā un piemērošanā. Saskaņā ar 
attiecīgo protokolu Dānija arī nepiedalās jau minētajos pasākumos. 

Regula ir vispārējs, visos elementos obligāts tiesību akts, kuru pieņēmusi Padome kopā ar 
Eiropas Parlamentu vai Eiropas Komisija viena pati. Atšķirībā no direktīvām, kas adresētas 
dalībvalstīm, un lēmumiem, kuriem ir noteikts adresāts, regula ir adresēta visiem.

Regula ir tieši piemērojama, proti, tā nosaka tiesības, kas nekavējoties ir jāpiemēro visās 
dalībvalstīs kā valsts tiesību akts bez jebkādas valsts varas iestāžu iejaukšanās. 

Direktīvu pieņem kopā ar Eiropas Parlamentu vai Eiropas Komisija viena pati; tā ir adresēta 
dalībvalstīm. Tās svarīgākais mērķis ir likumdošanas tuvināšana. 

Direktīva ir saistoša dalībvalstīm attiecībā uz sasniedzamo rezultātu, bet atstāj tām formas un 
līdzekļu izvēli Kopienas mērķu īstenošanai saskaņā ar to iekšējo tiesisko kārtību. 

Ja dalībvalsts direktīvu nav iekļāvusi tās tiesību aktos vai arī ja tā ir iekļauta nepilnīgi vai ar 
nokavēšanos, apsūdzētie var tieši vērsties valstu tiesās, lai izskatītu jautājumu par attiecīgo 
direktīvu.

4. Kopējā Eiropas Patvēruma sistēma

4.1. Kopējās Eiropas Patvēruma sistēmas pirmsākumi

1999. gada 15.–16. oktobrī Tamperē, Somijā, tika rīkota Eiropadomes speciālā sanāksme par sadarbību tieslietu un 
iekšlietu jomā, kurā ES dalībvalstis apsprieda kopējo stratēģiju patvēruma un migrācijas jomā.

Līdz ar to tika sperts vēl viens solis, lai saskaņotu dalībvalstu patvēruma tiesības un praksi. Padome panāca, ka tiks 
izstrādāta Kopējā Eiropas patvēruma sistēma. Būtībā tika izvirzīts visai ambiciozs mērķis, veidojot Kopējo Eiropas 
patvēruma sistēmu, kurā patvēruma meklētāja lietas iznākums būtu vienāds, neatkarīgi no dalībvalsts, kurā ir 
iesniegts pieteikums. 

Šīs sanāksmes ietvaros tika apstiprinātas īstermiņa prioritātes, kas būs par pamatu veidojamajai Kopējai Eiropas 
patvēruma sistēmai:

 skaidra un praktiski realizējama sistēma valsts noteikšanai, kura ir atbildīga par vienā no dalībvalstīm 
iesniegtā patvēruma meklētāja pieteikuma izskatīšanu;

 patvēruma procedūras taisnīgas un efektīvas piemērošanas vienoti standarti;

 patvēruma meklētāju uzņemšanas vienoti minimālie standarti;
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 dalībvalstu likumu saskaņošana attiecībā uz atzīšanu par bēgli un bēgļa statusa saturu;

 ES tiesību aktu izstrāde par personām, kurām nepieciešama starptautiskā aizsardzība, bet kuras neatbilst 
bēgļa statusam saskaņā ar Ženēvas konvenciju, aizsardzības nodrošināšana.

4.2. Eiropas Savienības Pamattiesību hartas noteikumi patvēruma jomā

Pirms Eiropas Savienības institūcijas un ES dalībvalstis bija sākušas pieņemt tiesiski saistošus aktus patvēruma jomā, 
2001. gada 26. februārī tika pieņemts vēl kāds nozīmīgs dokuments – Eiropas Savienības Pamattiesību harta. Harta 
tika izstrādāta kā Nicas līguma sastāvdaļa (Kaškins, 2001. g.), bet pēdējā brīdī tika akceptēta vienīgi ar politiskās 
deklarācijas starpniecību. Nicas līgums, kas līdzīgi Amsterdamas līgumam groza pārējos dibināšanas līgumus, grozīja 
dažus nosacījumus attiecībā uz tiesību aktu pieņemšanu patvēruma jomā, taču tas skāra galvenokārt procesuālos 
jautājumus un tādēļ tie šajā rokasgrāmatā netiek izskatīti. 

Harta nav tiesiski saistoša, taču to var izmantot puses kā papildu tiesību avotu argumentācijai Eiropas Kopienu Tiesā. 
Patvērums tiek minēts divos Hartas pantos. Tās 18. pants noteic, ka tiesības uz patvērumu tiek garantētas, ievērojot 
Ženēvas konvencijas un Ņujorkas protokola nosacījumus un saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu. Savukārt 
19. pants nosaka «kolektīvās» izraidīšanas aizliegumu un aizliegumu pārvietot, izraidīt vai izdot indivīdu valstij, ja tajā 
pastāv nopietnas briesmas: 

 tam draud nāvessods;

 spīdzināšana vai necilvēcīga vai pazemojoša izturēšanās, vai sods.

Diemžēl Harta nenozīmēja progresu patvēruma jomas tiesiskā regulējuma attīstībā. Ja citās jomās Hartā parādās tādas 
atzinības vērtas jaunas tiesības kā veco ļaužu tiesības, bioētikas pamatprincipi vai tiesības uz labu administrāciju, tad 
patvēruma jomā situāciju var komentēt šādi:

a) Kolektīvās izraidīšanas aizliegums ir atrodams Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 4. protokola 4. punktā un, 
šajā gadījumā Hartas 19. panta pirmā daļa to vienīgi atkārto;

b) Hartas 19. panta otrā daļa pauž skaidri izteikto Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 3. pantā noteikto „non-
refoulement” principa un uz tā balstītos Eiropas Cilvēktiesību tiesas judikatūras atspoguļojumu (piemēram, 
1996. gadā 17. decembra spriedums lietā Ahmeds pret Austriju, 1989. gada 7. jūlija spriedums lietā Soerings 
pret Apvienoto Karalisti).

4.3. Kopējās Eiropas Patvēruma sistēmas 1. posms

No Amsterdamas līguma spēkā stāšanās brīža tika pieņemta virkne ES tiesību aktu patvēruma jomā. Tālāk tiek 
uzskaitīti galvenie akti, kas viedo tā saukto Kopējās Eiropas Patvēruma sistēmas kodolu. Ērtības labad šo aktu pārskats 
tiek sniegts, ar to prasībām ilustrējot iedomājamo patvēruma meklētāja ceļu no pieteikuma iesniegšanas brīža līdz 
kompetento iestāžu galīgajam lēmumam piešķirt bēgļa statusu vai pat atteikumu to piešķirt.

1. Padomes 2000. gada 11. decembra regula Nr. 2725/2000 par pirkstu nospiedumu salīdzināšanas sistēmas 
EURODAC izveidi, lai efektīvi piemērotu Dublinas Konvenciju (turpmāk tekstā – EURODAC regula).

2. Padomes 2003. gada 18. februāra regula Nr. 343/2003, ar ko paredz kritērijus un mehānismus, lai noteiktu 
dalībvalsti, kura ir atbildīga par trešās valsts pilsoņa patvēruma pieteikuma izskatīšanu, kas iesniegts kādā 
no dalībvalstīm (turpmāk tekstā – Dublinas regula).

3. Padomes 2001. gada 20. jūlija Direktīva 2001/55/EK par obligātajiem standartiem, lai pārvietoto personu 
masveida pieplūduma gadījumā sniegtu tām pagaidu aizsardzību, un par pasākumiem, lai līdzsvarotu 
dalībvalstu pūliņus, uzņemot šādas personas un uzņemoties ar to saistītās sekas (turpmāk tekstā – Pagaidu 
aizsardzības direktīva).

4. Padomes 2004. gada 29. aprīļa Direktīva 2004/83/EK par obligātajiem standartiem, lai kvalificētu trešo valstu 
valstspiederīgos vai bezvalstniekus kā bēgļus vai kā personas, kam citādi nepieciešama starptautiska aizsardzība, 
par šādu personu statusu un piešķirtās aizsardzības saturu (turpmāk tekstā – Bēgļu kvalifikācijas direktīva).

5. Padomes direktīva 2003/9/EK ar ko nosaka obligātos standartus patvēruma meklētāju uzņemšanai 
(turpmāk tekstā – Uzņemšanas direktīva).

6. Padomes 2005. gada 1. decembra Direktīva 2005/85/EK par minimāliem standartiem attiecībā uz dalībvalstu 
procedūrām, ar kurām piešķir un atņem bēgļa statusu (turpmāk tekstā – Direktīva par patvēruma procedūrām).

7. Padomes 2004. gada 2. decembra lēmums, ar ko izveido Eiropas Bēgļu fondu laikposmam no 2005. gada 
līdz 2010. gadam (turpmāk tekstā – lēmums par Eiropas Bēgļu fondu).

Ir jāuzsver, ka Bēgļu kvalifikācijas direktīva ir jāievieš ES dalībvalstīs līdz 2006. gada 10. oktobrim, bet Direktīva par 
patvēruma procedūrām ir jāvieš līdz 2007. gada 1. decembrim (bet prasības patvēruma meklētāju intervijām – līdz 
2008. gada 1. decembrim).I
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Dublinas regula

Dublinas regula ir aizstājusi iepriekš minēto Dublinas konvenciju, bet tajā ir saglabāti daudzi konvencijā noteiktie 
principi. Šo regulu piemēro arī Īrija un Apvienotā Karaliste, kā arī valstis, kuras nav Eiropas Savienībā – Norvēģija un 
Islande. Situācija ir komplicēta no juridiskā viedokļa, jo Dublinas konvencija joprojām nav zaudējusi spēku – visas ES 
dalībvalstīs, kā arī Norvēģija un Islande joprojām piemēro to savās attiecībās ar Dāniju. Situācija mainīsies tuvākajā 
nākotnē, jo 2006. gada 23. februārī tika noslēgta speciāla Eiropas Kopienas vienošanās ar Dāniju, kura paredz, ka 
turpmāk arī Dānija piemēros Dublinas regulu (kā arī turpmāk minēto EURODAC regulu).

Galvenā Dublinas konvencijas un Dublinas regulas ideja, kā jau tika iepriekš minēts, ir noteikt kura no dalībvalstīm 
ir atbildīga par patvēruma meklētāja – trešās valsts pilsoņa pieteikuma izskatīšanu, kā arī novērst gadījums kad 
patvēruma meklētājs iesniedz pieteikumus vairākās valstīs vienlaikus. Tādējādi dalībvalsts veic pārbaudi (arī izmantojot 
speciālo EURODAC sistēmu), lai noteiktu, vai attiecīgais patvēruma meklētājs nav šķērsojis citu ES dalībvalsti. Attiecīgā 
gadījumā tā informē otro dalībvalsti par pienākumu pārņemt patvēruma meklētāja pieteikuma izskatīšanu. Turklāt 
visas ES dalībvalstis patur tiesības saskaņā ar saviem tiesību aktiem nosūtīt patvēruma meklētāju uz kādu trešo valsti, 
kuru persona ir šķērsojusi pirms ieceļošanas ES dalībvalstu teritorijā un kurā tai bija iespēja iesniegt pieteikumu par 
bēgļa statusa piešķiršanu. 

Tālāk ir minēti galvenie Dublinas regulas kritēriji, pēc kuriem nosaka, kura ES dalībvalsts ir atbildīga par pieteikuma 
izskatīšanu un kas sarindoti prioritārā secībā (minētais saraksts nav izsmeļošs):

a) ja patvēruma meklētājs ir nepilngadīgais bez pavadības, tad dalībvalsts, kas atbildīga par pieteikuma 
izskatīšanu, ir tā dalībvalsts, kurā likumīgi atrodas kāds nepilngadīgā ģimenes loceklis, ja vien tas ir 
nepilngadīgā interesēs. Ja nepilngadīgajam nav ģimenes locekļu, dalībvalsts, kas atbild par pieteikuma 
izskatīšanu, ir tā dalībvalsts, kurā nepilngadīgais iesniedzis patvēruma pieteikumu;

b) ja patvēruma meklētājam ir kāds ģimenes loceklis attiecīgajā dalībvalstī;

c) ja patvēruma meklētājam ir derīga uzturēšanās atļauja, par patvēruma pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga 
dalībvalsts, kas izdevusi šo atļauju;

d) ja patvēruma meklētājam ir derīga vīza, par patvēruma pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga dalībvalsts, kas 
izdevusi šo vīzu, ja vien minētā vīza nav izdota citas dalībvalsts uzdevumā vai ar tās rakstisku atļauju;

e) īpaši detalizēta kārtība gadījumiem, kad ir izsniegtas vairākas derīgas vīzas vai uzturēšanās atļaujas, 
ievērojot derīguma termiņa ilgumu;

f) ja tiek konstatēts, ka patvēruma meklētājs nelikumīgi šķērsojis dalībvalsts sauszemes, jūras vai gaisa 
robežu, ieceļojot šajā dalībvalstī no trešās valsts, tad par patvēruma pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga 
dalībvalsts, kurā patvēruma meklētājs šādā veidā ieceļojis. Šī atbildība izbeidzas divpadsmit mēnešus pēc 
nelikumīgās robežas šķērsošanas dienas;

g) ja patvēruma meklētājs vismaz piecu mēnešu laikposmu dzīvojis vairākās dalībvalstīs, par patvēruma 
pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga dalībvalsts, kurā patvēruma meklētājs dzīvojis pēdējā laikā;

h) ja trešās valsts pilsonis ieceļo tādas dalībvalsts teritorijā, kurā attiecībā uz viņu ir atcelta prasība par vīzas 
nepieciešamību, tad par patvēruma pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga minētā dalībvalsts;

i) ja trešās valsts pilsonis iesniedz patvēruma pieteikumu dalībvalsts lidostas starptautiskajā tranzīta zonā, 
par patvēruma pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga minētā dalībvalsts.

j) ja, pamatojoties uz šajā regulā uzskaitītajiem kritērijiem, nav iespējams izraudzīties par patvēruma 
pieteikuma izskatīšanu atbildīgo dalībvalsti, tad par pieteikuma izskatīšanu ir atbildīga dalībvalsts, kurai 
pirmajai iesniegts minētais pieteikums;

k) ikviena ES dalībvalsts, pat ja tā nav atbildīga saskaņā ar Dublinas regulā noteiktajiem kritērijiem, var, 
pamatojoties uz humāniem un ģimenes vai kultūras apsvērumiem, uzņemt visus vienas ģimenes locekļus, 
kā arī citus viņu apgādājamos radiniekus savā teritorijā un izskatīt to pieteikumus.

 

EURODAC regula

EURODAC jeb Eiropas automatizētā sistēma pirkstu nospiedumu identifikācijai, ir instruments, ar kura palīdzību 
iespējams operatīvi iegūt informāciju par valsts iekšienē vai uz robežas aizturēto, patvērumu pieprasījušo personu, 
lai noskaidrotu, vai viņa nav pieprasījusi un saņēmusi patvērumu citā Eiropas Savienības dalībvalstī un vai tai nav 
piemērojamas Dublinas regulas prasības. 2003. gada 15. janvārī EURODAC sāka darboties 14 «vecajās» ES dalībvalstīs, 
kā arī Norvēģijā un Islandē. Drīzumā (2007. vai 2008. gadā) pašreizējām EURODAC lietotājvalstīm pievienosies arī 
Šveice, kuras pilsoņi 2005. gadā rīkotajā referendumā ir nobalsojuši par Dublinas regulas un EURODAC sistēmas 
piemērošanu savā valstī.
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Saskaņā ar šo regulu katrai dalībvalstij ir pienākums precīzi noņemt katra patvēruma meklētāja, kurš ir vecāks par 14 
gadiem, visu pirkstu nospiedumus un nekavējoties tos nosūtīt EURODAC Centrālajai vienībai. Centrālā vienība šos 
datus nekavējoties ievada centrālajā datu bāzē un salīdzina ar pirkstu nospiedumiem, ko ir sūtījušas citas dalībvalstis. 
Pēc dalībvalsts lūguma Centrālā vienība nodrošinās, lai šie dati tiktu salīdzināti ar tās jau iepriekš nosūtītajiem pirkstu 
nospiedumiem un tad ar datiem no citām dalībvalstīm.

Vienīgie dati, kas tiks ievadīti centrālajā datu bāzē, ir:

 izcelsmes dalībvalsts, vieta un datums, kad tiek pieprasīts patvērums;

 pirkstu nospiedumi;

 dzimums;

 skaita norāde, cik reižu patvērums pieprasīts šajā dalībvalstī;

 datums, kurā noņemti pirkstu nospiedumi;

 datums, kurā dati nosūtīti Centrālajai vienībai;

 datums, kurā dati ievadīti centrālajā datu bāzē;

 detaļas attiecībā uz datu saņēmēju par pārsūtīšanu un pārraides datumiem.

Dati centrālajā datu bāzē tiek saglabāti 10 gadus. Pēc termiņa izbeigšanās Centrālā vienība automātiski dzēš datus no 
centrālās datu bāzes. 

Līdzīgi kā patvēruma meklētājiem tie paši dati tiek ievadīti centrālajā datu bāzē par nelegālajiem robežas šķērsotājiem. 
Šie dati tiek ievadīti ar nolūku salīdzināt tos ar vēlāk sūtītajiem datiem par patvēruma meklētājiem uz Centrālo vienību. 
Šos datus uzglabā 2 gadus.

Dati par nelegālajiem robežas šķērsotājiem var tikt izdzēsti agrāk, ja dalībvalsts noskaidro, ka:

 ārvalstniekam ir izdota uzturēšanās atļauja;

 ārvalstnieks ir atstājis dalībvalsts teritoriju;

 ārvalstnieks ir ieguvis kādas dalībvalsts pilsonību.

Šo sistēmu paredzēts lietot šādos gadījumos:

 izskatot patvēruma lietas;

 aizturot nelegālos robežas šķērsotājus uz ārējās robežas;

 izskatot patvēruma pieteikumus, kurus iesniegušas personas, kas nelegāli uzturējušās dalībvalstu 
iekšienē.

Jau 2003. gada 1. septembrī EURODAC datu bāzēs tikuši ievadīti 164 000 pirkstu nospiedumu. 2004. gadā EURODAC 
tika pārbaudīti 232 205 patvēruma meklētāji, un 39 550 personu, kuras tika aizturētas par nelikumīgu atrašanos 
dalībvalstu teritorijās, pirkstu nospiedumi. 13% gadījumu viena un tā pati persona ir jau vismaz reizi iesniegusi 
lūgumu piešķirt patvērumu vai nu tajā pašā valstī, vai citā dalībvalstī (Eiropas Komisija, 2006).

Latvijā par Dublinas regulas un EURODAC regulas piemērošanu atbild Iekšlietu ministrijas Pilsonības un migrācijas 
lietu pārvalde un Valsts robežsardze.

Bēgļu kvalifikācijas direktīva

Lai gan visas ES dalībvalstis ir ratificējušas Ženēvas konvenciju, ES dalībvalstīm bija atšķirīga prakse jautājumā par to, 
kuras personas būtu atzīstamas par bēgļiem. Arī non-refoulement principa piemērošanai bija nepieciešams noteikt 
ES dalībvalstu likumos gadījumus, kad personas netiek atzītas par bēgļiem, taču tām tiek piešķirta cita, tā sauktā 
subsidiārā jeb alternatīvā aizsardzība (turpmāk tekstā – alternatīvā aizsardzība). Šīs aizsardzības ieviešana katrā ES 
dalībvalstī netika regulēta ES direktīvās vai regulās (kaut arī tika pieminēta ES politiskajos dokumentos). Dažas ES 
dalībvalstis ieviesa vairāk nekā vienu alternatīvās aizsardzības veidu savos likumos, padarot šo jautājumu procesuālos 
aspektus arvien sarežģītākus. 

Visbeidzot ar Bēgļu kvalifikācijas direktīvas starpniecību tika iecerēts tuvināt ES dalībvalstu likumus alternatīvās 
aizsardzības jomā. Šāda tuvināšana nenozīmē, ka dalībvalstis nevar ieviest citus, labvēlīgākus noteikumus patvēruma 
meklētājiem, nekā direktīvā noteikti.

Bēgļu kvalifikācijas direktīva nosaka divus personu statusu veidus:

a) bēgļa statuss nozīmē, ka dalībvalsts atzīst trešās valsts valstspiederīgo vai bezvalstnieku par bēgli. Bēgļa 
statuss tiek piešķirts, pamatojoties uz Ženēvas konvencijas normām, kā arī, ņemot vērā minētās direktīvas 
noteikumus.

b) alternatīvais aizsardzības statuss nozīmē, ka dalībvalsts atzīst trešās valsts valstspiederīgo vai bezvalstnieku I
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kā personu, kas ir tiesīga saņemt alternatīvo aizsardzību. Alternatīvā aizsardzība ir piešķirama gadījumos, 
kad personai draud smags kaitējums, kurš izpaužas kā:

 nāves sods vai tā izpilde vai

 šīs personas spīdzināšana vai necilvēcīga pazemojoša izturēšanās pret viņu, vai necilvēcīga vai 
pazemojoša sodīšana izcelsmes valstī, vai

 smagi un individuāli draudi šīs personas dzīvībai vai veselībai plaši izplatītas vardarbības dēļ, 
starptautisku vai iekšēju bruņotu konfliktu gadījumā (ar nosacījumu, ka šī persona neatrodas militārajā 
dienestā).

Direktīva paredz virkni tiesību personām, kurām ir piešķirts bēgļa statuss vai alternatīvās aizsardzības statuss. Tālāk ir 
uzskaitītas svarīgākās no tām:

 tiesības uz non-refoulement principa ievērošanu attiecībā pret viņiem;

 tiesības saņemt informāciju par tiesībām un pienākumiem, kas attiecas uz iegūto statusu, tādā valodā, 
kuru šīs personas varētu saprast, tiesības uz ģimenes vienotības saglabāšanu;

 tiesības uz ceļošanas dokumentiem un uzturēšanās atļaujām;

 tiesības uz iesaistīšanos nodarbinātības vai pašnodarbinātības darbībās;

 visiem nepilngadīgajiem – tiesības uz pilnīgu pieeju izglītības sistēmai, pieaugušajiem – uz pieeju vispārējai 
izglītības sistēmai, turpmākai apmācībai vai pārkvalifikācijai (ar tādiem pašiem nosacījumiem kā visiem 
dalībvalsts pilsoņiem),

 vienlīdzīga attieksme pret bēgļa vai alternatīvā aizsardzības statusa saņēmējiem un dalībvalsts pilsoņiem 
attiecībā uz spēkā esošajām ārvalstu diplomu, apliecību un citu oficiālu kvalifikācijas apliecinājumu 
atzīšanas procedūrām;

 tiesības uz sociālo palīdzību (ar tādiem pašiem nosacījumiem kā visiem dalībvalsts pilsoņiem);

 tiesības uz veselības aprūpi (ar tādiem pašiem nosacījumiem kā visiem dalībvalstī likumīgi dzīvojošajiem 
trešo valstu pilsoņiem);

 dzīvesvietu pieejamība (ar tādiem pašiem nosacījumiem kā visiem dalībvalstī likumīgi dzīvojošajiem trešo 
valstu pilsoņiem);

 tiesības uz pārvietošanās brīvību dalībvalstī.

Vienlaikus ir jāatzīmē, ka attiecībā uz alternatīvās aizsardzības statusu saņēmušajām personām dažās no šīm tiesībām 
direktīva paredz dalībvalstīm iespēju pilnīgi vai daļēji ierobežot tās.

Lai veicinātu bēgļu integrāciju sabiedrībā, dalībvalstīm ir jāparedz attiecīgu integrācijas programmu izveides iespējas 
vai arī jārada priekšnoteikumi, lai bēgļiem būtu iespējas šādas programmas izmantot. Ja dalībvalstis uzskata to par 
lietderīgu, tās var nodrošināt alternatīvā aizsardzības statusa saņēmējiem integrācijas programmu pieejamību.

Statusa piešķiršanu var arī atteikt ja, piemēram, to pieprasījusī persona varēja saņemt aizsardzību no savas valsts vai 
partijām vai organizācijām (ieskaitot starptautiskas organizācijas), kas kontrolē viņa valsti vai būtisku tās teritorijas 
daļu. Novērtējot patvēruma meklētāja pieteikumu, dalībvalstis var noteikt, ka viņam nav vajadzīga starptautiskā 
aizsardzība, ja daļā no viņa izcelsmes valsts teritorijas nav pamatotu baiļu no vajāšanas vai nav reāla riska ciest smagu 
kaitējumu un ir pamatoti sagaidāms, ka viņš varēja palikt šajā valsts daļā.

Direktīvā visai detalizēti tiek atrunāti arī kritēriji, kad personām tiek atteikts bēgļa vai starptautiskās aizsardzības 
statuss, netiek pagarināti šie statusi vai arī kad persona ir izslēdzama no to personu loka, kurai būtu tiesības uz kādu 
no šiem statusiem (piemēram, ja persona ir izdarījusi noziegumu pret mieru, kā arī kara noziegumu vai noziegumu 
pret cilvēci vai arī pirms tās uzņemšanas attiecīgajā dalībvalstī tā ir izdarījusi smagu nepolitisku noziegumu u. c.).

Direktīva par patvēruma procedūrām

Līdzīgi Bēgļu kvalifikācijas direktīvas gadījumam Direktīva par patvēruma procedūrām ir apjomīgs tiesību akts, kurš 
ietver detalizētus noteikumus patvēruma piešķiršanas procedūru tiesiskā regulējuma tuvināšanai ES dalībvalstu vidū. 
Ņemot vērā, ka patvēruma piešķiršanas procedūru izvērtēšana nav šīs rokasgrāmatas mērķis, šajā apakšnodaļā tiek 
aplūkoti galvenokārt jautājumi, kas saistīti ar attiecīgā statusa piešķiršanu.

Direktīvas par patvēruma procedūrām galvenie noteikumi paredz šādus minimālos procesuālos standartus:

a) atbildīgas institūcijas

Dalībvalstīm jānosaka institūcijas, kuras ir atbildīgas par patvēruma meklētāju pieteikumu izskatīšanu. Parasti tās 
ir specializētas institūcijas, taču direktīvas neaizliedz valstīm noteikt, ka patvēruma pieteikumu izskatīšanu visās 
instancēs veiks tiesa. 
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Saskaņā ar ES prasībām patvēruma meklētājam ir tiesības apstrīdēt atteikumu piešķirt aizsardzību apelācijas instancē. 
No direktīvām izriet, ka pieteikuma izskatīšana notiek vismaz divās instancēs: 

 pirmajā instancē (parasti tā ir specializētā valsts pārvaldes iestāde Iekšlietu ministrijas pakļautībā vai 
pārraudzībā (piemēram, tā ir Beļģijā, Vācijā, arī Latvijas gadījumā pirmā instance ir Iekšlietu ministrijas 
Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes Bēgļu lietu departaments);

 apelācijas instancē (vai nu tiesa, vai arī specializētā valsts pārvaldes iestāde. Latvijas gadījumā tā ir 
Tieslietu ministrijas Bēgļu lietu apelācijas padome). 2005. gada decembrī Saeima pieņēma pirmajā 
lasījumā grozījumus Patvēruma likumā, kuri paredz likvidēt minēto Padomi, nododot Padomes funkcijas 
Administratīvajai tiesai.

Direktīvās nav noteiktas vienotas prasības un institūciju skaits vai citi nosacījumi, kas dalībvalstīm būtu jāievēro 
gadījumos, kad tiek pārsūdzēti lēmumi par bēgļa vai alternatīvā statusa nepiešķiršanu personai. Ir noteikts, ka 
nacionālajās tiesībās jābūt noteiktai apelācijas institūcijai (tiesai vai «ar tieslietām saistītai iestādei»). 

ES tiesību aktos tiek īpaši uzsvērts, ka atbildīgo iestāžu darbiniekiem ir jābūt atbilstošām piemērotām zināšanām vai 
ir jābūt rīkotām nepieciešamām apmācībām patvēruma un bēgļu jautājumos.

Prasības patvēruma meklētāju izmitināšanas centriem ir aprakstītas šīs rokasgrāmatas nodaļā par patvēruma 
meklētāju uzņemšanu.

b) galvenās patvēruma meklētāju procesuālās garantijas

Visiem patvēruma meklētājiem tiek nodrošinātas šādas procesuālās garantijas:

a) viņus valodā, kura tiem būtu jāsaprot, informē par patvēruma procedūru, kā arī par viņu tiesībām un 
pienākumiem procedūras laikā un iespējamām sekām, ja viņi nepilda savus pienākumus un nesadarbojas 
ar iestādēm. Viņus informē par termiņiem, kā arī par viņu rīcībā esošajiem līdzekļiem, lai pildītu savus 
pienākumus iesniegt visus faktus par savu lietu par patvērumu atbildīgajām institūcijām;

b) iesniedzot savu lietu atbildīgajām iestādēm, viņi saņem tulka pakalpojumus, kad vien tas nepieciešams. 
Šādi pakalpojumi tiek apmaksāti no valsts līdzekļiem;

c) viņiem ir tiesības sazināties ar ANO Augsto komisāru bēgļu lietās vai ar jebkuru citu organizāciju, kas 
strādā ANO Augstā komisāra bēgļu lietās vārdā ES dalībvalsts teritorijā saskaņā ar vienošanos ar attiecīgo 
dalībvalsti;

d) viņiem laikus paziņo, kāds ir atbildīgās iestādes lēmums par viņu patvēruma pieteikumu. Ja juridiskais 
konsultants vai cits padomdevējs pārstāv patvēruma meklētāju, dalībvalsts atbildīgās iestādes var paziņot 
par lēmumu viņam, nevis patvēruma meklētājam;

e) viņus informē par atbildīgās iestādes lēmumu valodā, kuru viņiem vajadzētu saprast, ja viņiem nepalīdz 
vai viņus nepārstāv juridiskais konsultants vai cits padomdevējs un ja nav pieejama bezmaksas juridiskā 
palīdzība. Sniegtajā informācijā ir ietverta informācija par to, kā apstrīdēt negatīvu lēmumu.

c) patvēruma meklētāju pienākumi

Direktīva paredz, ka ES dalībvalstis var noteikt patvēruma meklētājiem pienākumus sadarboties ar par patvērumu 
atbildīgajām iestādēm, ciktāl šie pienākumi ir nepieciešami, lai izskatītu pieteikumu.

Dalībvalstis var paredzēt, ka:

 patvēruma meklētājiem jāziņo kompetentajām iestādēm vai jāierodas tur personiski – «vai nu bez 
kavēšanās, vai noteiktajā laikā»;

 patvēruma meklētājiem jāiesniedz to īpašumā esošie dokumenti, kas attiecas uz viņu pieteikumu 
izvērtēšanu (piemēram, pase);

 patvēruma meklētājiem jāinformē atbildīgās iestādes par viņu pašreizējo dzīvesvietu vai adresi un par šīs 
dzīvesvietas vai adreses maiņu, cik ātri vien iespējams. Dalībvalstis var paredzēt, ka patvēruma meklētājam 
jebkurš paziņojums jāpieņem pēdējā dzīvesvietā vai adresē, ko viņš attiecīgi ir norādījis;

 atbildīgās iestādes var pārmeklēt patvēruma meklētāju un priekšmetus, kas atrodas pie viņa;

 atbildīgās iestādes var nofotografēt patvēruma meklētāju; 

 atbildīgās iestādes var ierakstīt patvēruma meklētāja mutiskās liecības, nodrošinot, ka viņš ir iepriekš par 
to informēts.

d) nepieņemamie pieteikumi

ES dalībvalstīm nav jāizvērtē, vai patvēruma meklētāju var kvalificēt kā bēgli, ja pieteikums tiek uzskatīts par I
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nepieņemamu (inadmissible applications – angļu val.) šādu iemeslu dēļ:

a) cita ES dalībvalsts jau ir piešķīrusi bēgļa statusu šim patvēruma meklētājam;

b) valsts, kura nav ES dalībvalsts, tiek uzskatīta par patvēruma meklētāja pirmo patvēruma valsti;

c) valsts, kura nav ES dalībvalsts, tiek uzskatīta par patvēruma meklētājam drošu trešo valsti;

d) patvēruma meklētājs drīkst palikt attiecīgajā dalībvalstī, pamatojoties uz citiem faktiem, kā arī tāpēc, ka 
viņam ir piešķirts alternatīvās aizsardzības statuss;

e) patvēruma meklētājs drīkst palikt attiecīgās dalībvalsts teritorijā, pamatojoties uz citiem faktiem, kas 
aizsargātu viņu no izraidīšanas, gaidot sava statusa noteikšanas procedūras rezultātus;

f) patvēruma meklētājs ir iesniedzis identisku pieteikumu pēc galīgā lēmuma pieņemšanas viņa lietā;

g) patvēruma meklētāja apgādājamais iesniedz pieteikumu pēc tam, kad viņš piekritis, ka viņa lieta ir daļa no 
šā patvēruma pieteikuma, kas iesniegts viņa vārdā, un nav faktu, kas saistīti ar apgādājamā situāciju, kas 
attaisno atsevišķu pieteikumu.

e) drošās trešās valstis 

ES dalībvalstis var piemērot drošas trešās valsts koncepciju tikai tad, ja kompetentās iestādes ir pārliecinātas, ka 
personai, kas meklē patvērumu, trešajā valstī piemēros šādus principus:

a) dzīvība un brīvība netiek pakļauta briesmām, pamatojoties uz rasi, reliģiju, tautību un piederību pie 
konkrētas sociālās grupas vai politisko uzskatu dēļ;

b) tiek ievērots non-refoulement princips saskaņā ar Ženēvas konvenciju;

c) tiek ievērots aizliegums viņu pārvietot, pārkāpjot tiesības netikt pakļautam spīdzināšanai, kā arī cietsirdīgai, 
necilvēcīgai un pazemojošai attieksmei, kā tas ir noteikts starptautiskajos tiesību aktos;

d) personai ir iespēja pieprasīt bēgļa statusu un, ja tā tiek atzīta par bēgli, saņemt aizsardzību saskaņā ar 
Ženēvas konvenciju.

Šādas koncepcijas piemērošanā ir jāievēro ES dalībvalstu likumu normas, kuras skar šādus jautājumus:

a) noteikumus, kas pieprasa saistību starp personu, kura meklē patvērumu, un attiecīgo trešo valsti, uz kā 
pamata šai personai būtu ieteicams doties uz konkrēto valsti;

b) noteikumus par metodoloģiju, ar kuras palīdzību kompetentās iestādes pārliecinās, ka drošas trešās valsts 
princips var tikt piemērots konkrētai valstij vai konkrētam patvēruma meklētājam. Šādā metodoloģijā 
ietver apsvērumus par šīs valsts drošību konkrētam patvēruma meklētājam un/vai valsts norādījumus par 
valstīm, kas parasti tiek uzskatītas par drošām;

c) noteikumus saskaņā ar starptautiskajiem tiesību aktiem, kas ļauj veikt individuālu izvērtēšanu par to, vai 
konkrētā trešā valsts ir droša konkrētajam patvēruma meklētājam, un kas ļauj patvēruma meklētājam 
vismaz apstrīdēt drošas trešās valsts koncepcijas piemērojumu, pamatojoties uz faktu, ka viņš varētu tikt 
pakļauts spīdzināšanai, cietsirdīgai, necilvēcīgai vai pazemojošai attieksmei vai sodam.

f) drošās izcelsmes valstis

Pieteikuma izskatīšanas laikā kompetentās iestādes var secināt, ka patvēruma meklētājs ir ieradies no drošās izcelsmes 
valsts un atteikt viņam aizsardzības piešķiršanu. Drošās izcelsmes valsts ir valsts, kura nav ES dalībvalsts un kura var 
tikt uzskatīta par drošu izcelsmes valsti konkrētajam patvēruma meklētājam tikai tādā gadījumā, ja:

a) viņam ir šīs valsts piederība vai

b) viņš ir bezvalstnieks un pirms tam bija pastāvīgi dzīvojis šajā valstī, un viņš nav iesniedzis nekādu nopietnu 
pamatojumu, lai uzskatītu, ka konkrētā valstī pastāv tāda rakstura draudi, kas ļauj viņam pretendēt uz 
bēgļa vai alternatīvās aizsardzības statusu.

Nākotnē būs divu veidu drošās izcelsmes valstu saraksti:

- ES institūciju izstrādātais

Padome, lemjot ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Eiropas Komisijas priekšlikuma un apspriedes ar Eiropas Parlamentu, 
pieņems to trešo valstu minimālo kopējo sarakstu, ko dalībvalstis uzskata par drošām izcelsmes valstīm.

- ES dalībvalstu izstrādātais 

ES dalībvalstis var saglabāt vai ieviest tiesību aktus, kas ļauj norādīt kā drošas izcelsmes valstis tās trešās valstis, kuras 
nav minētas Padomes minimālajā kopējā sarakstā. Direktīva paredz arī virkni kritēriju šo valstu noteikšanai.
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Pagaidu aizsardzības direktīva

Līdz Pagaidu aizsardzības direktīvas pieņemšanai pagaidu aizsardzības koncepcija kalpoja kā īpašs politisks 
instruments, kurš ir radīts īpašo situāciju novēršanai. Parasti to piešķīra ES dalībvalstu pārvaldes institūcijas, reaģējot 
uz krīzes situācijām, kuras bija radījušas personu masu pieplūdumi. Tie bija speciāli lēmumi par noteiktu personu 
grupu uzņemšanu uz noteiktu laika periodu, kurus nebija iespējams pārsūdzēt tiesā. Tomēr tās tiesiskais ietvars un 
saturs ir jāvērtē, ievērojot valstu starptautiskās saistības. (K. Hailbronner, 2000. g.)

Sevišķi populāra tā kļuva XX gs. 90. gadu vidū, kad tika īstenota līdz šim nebijusi programma kosoviešu pārvietošanai 
uz Eiropas un citām valstīm. Saskaņā ar statistiku 900 000 Kosovas albāņu pameta Kosovu tikai laikā no 1999. gada 
marta līdz oktobrim. No tiem 91 057 iedzīvotāji tika evakuēti uz Eiropas Savienības dalībvalstīm. (J. Van Selm, 2000. g.). 
Pirms tam jau 1997. gadā, pēc UNHCR datiem, tikai Bosnijas iedzīvotāju skaits, kuri ir saņēmuši pagaidu aizsardzību 
Eiropas Savienības dalībvalstīs, bija sasniedzis 584 017 (aptuveni 90% no tiem apmetas uz dzīvi Vācijā, Zviedrijā un 
Austrijā). (K. Koser, M. Walsh, R. Black, 1998. g.) Neapšaubāmi, ka valstis, kurām bija jāuzņem šīs personas, bija sarežģītā 
situācijā. Izņemot dažus gadījumus (Eiropas Komisija (1994), COM 94 (23) final) minētajām personām netika piešķirts 
bēgļa statuss, jo tās neatbilda Ženēvas konvencijas prasībām. Dažas no tām pieņēma īpašus tiesību aktus par 
personām no bijušās Dienvidslāvijas.

Pagaidu aizsardzības direktīvas mērķis ir piešķirt pagaidu aizsardzību tām personām no trešajām valstīm, kas nespēj 
atgriezties savā izcelsmes valstī, kā arī sekmēt šo personu uzņemšanu dalībvalstīs un to radīto seku likvidēšanu.

Direktīvā ir iekļauta «pagaidu aizsardzības» definīcija, proti, «pagaidu aizsardzība» nozīmē ārkārtēja rakstura procedūru, 
lai nodrošinātu gadījumos, kad notiek masveida vai nenovēršams tādu pārvietoto personu pieplūdums no trešajām 
valstīm, kuras nevar atgriezties savā izcelsmes valstī, pagaidu aizsardzību personām, kas ir pieprasījušas starptautisko 
aizsardzību, īpaši, ja pastāv risks, ka patvēruma sistēma nespēs izskatīt šos pieteikumus iesaistīto personu interesēs.

Tāpat šī direktīva skaidro, kas ir «masveida pieplūdums»:

«Masveida pieplūdums» nozīmē lielu pārvietoto personu grupu, kuras nāk no specifiskām valstīm vai ģeogrāfiskiem 
apgabaliem, ierašanos ES teritorijā, vai arī viņu ierašanās ES teritorijā bija stihiska vai, saņemot palīdzību, piemēram, 
izmantojot kādu no evakuēšanas programmām.

Pagaidu aizsardzība tiek piešķirta uz gadu, bet tā var tikt pagarināta vēl uz sešiem mēnešiem, bet ne ilgāk kā vēl uz 
vienu gadu.

Lēmumu par pārvietoto personu masveida pieplūduma situācijas pastāvēšanu pieņem Padome ar kvalificētu 
vairākumu, izskatot Komisijas iesniegto priekšlikumu par jebkuras dalībvalsts prasību par personu masveida 
pieplūdumu. Par saviem pieņemtajiem lēmumiem Padomei jāinformē Parlaments. Palīdzību dalībvalstīm šajā 
gadījumā sniegs arī Eiropas bēgļu fonds.

Eiropas Bēgļu fonda izveides mērķis un finansētie pasākumi

ES dalībvalstis vienojās, ka Kopējā Eiropas patvēruma sistēma būtu jāīsteno, balstoties uz dalībvalstu savstarpējo 
solidaritāti, un tā prasa, lai būtu mehānismi, kā savstarpēji līdzsvarot dalībvalstu pasākumus, uzņemot bēgļus un 
pārvietotās personas un pārvarēt šīs uzņemšanas radītās sekas. Lai to panāktu, laikposmam no 2000. gada līdz 
2004. gadam ar Padomes lēmumu bija izveidots Eiropas Bēgļu fonds. Laikposmam no 2005. gada līdz 2010. gadam, 
lai turpinātu ES dalībvalstu pasākumus, ieskaitot tos, kuri ir paredzēti jaunu ES tiesību aktu patvēruma jomā ieviešanai, 
tika nolemts turpināt tā saukto Eiropas Bēgļu fonda pirmo fāzi, kura beidzās 2004. gadā.

Bāzes finansējums Bēgļu fonda darbībai laikposmā no 2005. gada 1. janvāra līdz 2006. gada 31. decembrim ir 114 
miljoni eiro.

Fonds atbalsta pasākumus ES dalībvalstīs, kuri ir saistīti ar vienu vai vairākām šādām jomām:

a) uzņemšanas apstākļi un patvēruma procedūras;

b) bēgļu un personu, kurām ir piešķirta papildu vai pagaidu aizsardzība, kā arī patvēruma meklētāju 
integrācija, kuri ilgstoši un pastāvīgi uzturas dalībvalstī;

c) bēgļu un personu, kurām ir piešķirta papildu vai pagaidu aizsardzība, kā arī patvēruma meklētāju 
brīvprātīga atgriešanās, ja vien attiecīgās personas nav ieguvušas jaunu valstspiederību un nav atstājušas 
ES dalībvalsts teritoriju.

Lēmumā tiek arī uzsvērts, ka ES dalībvalstīm būtu jāizvirza kā prioritāte pasākumi, kas attiecas uz tiem bēgļiem un 
personām, kurām ir piešķirta papildu vai pagaidu aizsardzība, kā arī patvēruma meklētājiem, kuri tiek uzskatīti par 
mazāk aizsargātām personām, proti, mazgadīgi bērni, nepilngadīgie bez pavadības, invalīdi, veci cilvēki, grūtnieces, 
vientuļie vecāki ar mazgadīgiem bērniem un personas, kas pārcietušas spīdzināšanu, izvarošanu vai cita veida 
nopietnu psiholoģisku, fizisku vai seksuālu vardarbību.I
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Ja ES īsteno pagaidu aizsardzības mehānismus saskaņā ar Pagaidu aizsardzības direktīvu (līdz šim tādi gadījumi nav 
bijuši), fonds finansē arī tādus pasākumus, kuru mērķis ir palīdzēt dalībvalstīm. Tas tieši attiecas uz šādiem darbības 
veidiem:

a) personu, kurām piešķirta pagaidu aizsardzība, uzņemšana un izmitināšana;

b) nodrošināšana ar iztikas līdzekļiem, tostarp pārtiku un apģērbu;

c) medicīniska, psiholoģiska vai cita veida palīdzība;

d) personāla un administratīvās izmaksas, kas saistītas ar attiecīgo personu uzņemšanu un pasākumu 
īstenošanu;

e) loģistikas un transporta izmaksas.

Saskaņā ar Latvijas Republikas Ministru Kabineta 2004. gada 28. maija rīkojumu Nr. 363 Par Eiropas Bēgļu fondu 
Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde ir noteikta par fonda vadošo iestādi Latvijā. No 2005. gada līdz 2007. gadam 
Latvijai ir piešķirti 500 000 eiro gadā. Nākamajos gados Eiropas Bēgļu fondu finansējums tiks piešķirts proporcionāli 
starp ES dalībvalstīm. Eiropas Bēgļu fondu līdzekļu saņemšanas nosacījumi ir iepriekšējie: tā ieguldījums ir 75%, 
nacionālais līdzfinansējums 25% apmērā. Tā finansējumu var saņemt valsts un pašvaldību iestādes, kā arī nevalstiskās 
organizācijas. (PMLP, http://www.pmlp.gov.lv, 2006) 

4.4. Eiropas Savienības prasības darbam ar patvēruma meklētājiem: patvēruma meklētāju uzņemšanas 
aspekti

Direktīva 2003/9/EK, ar ko nosaka obligātos standartus patvēruma meklētāju uzņemšanai, paredz, ka katrai ES 
dalībvalstij (izņemot iepriekš minētos Dānijas un Īrijas gadījumus) ir jānosaka minimālie standarti patvēruma meklētāju 
uzņemšanai, kuri būtu pietiekami, lai nodrošinātu viņiem cilvēka cienīgu dzīves līmeni un salīdzināmus dzīves apstākļus 
visās ES dalībvalstīs. Šie standarti ietver dzīvesvietas un pārvietošanās brīvību un to aizturēšanas iespējas, ģimenes 
vienotību, uzņemšanas materiālos nosacījumus un veselības aprūpi, finansiālo palīdzību, nepilngadīgo skološanu un 
izglītošanu, nodarbinātības un profesionālo apmācību iespējas, mazāk aizsargāto personu īpašās vajadzības, valsts 
pārvaldes iestāžu pienākumu informēt patvēruma meklētāju par dažādiem ar to uzņemšanu saistītiem nosacījumiem, 
kā arī dokumentu izsniegšanu patvēruma meklētājiem. 

Kopumā varētu uzskatīt, ka tā ir vienīgā direktīva, kurā tiek noteiktas ES dalībvalstij saistošas normas par darbu 
ar patvēruma meklētājiem (izņemot jautājumus par valsts pārvaldes iestāžu darbu ar patvēruma meklētāju, kura 
pieteikums atrodas izskatīšanā un kuru regulē iepriekšminētā Direktīva par patvēruma procedūrām).

a) dokumentu izsniegšanas pienākums

Trīs dienu laikā pēc pieteikuma iesniegšanas ES dalībvalsts kompetentajai iestādei patvēruma meklētājam ir jāizsniedz 
dokuments uz viņa vārda, kuram jāapliecina:

 viņa patvēruma meklētāja statuss vai

 ka viņam atļauts uzturēties šīs dalībvalsts teritorijā līdz viņa vai viņas pieteikuma izskatīšanai.

Minētā pasākuma mērķis ir nodrošināt patvēruma meklētāju aizsardzību no izraidīšanas līdz viņa lietas izskatīšanas 
beigām un apliecināt tam pienākošos palīdzību.

b) dzīvesvietas, pārvietošanās brīvība un aizturēšana uz laiku

Starptautiskās prasības par aizturēšanas pielietošanu un standartiem ir ietvertas Cilvēktiesību konvencijā, Ženēvas 
konvencijā, Starptautiskā paktā par pilsoņu un politiskajām tiesībām, ANO Konvencijā par bērna tiesībām, kā arī virknē 
citu ANO pieņemto dokumentu (skatīt tiesību aktu sarakstu Rokasgrāmatas pielikumā). Vēsturiski, ES dalībvalstīm 
pieņemot patvēruma likumus, bija jāņem vērā arī tie Cilvēktiesību konvencijas 5. panta noteikumi un Eiropas 
Cilvēktiesību tiesas judikatūra, kuri nosaka, ka, lai patvēruma meklētāja vai jebkuras citas personas aizturēšana uz 
laiku, ilgāku par dažām diennaktīm, tiktu uzskatīta par likumīgu, šādam lēmumam ir nepieciešama tiesas sankcija. ES 
tiesībās nebija atrodami speciāli noteikumi, kas regulētu aizturēšanas procedūru. 

Patvēruma meklētāji var brīvi pārvietoties viņus uzņēmušās dalībvalsts teritorijā vai administratīvajā rajonā, kādu šī 
dalībvalsts viņiem šādam nolūkam noteikusi. Dzīvesvietas noteikšana nedrīkst ietekmēt viņu privāto dzīvi un tai ir 
jābūt tādai, lai nodrošinātu visu pabalstu netraucētu saņemšanu. Dalībvalsts var nodrošināt uzņemšanas materiālos 
nosacījumus, paredzot patvēruma meklētāja faktisko dzīvesvietu kādā īpašā vietā (piemēram, patvēruma meklētāju 
izmitināšanas centrā). Dalībvalsts var izlemt jautājumu par patvēruma meklētāja dzīvesvietas noteikšanu, ievērojot 
sabiedrības intereses, sabiedriskās kārtības dēļ vai, ja tas nepieciešams, lai ātri apstrādātu un efektīvi uzraudzītu 
patvēruma meklētāja pieteikumu. 
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Dalībvalstij ir tiesības arī aizturēt patvēruma meklētāju tam speciāli atvēlētajā vietā sabiedriskās kārtības labā vai citu 
zināmu juridisku iemeslu dēļ (piemēram, identitātes noskaidrošanai, ja ir aizdomas par patvēruma meklētāja patieso 
identitāti). Saskaņā ar Direktīvu par patvēruma procedūrām dalībvalstis nedrīkst aizturēt personu tikai tāpēc, ka šī 
persona ir patvēruma meklētājs. Gadījumā, ja patvēruma meklētājs tiek aizturēts, dalībvalstij ir arī jānodrošina, ka 
pastāv iespēja paātrināti veikt lēmuma par aizturēšanu izskatīšanu tiesā.

c) nepilngadīgo skološana un izglītošana

Dalībvalstij jāgarantē patvēruma meklētāju nepilngadīgajiem bērniem vai nepilngadīgiem patvēruma meklētājiem 
izglītības iespējas, ievērojot līdzīgus nosacījumus kā saviem pilsoņiem, kamēr nav izlemts jautājums par bēgļa statusa 
piešķiršanu vai atteikums tādu piešķirt. Uzņemšanas direktīva nosaka, ka šādu izglītību var nodrošināt patvēruma 
meklētāju izmitināšanas centros. Transponējot šīs direktīvas normas savos tiesību aktos, dalībvalsts var paredzēt, ka 
šādas izglītības iespēja jāattiecina tikai uz valsts izglītības sistēmu. 

Par nepilngadīgajiem ir uzskatamas personas, kas ir jaunākas par tajā dalībvalstī tiesību aktā noteikto pilngadības 
vecumu, kurā iesniegts vai ir izskatīts patvēruma pieteikums. Dalībvalstis nedrīkst liegt iespēju iegūt vidējo izglītību 
tikai tā iemesla dēļ, ka persona izglītības iegūšanas laikā ir sasniegusi pilngadību.

Iespēja izglītoties ir jānodrošina ne vēlāk kā trīs mēnešu laikā pēc datuma, kad nepilngadīgais vai viņa vecāki iesnieguši 
patvēruma pieteikumu. Taču gadījumos, kad ir jāsniedz speciāla izglītība, minēto termiņu, lai nodrošinātu izglītības 
iespējas, var pagarināt līdz vienam gadam. 

d) nodarbinātība

Dalībvalstij ir jānosaka laikposms pēc patvēruma pieteikuma iesniegšanas datuma, kurā patvēruma meklētājam ir 
liegts iesaistīties darba tirgū. Ja patvēruma izskatīšanas pirmā instance nav pieņēmusi lēmumu par vienu gadu pēc 
patvēruma pieteikuma iesniegšanas un ja šī novēlošanās nav notikusi patvēruma meklētāja vainas dēļ, dalībvalstij ir 
jādod viņam atļauja iesaistīties darba tirgū saskaņā ar tās tiesību aktos paredzētiem nosacījumiem.

Šāda dalībvalsts rīcība var sekmēt patvēruma meklētāju pašapziņu, kā arī dot iespēju nodrošināt sevi likumīgā ceļā 
un atbrīvot dalībvalsti no izmaksām, kuras ir saistītas ar viņa uzņemšanu, kā arī uzlabot tā psihisko stāvokli, par kura 
negatīvajiem aspektiem tiek runāts šīs rokasgrāmatas nākamajā nodaļā.

e) profesionālās apmācības

Dalībvalstis var dot patvēruma meklētājiem iespējas uz profesionālo apmācību neatkarīgi no tā, vai viņiem ir atļauts 
iesaistīties tās darba tirgū. 

f) izmitināšana

Patvēruma meklētāju izmitināšana var notikt šādi:

1) valsts var nodrošināt mājokli, izmantojot vienu no turpmāk minētajām izvēles iespējām, kuras ir noteiktas 
uzņemšanas direktīvā, un izmitināt patvēruma meklētājus:

 telpās, kuras izmanto pieteikuma iesniedzēju izmitināšanai, izskatot patvēruma pieteikumus, kas 
iesniegti uz robežas;

 izmitināšanas centros, kuri garantē atbilstošu dzīves līmeni (Izmitināšanas centru darbiniekiem ir jābūt 
atbilstoši apmācītiem);

 privātmājās, dzīvokļos, viesnīcās vai citās telpās, kas pielāgotas patvēruma meklētāju izmitināšanai.

Tiek nodrošināts, ka patvēruma meklētāju nepilngadīgos bērnus vai nepilngadīgos pieteikuma iesniedzējus 
izmitina kopā ar vecākiem vai pieaugušu ģimenes locekli, kurš par viņiem ir atbildīgs; 

2) patvēruma meklētājs var izvelēties arī citu dzīvesvietu, atbilstoši saviem ienākumiem un ieskatiem.

g) veselības aprūpe

Dalībvalstij ir jānodrošina patvēruma meklētajiem nepieciešamā veselības aprūpe. Šīs aprūpes obligātais minimums ir 
neatliekamā medicīniskā palīdzība un slimību primārā ārstēšana. Dalībvalstij ir jāsniedz nepieciešamā medicīniska vai 
cita palīdzība patvēruma meklētājiem ar īpašām vajadzībām. Pieņemot tiesību aktus par uzņemšanas nosacījumiem, 
dalībvalstij ir jānodrošina patvēruma meklētāja veselības stāvoklim atbilstošs dzīves līmenis, kurš spētu nodrošināt 
viņu uzturēšanos dalībvalstī. Tas nozīmē, ka dalībvalsts nedrīkst noteikt tādus pabalstus un cita veida palīdzības 
standartus patvēruma meklētājiem, kuri padarītu neiespējamu to izdzīvošanu attiecīgajā dalībvalstī.

Dalībvalstij ir jānodrošina «nepieciešamais» dzīves līmenis personām ar īpašām vajadzībām (nepilngadīgie, 
nepilngadīgie bez pavadības, invalīdi, veci cilvēki, grūtnieces, vientuļi vecāki ar mazgadīgiem bērniem un personas, I
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kas pārcietušas spīdzināšanu, izvarošanu vai cita veida nopietnu psiholoģisku, fizisku vai seksuālu vardarbību) un 
patvēruma meklētājiem, kuri atrodas aizturēšanas vietās. 

Nepieciešamības gadījumā, dalībvalstij ir pienākums sniegt personām, kas pārcietušas spīdzināšanu, izvarošanu vai 
citu nopietnu vardarbību, nepieciešamo veselības traucējumu ārstēšanu, kas radušies minēto darbību dēļ. Turklāt 
gadījumā, ja patvēruma meklētājs ir nepilngadīgais, kas cietis no jebkāda veida ļaunprātīgas izmantošanas, nevērības, 
ekspluatācijas, spīdzināšanas vai cietsirdīgas, necilvēcīgas un pazemojošas izturēšanās vai kas cietis bruņotos 
konfliktos, dalībvalstij ir jānodrošina tam iespēja saņemt rehabilitācijas pakalpojumus, kā arī, ja nepieciešams, 
atbilstošu garīgās veselības aprūpi un kvalificētu konsultāciju. 

Dalībvalstis var arī ierobežot visus vai daļu no jau minētās palīdzības un veselības aprūpi gadījumos, kad patvēruma 
meklētajam ir pietiekami daudz līdzekļu, lai nodrošinātu savam veselības stāvoklim atbilstošu dzīves līmeni un savu 
uzturēšanos.

h) cita veida materiālā palīdzība

Bez mājokļa un veselības jautājumu risināšanas dalībvalstij ir pienākums nodrošināt tādas patvēruma meklētāju 
vajadzības kā pārtika un apģērbs. Uzņemšanas direktīva nenosaka konkrētu pabalstu apmērus, norādot vienīgi, 
ka šādu palīdzību var nodrošināt «natūrā vai kā finansiālus pabalstus, vai talonus un dienasnaudu». Tādā veidā šajā 
jautājumā dalībvalstij ir tiesības noteikt savos tiesību aktos jebkuru no jau minētajiem materiālās palīdzības veidiem 
vai to kombinācijām, gan ievērojot savas budžeta iespējas un citus ieskatus, gan direktīvā uzskaitītos pienākumus.

Latvijā Uzņemšanas direktīvas prasības ir transponētas Patvēruma likumā un sekojošos Ministru Kabineta (turpmāk 
tekstā – MK) noteikumos:

 MK 2002. gada 3. septembra noteikumos Nr. 406 Noteikumi par patvēruma meklētāja personas dokumentu 
un tā izsniegšanas kārtība;

 MK 2004. gada 20. janvāra noteikumos Nr. 44 Noteikumi par darba atļaujām ārzemniekiem;

 MK 2005. gada 8. februāra noteikumi Nr. 119 Noteikumi par uztura, higiēnas un pirmās nepieciešamības preču 
iegādes izdevumu apmēru patvēruma meklētājam un šo izdevumu segšanas kārtību;

 MK 2005. gada 14. jūnija noteikumi Nr. 413 Kārtība, kādā veicama personu obligātā medicīniskā un 
laboratoriskā pārbaude, obligātā un piespiedu izolēšana un ārstēšana infekcijas slimību gadījumos;

 MK 2005. gada 9. augusta noteikumi Nr. 586 Kārtība, kādā nodrošināma izglītība patvēruma meklētāju 
nepilngadīgajiem bērniem vai nepilngadīgiem patvēruma meklētājiem.

4.5. Hāgas programma un Kopējās Eiropas patvēruma sistēmas II posms

2004. gada 5. novembrī Briselē Eiropadomes speciāla sanāksme par sadarbību tieslietu un iekšlietu jomā pieņēma 
daudzgadu programmas Hāgas programma brīvības, drošības un tiesiskuma stiprināšanai Eiropas Savienībā projektu, 
kas turpināja Tamperes sanāksmes ietekmē izstrādāto programmu brīvības, drošības un tiesiskuma jomā. Kā galvenos 
pasākumus patvēruma jomā programma paredz laikposmā no 2005. līdz 2009. gadam:

 līdz 2007. gadam tiks izvērtēta pašreizējo ES direktīvu ieviešana dalībvalstīs;

 ņemot vērā šīs izvērtēšanas rezultātus Eiropas Komisijai līdz 2010. gadam būs jāsagatavo plāns Kopējās 
Eiropas patvēruma sistēmas otrā posma izveidei. Saskaņā ar šo plānu tiks pieņemti jauni ES tiesību akti 
patvēruma jomā. Tajos tiks noregulēts jautājums par kopējo patvēruma procedūru visās dalībvalstīs un 
vienotu statusu, ko piešķirs tām personām, kuras būs ieguvušas bēgļa statusu vai subsidiāro aizsardzību. 

Šāda ES dalībvalstu tiesību aktu unifikācija visdrīzāk tiks nodrošināta ar regulu starpniecību, jo tikai šis ES tiesību akts 
var nodrošināt vienveidīgu un tiešu patvēruma regulējuma piemērošanu ES dalībvalstīs.
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III. PATVĒRUMA MEKLĒTĀJU SISTĒMA LATVIJĀ 

Šajā rokasgrāmatas sadaļā tiek īsumā aplūkots patvēruma tiesiskais regulējums Latvijā, kā arī Latvijas patvēruma 
procedūra. Visi juridiskie jautājumi, kuri saistīti ar patvēruma meklētāju uzņemšanu Latvijā, tiek detalizēti aplūkoti 
nākamajās sadaļās.

1. Patvēruma tiesiskais regulējums Latvijā

1) Starptautiskie līgumi

1997. gada jūnijā Latvija ratificēja Ženēvas konvenciju un Ņujorkas protokolu (sākumā ar ģeogrāfisko ierobežojumu, 
kurš tika atcelts 1997. gada 2. oktobrī). Latvija, ratificējot Konvenciju, bez ģeogrāfiskā ierobežojuma noteikšanas ir 
atrunājusi arī šādus jautājumus:

 visos gadījumos, kad Ženēvas konvenciju paredz attiecināt uz bēgļiem vislabvēlīgākos nosacījumus, kas 
tiek attiecināti uz citu valstu pilsoņiem (pavalstniekiem), Latvija tās normas interpretē tā, ka uz bēgļiem 
netiek attiecinātas tiesības un privilēģijas, kas ir to valstu pilsoņiem (pavalstniekiem), ar kurām Latvijas 
Republika ir noslēgusi vienošanos muitas jautājumos, ekonomikas jautājumos, kā arī politiskās vai sociālās 
drošības jautājumos;

 Latvija paturēja sev tiesības sabiedrības interesēs noteikt dzīvesvietu atsevišķām bēgļu grupām;

 Latvija neuzskatīja sev par saistošu Konvencijas 8. pantu, kurš noteic, ka, ņemot vērā ārkārtējos pasākumus, 
kas var tikt pielietoti pret citas valsts personu vai īpašumu, vai pilsoņu interesēm, dalībvalstis nedrīkst 
pielietot šādus pasākumus pret bēgli, kas formāli ir minētās valsts pilsonis, un tikai tāpēc, ka viņš ir šīs valsts 
pilsonis. Ja dalībvalstis, kuras saskaņā ar to likumdošanu nevar pielietot jau minēto vispārējo principu, tad 
attiecīgajos gadījumos tās garantē izņēmumu par labu šādiem bēgļiem.

 Latvija neuzskatīja sev par saistošu konvencijas 34. pantu, kas noteic, ka «dalībvalstis pēc iespējas veicina 
bēgļu asimilēšanu un naturalizāciju»;

 Latvija noteica, ka tā uzskata Konvencijas normu par to, ka dalībvalstij jāpiešķir bēglim, kas likumīgi uzturas 
tās teritorijā, vislielākās labvēlības režīms strādāt algotu darbu, tāpat kā ārzemniekiem šajā valstī tādos 
pašos apstākļos, par ieteikumu, nevis par saistošu;

 Latvija noteica, ka tā uzskata Konvencijas normu par to, ka Dalībvalstis nodrošina bēgļiem, kas likumīgi 
uzturas to teritorijā, tādas pašas tiesības, kā saviem pilsoņiem, dažos darba un sociālās nodrošināšanas 
jautājumos, par ieteikumu, nevis par saistošu;

 Latvija noteica, ka tā uzskata Konvencijas normu par to, ka dalībvalstij jādod bēgļiem, kas likumīgi atrodas to 
teritorijā, tiesības brīvi izvēlēties dzīvesvietu un brīvi pārvietoties tās teritorijā, un ka šīs tiesības pakļautas vienīgi 
tādiem ierobežojumiem kā parasti ārzemniekiem tādos pašos gadījumos, par ieteikumu, nevis par saistošu.

2) Latvijas Republikas Satversme

Runājot par patvēruma tiesību nostiprināšanu Latvijas pamatlikumā, ir jāatzīmē, ka līdz 1998. gada oktobrim 
Latvija bija viena no nedaudzām pasaules valstīm, kurai cilvēka pamattiesības un pamatbrīvības nebija noregulētas 
valsts pamatlikumā. Vienīgais likums, kurā tika noteiktas pilsoņa un cilvēka tiesības un brīvības (bet kurā arī nebija 
nekādu nosacījumu attiecībā uz tiesībām meklēt patvērumu vai non-refoulement principu) bija Konstitucionālais 
likums Cilvēka un pilsoņa tiesības un pienākumi. Turklāt būtu jāpiebilst, ka pēc tiesību speciālistu viedokļa, šis likums 
nebija uzskatāms par esošu vienā līmenī ar Latvijas Republikas Satversmi. (E. Meļķisis 1995. g.) Tādā veidā, tas būtu 
pieskaitāms pie citiem likumiem, kuri ir zemāka līmeņa akti nekā Satversme. 

1998. gada 23. oktobrī Saeima pieņēma grozījumus Satversmē, papildinot to ar 8. nodaļu Cilvēka pamattiesības. Vēl šo 
grozījumu izstrādes stadijā Valsts cilvēktiesību birojs izteica viedokli, ka tajā būtu nepieciešams iekļaut non-refoulement 
principu, norādot, ka šā principa ietveršana Satversmē ir būtiska garantija tam, ka Latvijas valsts atzīst patvēruma 
meklētāju tiesības un starptautiskos principus patvēruma meklētāju un bēgļu tiesību aizsardzības jomā. Non-
refoulement princips Satversmē tā arī netika iekļauts. Tomēr, kaut arī šis likums nesatur tiešu atsauksmi uz patvēruma 
meklētāju un bēgļu tiesībām, tā 89. pants varētu tikt interpretēts kā tādas apstiprinošs, jo tas nosaka, ka «valsts atzīst 
un aizsargā cilvēka pamattiesības saskaņā ar Satversmi, likumiem un Latvijai saistošiem starptautiskajiem līgumiem». 
Tas nozīmē, ka Latvija ar šo likumu atkārtoti apstiprina, ka atzīst sev par saistošiem gan Ženēvas konvencijas un 
Ņujorkas protokola, gan Cilvēktiesību konvencijas, kā arī citu Latvijas ratificēto starptautisko līgumu prasības, kuras 
būtu interpretējamas kā attiecināmas uz patvēruma meklētājiem un bēgļiem.
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3) Likumi un citi normatīvie akti 

Pašreiz patvēruma jautājumus regulē Patvēruma likums, Imigrācijas likums, kā arī virkne MK noteikumu:

 MK 03.09.2002. g. noteikumi Nr. 409 Noteikumi par bēgļa ceļošanas dokumentu; 

 MK 03.09.2002. g. noteikumi Nr. 406 Noteikumi par patvēruma meklētāja personas dokumentu un tā 
izsniegšanas kārtība; 

 MK 20.01.2003. g. noteikumi Nr. 29 Kārtība, kādā no Latvijas Republikas izraidāma persona, attiecībā uz kuru 
pieņemts lēmums par atteikumu piešķirt bēgļa, kā arī alternatīvo statusu; 

 MK 29.04.2003. g. noteikumi nr. 215 Ārzemnieku ceļošanas dokumentu atzīšanas kārtība;

 MK 2005. g. 30. augusta noteikumi Nr. 652 Kārtība, kādā Latvijas Republikā notiek bēgļa ģimenes 
atkalapvienošana, kā arī tās personas ģimenes atkalapvienošana, kurai piešķirts alternatīvais statuss; 

 MK 20.09.2005. g. noteikumi Nr. 721 Noteikumi par pabalstu bēglim un personai, kurai piešķirts alternatīvais 
statuss; 

 kā arī tie MK noteikumi, kuri tika jau minēti šīs rokasgrāmatas sadaļā par Uzņemšanas direktīvu.

2. Latvijas patvēruma sistēmas uzbūve

Par patvēruma procedūru atbildīgās institūcijas

Patvēruma piešķiršanas procedūrā ir iesaistītas šādas institūcijas:

a) Iekšlietu ministrijas padotībā esošās institūcijas:

 Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes Bēgļu lietu departaments. Šī institūcija darbojas kā pirmā 
instance patvēruma meklētāju pieteikumu izskatīšanai;

 Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes Patvēruma meklētāju izmitināšanas centrs Mucenieki;

 Valsts Robežsardze;

b) Tieslietu ministrijas pārraudzībā esošā tiešās pārvaldes iestāde Bēgļu lietu apelācijas padome darbojās 
laikposmā no 1998. gada līdz 2006. gada sākumam. Šī institūcija darbojās kā otrā instance patvēruma 
meklētāju pieteikumu izskatīšanai. Kopš 2006. gada 1. janvāra tā ir likvidēta, kā arī ir noteikts pārejas periods 
līdz brīdim, kad stāsies spēkā jau minētie grozījumi Patvēruma likumā. Šajā pārejas periodā Padomes 
kompetencē esošās lietas izskatīs Tieslietu ministrija. Lai nodrošinātu Bēgļu lietu apelācijas padomes 
funkciju izpildi, pēc ministrijas ierosinājuma izveidota jauna Padome, kurā darbojas Tieslietu ministrijas un 
tās pārraudzībā esošo iestāžu amatpersonas. Pēc grozījumu stāšanas spēkā apelāciju izskatīšanas funkcijas 
tiks uzticētas administratīvajai rajona tiesai. Tālāk minētais patvēruma procedūras apraksts tiek sniegts 
atbilstoši spēkā esošam Patvēruma likumam.

Pieteikuma iesniegšanas kārtība

Persona, kura ierodas Latvijas Republikā, lai saņemtu patvērumu un iegūtu bēgļa vai alternatīvo statusu, iesniedz 
pieteikumu robežsargam robežkontroles punktā pirms ieceļošanas Latvijas Republikā vai arī gadījumā, kad persona 
jau atrodas Latvijas Republikā – Valsts Robežsardzes teritoriālajai struktūrvienībai.

Patvēruma piešķiršana saīsinātajā kārtībā

Saīsinātā kārtība nozīmē, ka, pastāvot zināmiem apstākļiem, konkrētā patvēruma meklētāja lietā, tā tiek izskatīta visai 
ātri – dažu dienu laikā. Ir divi gadījumi, kad patvēruma meklētāja pieteikums var tikt izskatīts saīsinātajā kārtībā.

1. Ja persona iesniegusi pieteikumu robežkontroles punktā pirms ieceļošanas Latvijas Republikā un ir pamats 
uzskatīt, ka pastāv kāds no šādiem «negatīvajiem» nosacījumiem:

 pieteikums ir acīm redzami nepamatots vai tam acīm redzami trūkst ticamības – patvēruma meklētāja 
stāstītais ir pretrunīgs, nekonsekvents vai pēc būtības neiespējams;

 patvēruma meklētāja pieteikumu par bēgļa statusa piešķiršanu izskata citā valstī;

 patvēruma meklētājs ir ieguvis bēgļa statusu citā valstī un bez pamatotām bailēm no vajāšanas var izmantot 
tās aizsardzību;

 patvēruma meklētājam ir tādas valsts pilsonība, kurā nepastāv vajāšanas draudi;

 patvēruma meklētājs bez pamatota izskaidrojuma iesniedzis pieteikumu, lai novērstu gaidāmo izraidīšanu, 
kaut gan viņam bijusi iespēja to iesniegt agrāk;
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 patvēruma meklētājs pirms ierašanās Latvijas Republikā uzturējies valstī, kurā pastāv šādi nosacījumi:

a) tā ir ratificējusi 1951. gada 28. jūlija Konvenciju par bēgļa statusu un 1967. gada 31. janvāra Protokolu 
par bēgļa statusu;

b) tajā patvēruma meklētājam nedraud nāves sods vai miesas sods, spīdzināšana, necilvēcīga vai 
pazemojoša izturēšanās pret viņu;

c) tajā viņš varēja lūgt un saņemt aizsardzību,

tad Valsts Robežsardze veic pārrunas un iegūto informāciju kopā ar pieteikumu iesniedz Bēgļu lietu departamentam 
ne vēlāk kā triju dienu laikā no pieteikuma iesniegšanas dienas.

Bēgļu lietu departaments pārrunu materiālus izskata divu darbdienu laikā no to saņemšanas dienas. Ja Bēgļu lietu 
departaments atzīst, ka pieteikums atbilst vienam no iepriekš minētajiem nosacījumiem, tas pieņem lēmumu par 
atteikumu piešķirt bēgļa vai alternatīvo statusu.

Patvēruma meklētājs vai viņa pilnvarota persona var pārsūdzēt šādu atteikumu padomē vienas darbdienas laikā. 
Šādu sūdzību padome izskata divu darbdienu laikā no tās saņemšanas dienas. Sūdzības izskatīšanas laikā persona 
uzskatāma par patvēruma meklētāju. Ja Valsts Robežsardze, departaments vai padome pamatotu iemeslu dēļ 
neiekļaujas minētajos termiņos vai ja padome atzīst, ka pieteikums ir pamatots, tas ir izskatāms parastās procedūras 
ietvaros.

2. Ja persona iesniegusi pieteikumu, atrodoties Latvijas Republikā, un ir pamats uzskatīt, ka pastāv kāds no jau 
minētajiem «negatīvajiem» nosacījumiem, tad Valsts robežsardze veic pārrunas ar patvēruma meklētāju un ne 
vēlāk kā piecu darbdienu laikā no pieteikuma saņemšanas dienas iegūto informāciju kopā ar pieteikumu iesniedz 
Bēgļu lietu departamentam.

 Bēgļu lietu departaments pieteikumu un saņemtos pārrunu materiālus izskata piecu darbdienu laikā no to 
saņemšanas dienas. Ja tas atzīst, ka pieteikums atbilst kādam no šiem nosacījumiem, tas pieņem lēmumu par 
atteikumu piešķirt bēgļa vai alternatīvo statusu.

 Patvēruma meklētājs vai viņa pilnvarota persona var pārsūdzēt Bēgļu lietu departamenta lēmumu padomē 
divu darbdienu laikā. Šādu sūdzību padome izskata triju darbdienu laikā no tās saņemšanas dienas. Sūdzības 
izskatīšanas laikā persona uzskatāma par patvēruma meklētāju. Ja Valsts Robežsardze, Bēgļu lietu departaments 
vai padome pamatotu iemeslu dēļ neiekļaujas minētajos termiņos noteiktajos termiņos vai ja padome atzīst, ka 
pieteikums ir pamatots, tas ir izskatāms parastās procedūras ietvaros.

Patvēruma piešķiršana parastajā kārtībā

Valsts Robežsardze veic pārrunas ar patvēruma meklētāju, kurš iesniedzis pieteikumu, atrodoties Latvijas Republikā, 
un iegūto informāciju kopā ar pieteikumu iesniedz Bēgļu lietu departamentam.

Bēgļu lietu departaments izskata pieteikumu un pārrunu rezultātā iegūtos materiālus un ne ilgāk kā triju mēnešu 
laikā no pieteikuma iesniegšanas dienas pieņem lēmumu par bēgļa vai alternatīvā statusa piešķiršanu vai atteikumu 
to piešķirt. Iekšlietu ministrijas valsts sekretārs vai viņa pilnvarota persona pamatotu iemeslu dēļ var pagarināt 
pieteikuma izskatīšanas termiņu līdz 12 mēnešiem.

Sūdzību par Bēgļu lietu departamenta lēmumu par bēgļa vai alternatīvā statusa piešķiršanu vai atteikumu to piešķirt 
septiņu dienu laikā padomei var iesniegt patvēruma meklētājs, viņa pilnvarota persona vai cita ieinteresēta persona. 
Padome šādu sūdzību izskata triju mēnešu laikā, un tās lēmums ir galīgs.

Lēmuma pieņemšanas kārtība par patvērumu atbildīgajās Latvijas institūcijās

Izskatot pieteikumu, vispirms Bēgļu lietu departamentam ir jālemj par bēgļa statusa piešķiršanu patvēruma 
meklētājam, bet, gadījumā ja patvēruma meklētājs neatbilst bēgļa pazīmēm, tad tas lemj par alternatīvā statusa 
piešķiršanu vai atteikumu piešķirt patvērumu. Šaubas par pieteikuma pamatotību tulkojamas par labu patvēruma 
meklētājam.

Bēgļu lietu departamentam ir jānoformē lēmums par bēgļa vai alternatīvā statusa piešķiršanu vai atteikumu to piešķirt 
rakstveidā, to izvērsti pamatojot un norādot tā pārsūdzēšanas kārtību. Patvēruma meklētājs ar lēmuma saturu ir 
jāiepazīstina nekavējoties, paskaidrojot viņam lēmuma būtību un tā pārsūdzēšanas kārtību valodā, kuru viņš prot.

Sūdzību par Bēgļu lietu departamenta lēmumu par bēgļa vai alternatīvā statusa piešķiršanu vai atteikumu to piešķirt 
septiņu dienu laikā var iesniegt padomei patvēruma meklētājs, viņa pilnvarota persona vai cita ieinteresēta persona. 
Padome šādu sūdzību izskata triju mēnešu laikā, un tās lēmums ir galīgs. Šīs sūdzības izskatīšanas laikā persona 
joprojām ir uzskatāma par patvēruma meklētāju.
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Ja pēc tam, kad padome pieņēmusi lēmumu par atteikumu piešķirt bēgļa vai alternatīvo statusu, atteikumu 
saņēmušās personas rīcībā nonākuši jauni fakti, kas būtiski maina lietas apstākļus, persona ir tiesīga iesniegt padomei 
atkārtotu pieteikumu. Padome pieņem lēmumu par patvēruma meklētāja atkārtoti iesniegtā pieteikuma pamatotību 
divu darbdienu laikā. Ja pieteikums atzīts par pamatotu, padome divu nedēļu laikā no šā pieteikuma saņemšanas 
dienas to izskata un pieņem lēmumu par bēgļa vai alternatīvā statusa piešķiršanu vai atteikumu to piešķirt. Arī šajā 
gadījumā lēmums noformējams rakstveidā, to izvērsti pamatojot, un nekavējoties paziņojams patvēruma meklētājam, 
paskaidrojot viņam lēmuma būtību valodā, kuru viņš prot.

Patvēruma meklētāja pieteikuma pārņemšana no citas dalībvalsts Dublinas regulas piemērošanas 
ietvaros

Ja atbilstoši Dublinas regulai Latvijā ir saņemts citas Eiropas Savienības dalībvalsts kompetentās institūcijas lēmums 
par atteikumu izskatīt pieteikumu vai ja par citā Eiropas Savienības dalībvalstī iesniegta pieteikuma izskatīšanu ir 
atbildīga Latvija, pieteikumu izskata Patvēruma likumā noteiktajā kārtībā un termiņos. Šajā gadījumā pieteikuma 
izskatīšanas termiņš ir jāskaita no dienas, kad saņemts citas Eiropas Savienības dalībvalsts atteikums uzņemties 
atbildību par pieteikuma izskatīšanu, vai no dienas, kad patvēruma meklētājs ieradies Latvijā.

Patvēruma meklētāja aizturēšana

Valsts Robežsardzei ir tiesības aizturēt patvēruma meklētāju uz laiku līdz 10 diennaktīm, ja:

1) nav noskaidrota patvēruma meklētāja identitāte;

2) ir pamats uzskatīt, ka patvēruma meklētājs cenšas ļaunprātīgi izmantot patvēruma procesu;

3) ir pamats uzskatīt, ka patvēruma meklētājam saskaņā ar Patvēruma likuma nosacījumiem nebūs likumīga 
pamata uzturēties Latvijas Republikā;

4) tas nepieciešams valsts drošības un sabiedriskās kārtības interesēs.

Patvēruma meklētājam ir tiesības pārsūdzēt lēmumu par aizturēšanu tiesā.

Visas darbības, kuras ir saistītas ar aizturēšanu, tās pagarināšanu un pārsūdzēšanu tiesā tiek veiktas Imigrācijas likumā 
noteiktajā kārtībā.

Valsts Robežsardze iesniegumu par aizturēšanas termiņa pagarināšanu var iesniegt atkārtoti, taču kopējais 
aizturēšanas termiņš nedrīkst pārsniegt patvēruma meklētāja pieteikuma izskatīšanas termiņu. Patvēruma meklētājs 
aizturēšanas laikā tiek izmitināts šim nolūkam paredzētās telpās atsevišķi no personām, kuras tiek turētas aizdomās 
par noziedzīga nodarījuma izdarīšanu robežkontroles punktā vai Valsts Robežsardzes teritoriālajā struktūrvienībā.

Persona, attiecībā uz kuru pieņemts lēmums par atteikumu piešķirt bēgļa, kā arī alternatīvo statusu, tiek izraidīta no 
Latvijas Republikas. I
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IV. PATVĒRUMA MEKLĒTĀJU SITUĀCIJA LATVIJĀ

1. Patvēruma meklētāji Latvijā – statistika un pieredzes apkopojums

Viens no nozīmīgākajiem notikumiem patvēruma procedūras izveidošanai un atbilstošo likumdošanas aktu 
izstrādāšanai bija 1994. gadā notikušais incidents, kad Baltijas jūrā uz sēkļa uzskrēja kuģis Katrana, kurš nelegāli 
pārvadāja personas, lielākoties Tuvo Austrumu un Āzijas valstu pilsoņus. Minēto cilvēku mērķis bija Ziemeļvalstis, kurās 
tiktu lūgts politiskais patvērums. Nelabvēlīgie laika apstākļi un robežsardzes modrība šos nodomus izjauca. Situācijas 
tālākai risināšanai tika izveidota īpaša komisija ar pārstāvjiem no Latvijas Republikas Iekšlietu un Ārlietu ministrijām, 
Cilvēktiesību biroja, ANO Augstā bēgļu komisāra (turpmāk tekstā UNHCR, atbilstoši starptautiski pieņemtajam 
apzīmējumam). Balstoties uz intervijām un informācijas apkopošanu, UNHCR vērsās ar lūgumu 109 no aizturētajiem 
uzņemt Ziemeļu valstīs. Šis lūgums tika izpildīts attiecībā uz 108 cilvēkiem. Gan šā incidenta ietekmē, gan arī kā 
nepieciešamība sekot Latvijas un Eiropas Savienības iestāšanās sarunās izvirzītajiem nosacījumiem 1997. gadā tika 
pieņemts likums Par patvēruma meklētājiem un bēgļiem Latvijas Republikā. Šajā gadā tika arī apstiprināta un stājās 
spēkā Latvijas Republikā ANO Konvencija par bēgļa statusu (saukta arī par Ženēvas konvenciju) un Konvencijas par 
bēgļa statusu protokols. Ratifikācijā gan tika ietverta «ģeogrāfiskā ierobežojuma» atruna, līdz ar to izraisot asu UNHCR, 
ārvalstu un dažādu starptautisko institūciju kritiku. Pēc kāda laikā ģeogrāfiskā ierobežojuma princips tika atcelts. 

Patvēruma procedūras nodrošināšanai tika dibinātas attiecīgās valsts institūcijas – LR Iekšlietu ministrijas pakļautībā 
esošais Bēgļu lietu centrs (kopš 2005. g. tas pārdēvēts par Bēgļu lietu departamentu, bet būtiskākās funkcijas nav 
mainījušās), patvēruma meklētāju izmitināšanas centrs Mucenieki, LR Tieslietu ministrijas pakļautībā esošā Bēgļu 
lietu apelācijas padome (pašreiz reorganizācijas procesā, tās funkcijas tiks deleģētas Administratīvajai tiesai) . No jau 
eksistējušām valsts struktūrām svarīga loma patvēruma procedūrā tika piešķirta arī robežsardzei, Imigrācijas policijai, 
nelegālo imigrantu izmitināšanas nometnei Olaine. 

Sākotnēji liela uzmanība tika veltīta materiālās infrastruktūras sagatavošanai patvēruma meklētāju uzņemšanai. Tā 
PMIC Mucenieki kapitālajam remontam (pirms tam šajās telpās atradās PSRS armijas bāze, bet pēdējos gadus tās 
stāvēja tukšas un daļēji izdemolētas) tika piešķirts starptautiskais finansējums – kopā 806 520 LVL gan caur ANO 
attīstības programmu, UNHCR un kā palīdzību no ASV Aizsardzības departamenta. Daļa no minētajiem līdzekļiem tika 
ieguldīta arī Mucenieku ciemata kopējā infrastruktūrā, līdz ar to uzlabojot arī apkārtējo iedzīvotāju dzīves apstākļus.

Savukārt no Zviedrijas valdības tika saņemts dāvinājumā centram nepieciešamais aprīkojums – sadzīves tehnika, 
mēbeles, sīkais inventārs. Vēlākajos darbības gados atsevišķa projekta ietvaros tika izveidota neliela bibliotēka, šim 
mērķim izmantojot grāmatu ziedojumus no privātpersonām un organizācijām, kā arī Somijas vēstniecības mērķa 
ziedojumu – 2000 LVL. Tas viss kopumā ļāva iekārtot centru salīdzinoši labam materiālajam standartam atbilstoši. 
Ārvalstu materiālā palīdzība tika saņemta arī citu ar patvēruma procedūru saistīto institūciju iekārtošanai.

Aktuāls bija arī jautājums par darbinieku apmācību, jo līdz tam Latvijā jautājums par bēgļiem un patvēruma 
meklētājiem sabiedrībā vairāk asociējās ar notikumiem tālās valstīs vai pašu tautas likteņgaitām pirms daudziem 
desmitiem gadu. Apmācības programmas dažādu profesiju speciālistiem, kuru ikdienas darbā paredzēta saskarsme 
ar patvēruma meklētājiem, tika īstenotas gan ES PHARE projektu ietvaros, gan ar UNHCR un nevalstisko organizāciju 
atbalstu. Apmācības programmu ietvaros dalībniekiem bija iespējams gan gūt teorētiskās zināšanas, gan arī apmeklēt 
ārvalstīs esošās ar patvēruma procedūrām saistītās institūcijas, gan arī ņemt dalību dažādos semināros un konferencēs. 
Latviešu valodā tika arī iztulkoti vairāki metodiskie un informatīvie materiāli par patvēruma meklētājiem un bēgļiem. 
Skolu jauniešiem ar UNHCR atbalstu tika organizēti dažādi informatīvie pasākumi, kuros bērniem saprotamā un 
atraktīvā veidā skaidroja jautājumus par patvēruma meklētājiem un bēgļiem.

2002. gadā tika pieņemts jauns Patvēruma likums, kura normas dažos jautājumos bija krietni liberālākas nekā 
iepriekšējam likumam. Kā viens no svarīgākajiem jauninājumiem bija ieviestā norma par tiesībām uz alternatīvo statusu, 
kas nodrošināja aizsardzību bēgļa statusu neieguvušajiem, tomēr dažādu iemeslu dēļ no valsts neizraidāmajiem 
cilvēkiem. 
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Statistika 

(Dati un tabula no Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes mājas lapas http://www.pmlp.gov.lv, 2005) 

Kopš 1998. gada, kad tika uzsākta patvēruma procedūra, patvērumu pieprasījusi 161 persona. Pirmajos gados 
vairums pieteikumu par bēgļa statusa piešķiršanu iesniedzēju bija personas no Āzijas valstīm, bet pēdējo gadu laikā 
tās galvenokārt ir personas no bijušajām PSRS republikām. 

(Dati un tabula no Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes mājas lapas http://www.pmlp.gov.lv, 2005)

Bēgļa statuss Latvijas Republikā kopš 1998. gada kopumā piešķirts 8 personām, tajā skaitā 5 vīriešiem, 1 sievietei un 
2 nepilngadīgām personām. Visām 8 personām bēgļa statuss tika piešķirts apelācijas kārtībā. Tas nozīmē, ka pirmā 
iestāde – Bēgļu lietu departaments, kas izskatīja pieprasījumu par patvēruma piešķiršanu, lūgumu vispirms noraidīja. 
Pozitīvie lēmumi tika pieņemti jau otrajā institūcijā, – Bēgļu lietu apelācijas padomē. Pēdējo reizi bēgļa statuss 
piešķirts 2001. gadā. Viena persona 2004. gadā zaudējusi bēgļa statusu, jo naturalizācijas ceļā saņēmusi Latvijas 
Republikas pilsonību. 
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(Dati un tabula no Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes mājas lapas http://www.pmlp.gov.lv, 2005)

2002. gadā stājās spēkā jaunais Patvēruma likums, kura paredzēja piešķirt ne tikai bēgļa, bet arī alternatīvās 
aizsardzības statusu. Laika periodā no 2002. gada līdz 2005. gada 31. decembrim alternatīvais statuss piešķirts 9 
personām – 3 no Baltkrievijas (2 pieaugušie, 1 bērns); 6 no Krievijas (3 pieaugušie, 3 bērni). 2004. gadā 5 personas 
zaudējušas alternatīvo statusu un atgriezušās savā mītnes zemē. 2005. gadā Latvijā pēc patvēruma vērsušās 20 
personas, bet patvērums netika piešķirts nevienam patvēruma meklētājam, bet dažu lietu izskatīšana turpinās 
2006. gadā. 2004. gadā patvērumu lūguši tikai septiņi cilvēki. 2005. gadā patvērumu lūguši septiņi Somālijas pilsoņi, 
seši Irākas, trīs Krievijas, divi Baltkrievijas pilsoņi un pa vienam no Japānas un Moldovas.

2. Dzīvesvieta un sociālais nodrošinājums

Iegūstot patvēruma meklētāja statusu, cilvēkiem ir jāuzturas noteiktā dzīvesvietā. Patvēruma meklētājiem, kuriem vēl 
nav noskaidrota identitāte, jāuzturas nelegālo imigrantu uzturēšanas nometnē Olaine. Ja personas identitāte ir zināma, 
tiek izsniegts patvēruma meklētāja personas identifikācijas dokuments un patvēruma meklētājam jāuzturas speciāli 
izveidotos patvēruma meklētāju izmitināšanas centros. 2005. gada beigās tāds Latvijā ir tikai Iekšlietu ministrijas 
Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes pakļautībā esošais patvēruma meklētāju izmitināšanas centrs Mucenieki, kurš 
atrodas Rīgas rajonā, Ropažu novadā. Izņēmums ir tie patvēruma meklētāji, kuriem patvēruma meklētāja statusa 
pieprasīšanas brīdī joprojām ir legāls pamats uzturēties Latvijas Republikā, – tad dzīvesvietas izvēle nav ierobežota 
līdz brīdim, kamēr ir derīga uzturēšanās atļauja vai vīza. 

Nonākot centrā Mucenieki, patvēruma meklētājs tiek iepazīstināts ar centra Iekšējās kārtības noteikumiem, kuri ir 
iztulkoti arī krievu, angļu un arābu valodā. Patvēruma meklētāja pienākums ir iepazīties ar centra Iekšējās kārtības 
noteikumiem un tos ievērot, savu apņemšanos apliecinot ar parakstu. Patvēruma meklētājiem tiek izsniegta 
arī rakstveida informācija par patvēruma meklētāju tiesībām un pienākumiem Latvijas Republikā, kas iztulkota 
vairākās svešvalodās – krievu, angļu, franču, arābu, kurdu, spāņu, portugāļu. Šajos materiālos pieejams arī pārskats 
un kontaktinformācija par visām ar patvēruma procedūru saistītajām institūcijām. Dzīvošanai tiek ierādīta vieta 
guļamtelpās, kuru parasti dala vairāki cilvēki, kā arī kopējas lietošanas virtuves, sanitārās telpas, atpūtas zāle, kā arī citas 
sadzīvei nepieciešamās pamata ērtības. Ģimenēm, ja vien tas praktiski ir iespējams, ierāda atsevišķu telpu dzīvošanai. 
Centrā atrodas arī bērnu rotaļu istaba un bibliotēka ar dažādās valodās pieejamu daiļliteratūru, vārdnīcām, periodiku un 
mācību materiāliem. Cilvēkiem ar speciālajām vajadzībām iekārtotas koplietošanas un sanitārās telpas centra pirmajā 
stāvā, pie centrālās ieejas ierīkota speciāla uzbrauktuve ratiņkrēslos sēdošajiem. Centrā atrodas divas mācību telpas ar 
datoriem un interneta pieslēgumu. To ierīkošana bija iespējama, pateicoties līdzekļu iedalīšanai no ES fondiem. 

Saskaņā ar centra iekšējās kārtības noteikumiem, patvēruma meklētājam ir tiesības atrasties ārpus centra laikā no 
8.00 līdz 23.00, bet neatstājot pašvaldības teritoriju. Gadījumā, ja ir nepieciešams doties uz kādu citu vietu (ārsta 
vizīte, pārtikas iepirkšana, citi iemesli), nepieciešams saņemt rakstisku atļauju no centra darbiniekiem. Parasti šādas 
atļaujas netiek liegtas.

Ja patvēruma meklētājam nav citu iztikas līdzekļu, pārtikas un pirmās nepieciešamības preču iegādei tiek izsniegta 
dienasnauda, kuras lielumu nosaka 2005. gada 18. februāra MK noteikumi Nr. 119 Patvēruma meklētāju uztura 
izdevumu apmērs un to segšanas kārtība. Spēkā esošā likme ir Ls 1,50 dienā vienam patvēruma meklētājam. Nav I
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paredzēti mehānismi, kā šo likmi pārskatīt inflācijas kontekstā. Valsts līdzekļi drēbju vai citu preču iegādei nav 
paredzēti, tomēr šajā jautājumā ir saņemts nozīmīgs atbalsts no dažādām nevalstiskajām organizācijām – Latvijas 
Sarkanā Krusta, Pestīšanas Armijas, katoļu organizācija CARITAS Latvija, ASV Miera korpusa pārstāvniecības Latvijā. 
Izņēmuma gadījumos, ja patvēruma meklētājs ir uzņemts centrā un tam nav klimatiskajiem apstākļiem piemērotu 
drēbju vai apavu, un tos nav iespējams iegūt no uzkrātajiem materiālajiem ziedojumiem, tiek iegādātas jaunas drēbes 
vai apavi. Tas parasti notiek pēc uzņemšanas, un kopumā šim mērķim nav tērēti lieli līdzekļi. 

Atrodoties centrā, obligāti jāievēro iekšējās kārtības noteikumi. To paredz arī Patvēruma likuma 10. panta 
7. apakšpunkts. Iekšējās kārtības noteikumi definē tās patvēruma meklētāja tiesības un pienākumus, kuri nav noteikti 
likumdošanā. Obligāta ir arī dalība guļamtelpu un kopējās lietošanas telpu uzkopšanā. Dažos gadījumos var būt arī 
citi uzdevumi – atbilstoši vajadzībām un iespējām. Organizējot sabiedriski lietderīgo darbu, centra darbiniekiem jābūt 
gataviem uz diezgan lielu diplomātijas un tajā pašā laikā autoritātes demonstrēšanu gadījumos, ja kādu tradicionālo 
uzskatu iespaidā telpu uzkopšanas darbi tiek uzskatīti kā vīrietim nepiemēroti. Parasti centra darbinieku nostāja šajā 
gadījumā ir stingra, un spēkā esošie noteikumi ir obligāti visiem, neņemot vērā tradīciju vai kultūras atšķirības un 
katras atsevišķās personas ambīcijas vai nepatiku. 

Jāpiebilst, ka patvēruma meklētāju iesaistīšana izmitināšanas vietu uzkopšanā ir atšķirīga dažādās valstīs. Tā, 
piemēram, Zviedrijā noteikts darba stundu skaits nedēļā ir obligāts katram patvērumam meklētājam, un uzkoptas 
tiek pat personāla darba telpas. Ja no šāda darba izvairās, tad iespējamās sankcijas ir dienasnaudas samazināšana. 
Savukārt Beļģijā un Vācijā pienākums ir uzkopt tikai guļamtelpas, bet citi darbi lielā mērā tiek veikti vai nu uz 
brīvprātības pamata, vai ar nelielas materiālās stimulācijas palīdzību. 

3. Rekomendācijas sociālās jomas darbiniekiem saskarsmei ar patvēruma meklētājiem

Sociālajiem darbiniekiem, kas strādā valsts, pašvaldības vai nevalstiskajās organizācijās, kuras tieši nav iesaistītas 
patvēruma procedūrā, iespēja saskarties ar patvēruma meklētājiem ir visai ierobežota, tomēr tāda pastāv. Iespējams, 
ka patvēruma meklētājs vēršas jūsu pārstāvētajā organizācijā ar mērķi saņemt materiālo palīdzību vai vēlās iegūt 
informāciju par tās sniegtajiem pakalpojumiem. Ieteicams ievērot dažus vienkāršus nosacījumus, piemēram, ja tiek 
lemts par materiālā atbalsta sniegšanu, būtu vēlams sazināties ar patvēruma meklētāju izmitināšanas centru un 
noskaidrot, vai šāda veida palīdzība jau netiek sniegta un kādas ir centra iespējas. Zinot, ka valsts līdzekļi apģērba, 
apavu vai citu nepieciešamo lietu piešķiršanai nav paredzēti, atbalsts no dažādām organizācijām šādu problēmu 
risināšanai var būt ļoti nozīmīgs. Ja tiek piedāvāts izsniegt drēbes, apavus, medikamentus vai kaut ko tamlīdzīgu, 
ieteicams noformēt rakstveida dokumentu par šīs palīdzības sniegšanu, aicinot arī palīdzības saņēmēju ar parakstu 
apliecināt sniegto palīdzību.

Latvijas Sarkanā Krusta darbinieki var saņemt patvēruma meklētāju lūgumu palīdzēt atrast tuviniekus vai palīdzēt 
nokārtot iespēju sazināties ar viņiem. Šāda prakse ir plaši sastopama pasaulē un ir viens no minētās organizācijas 
uzdevumiem.

Skolu sociālajiem darbiniekiem vai sociālajiem pedagogiem var būt aktuāla palīdzība nepilngadīgo patvēruma 
meklētāju izglītības nodrošināšanai, kā to paredz attiecīgie MK noteikumi. Šādā situācijā svarīgi ir gan sniegt atbalstu 
bērnam – patvēruma meklētājam, gan iepazīstināt un sagatavot nākamos klasesbiedrus uzņemt savā vidē jauno 
biedru. 

Tiem sociālajiem darbiniekiem vai citu profesiju pārstāvjiem, kuri savā ikdienas darbā strādā ar patvērumam meklētājiem, 
svarīga ir arī emocionālā sagatavotība šādiem kontaktiem. Šai sakarā svarīgi ir pārzināt gan vispārējās starpkultūru 
saskarsmes īpatnības (sīkāk par to aprakstīts 3. nodaļā), gan arī spēt pārvarēt stresu un iespējamās konflikta situācijas. 
Patvēruma meklētājiem, kas bieži vien cietuši no organizētās vardarbības vai cita veida traumatiskiem notikumiem 
pagātnē, turklāt nākotnes perspektīvas ir visai neskaidras un papildus ir dažādi citi stresa faktori, dažās situācijās var 
būt raksturīga emocionāli ļoti asa reakcija, nespēja sevi adekvāti kontrolēt. Turklāt patvēruma meklētāju vidū var 
būt arī cilvēki ar smagām psiholoģiskām problēmām vai pat psihiskām slimībām. Ja sociālais darbinieks saskaras ar 
šādām izpausmēm, svarīgi ir, lai būtu iespējams notikušo vēlāk pārrunāt ar kolēģiem. Mērķis šādai «supervīzijai» ir 
gan paša darbinieka emocionālā aizsardzība, gan iespējamo ieteikumu saņemšana no kolēģiem par tālāko rīcību, kā 
arī savstarpējo darbību saskaņošana. Būtiski arī apzināties, ka iespējamā patvēruma meklētāja emocionāli sakāpinātā 
reakcija nav vērsta pret konkrēto darbinieku kā cilvēku, bet gan drīzāk ir sekas daudzajiem stresa faktoriem. 

4. Patvēruma meklētāju iespējamās veselības problēmas un aprūpe, garīgās veselības 
jautājumi. 

Latvijā veselības aprūpi patvēruma meklētājiem organizē PMIC „Mucenieku”, slēdzot līgumus ar dažādām veselības 
aprūpes iestādēm. Tā kā patvēruma meklētājiem nav Latvijas Republikas iedzīvotāja personas koda un deklarētās 
pastāvīgās dzīvesvietas, visi pakalpojumi tiek sniegti kā ārzemniekiem par pilnu samaksu. Patvēruma likuma 10. panta 
5. apakšpunktā ir paredzēts, ka «patvēruma meklētājam ir tiesības saņemt neatliekamo medicīnisko palīdzību un 

I
V

. P
A

T
V

Ē
R

U
M

A
 M

E
K

L
Ē

T
Ā

J
U

 S
I

T
U

Ā
C

I
J

A
 L

A
T

V
I

J
Ā



30

primāro veselības aprūpi par valsts līdzekļiem», tomēr nevienā normatīvajā aktā nav noteikts, kādā veidā tas tiek 
organizēts. Pirmajā centra pastāvēšanas gadā uz vietas bija organizēts neliels medpunkts feldšera vadībā, kuram bija 
tiesības sniegt pirmo palīdzību un konsultācijas veselības sarežģījumu gadījumā. Tomēr, samazinoties patvēruma 
meklētāju skaitam, atsevišķa medpunkta uzturēšana nebija lietderīga. Turklāt radās iespaids, ka «piedāvājums» rada 
«pieprasījumu» – visnotaļ garlaicīgajā un vienmuļajā gaidīšanas laikā medpunkta feldšeris tika izmantots dažādu relatīvi 
mazsvarīgu veselības problēmu risināšanai, kā arī kā sarunu partneris garlaicības māktajiem centra iemītniekiem. 
Uz kādu laiku medpunkts tika slēgts. Kad 2002./2003. gadā bija skaitlisks patvēruma meklētāju pieaugums, centrs 
medicīniskās aprūpes nodrošināšanai slēdza uzņēmuma līgumu ar medicīnas māsu, nodrošinot daļu no medicīniskās 
aprūpes funkcijām centra teritorijā. Savukārt patiešām nopietnu veselības problēmu aprūpēšanai ir nepieciešams 
piesaistīt citu medicīnisko institūciju darbiniekus. Katrā individuālā gadījumā patvēruma meklētāju veselības 
aprūpes nodrošināšanai tiek slēgts līgums ar medicīnas iestādi, bet rēķinu apmaksā no centra budžeta līdzekļiem. 
Šāda sistēma var darboties līdz brīdim, kamēr patvēruma meklētāju skaits ir neliels, bet lielāka cilvēku pieplūduma 
gadījumā ir paredzama nopietna krīze patvēruma meklētāju veselības aprūpes nodrošināšanai tādā līmenī, kā to 
paredz attiecīgā likumdošana. 

Patvēruma meklētāji biežāk nekā citas iedzīvotāju grupas savā dzīvē ir saskārušies ar karu, vajāšanu, ģimenes locekļu 
un draugu zaudēšanu, ierastās vides sagraušanu, tiešu fizisko vai psiholoģisko vardarbību. Bieži vien sastopami 
arī spīdzināšanas upuri. Problēma ir tik plaši izplatīta, ka Pasaules Veselības Organizācija attiecībā uz patvēruma 
meklētāju un bēgļu pārdzīvoto ir ierosinājusi lietot terminu «organizētās vardarbības upuri». Apvienoto Nāciju 
Organizācijas 1984. gada 10. decembra Konvencijā pret spīdzināšanu un citādu cietsirdīgu, necilvēcisku vai cilvēka 
cieņu pazemojošu apiešanos un sodīšanu (Latvijai tā ir saistoša kopš 1992. gada 14. maija) ir norādīts, ka personām, 
kuras spīdzināšanā ir fiziski un psihiski traumētas, ir tiesības ne tikai uz aizsardzību, bet arī uz radušos fizisko un psihisko 
traumu ārstēšanu. Pienākumu sniegt ārstēšanu un rehabilitāciju spīdzināšanas vai cita veida organizētās vardarbības 
upuriem paredz arī ES Uzņemšanas direktīva. Tomēr prakse rāda, ka pat tādās valstīs, kurās ir uzkrāta liela pieredze 
darbā ar patvēruma meklētājiem, ieskaitot spīdzināšanas un vardarbības upurus, šāda veida palīdzības sniegšana tiek 
uzskatīta par visai lielu izaicinājumu ārstiem un psihiatriem un ne vienmēr ir pieejama tiem, kuriem tā būtu visvairāk 
vajadzīga. Nepieciešami īpaši apmācīti speciālisti, jo papildus vispārējai ārsta vai psihiatra profesionālajai kvalifikācijai 
un pieredzei personālam labi jāorientējas starpkultūru saskarsmes īpatnībās un starpkultūru psihiatrijā. (Cullberg, 
1995. g.)

Starpkultūru psihiatrija – reflektē uzskatu, ka psihiskās slimības un traucējumi ir atkarīgi no personas piederības pie 
noteiktas kultūras un tos iespējams ārstēt, tikai izprotot vispārējo kultūras kontekstu. (Cullberg, 1995. g.)

Papildus kā patstāvīga stresa faktors nāk klāt arī ilgais gaidīšanas un neziņas periods, kamēr attiecīgās valsts 
institūcijas izskata pavēruma meklētāja prasību un lemj par patvēruma piešķiršanu vai personas izraidīšanu no valsts. 
Tā visa iespaidā papildus fiziska rakstura saslimšanām bieži vien sastopami arī dažādi garīgās veselības traucējumi. 
Raksturīgākie simptomi ir depresija, bezmiegs, pašizolācijas tendence, traucētas ķermeņa aprūpes funkcijas, dažādas 
psihosomatiskas saslimšanas. Dzīvojot vienuviet, dažādiem atšķirīgu kultūru un dzīves pieredzes cilvēkiem potenciāls 
sadzīviska rakstura konfliktiem ir ļoti liels, kas savukārt sekmē vispārējās spriedzes pastāvēšanu. Turklāt bieži vien 
gadās, ka konflikts, kura sākotnējais iemesls ir ikdienišķi sīkumi, pāraug nopietnā dzīves uzskatu un vērtējumu 
pretnostatījumā ar sekojošu iesaistīto personu agresīvu rīcību.

Lielbritānijas nevalstiskā organizācija Mentalhealth (latviski to varētu tulkot kā Garīgās veselības aprūpe) kā tipiskākos 
patvēruma meklētāju un bēgļu garīgo veselību negatīvi ietekmējošus faktorus uzskaita: 

 pēctraumatiskā stresa sindromu kā organizētās vardarbības sekas; 

 grūtus un bīstamus ceļojumus, bieži vien tūkstošiem kilometru garus;

 aizturēšanu un atrašanos ieslodzījumam līdzīgās vietās zemēs, kurās tiek prasīts patvērums;

 neskaidrību par savu juridisko statusu un nākotnes perspektīvām;

 bezdarbu un slikto materiālo nodrošinājumu;

 sociālo izolāciju, gan no savas etniskās grupas, gan no sabiedrības kopumā;

 kultūras izpausmju atšķirības un kultūras šoku;

 sabiedrības rasisma vai diskriminācijas izpausmes;

 personības degradācijas un bezjēdzīgas eksistences izjūtas;

 valodas nezināšanu.

Attiecībā uz laiku, ko pavada patvēruma meklētāju izmitināšanas centros, ir apzinātas vispārējās tendences un 
iespējamās ar garīgās veselības traucējumiem saistītās problēmas. Ierodoties jaunā zemē ar cerību tur palikt, 
sākotnējās gaidas un cerības ir lielas, bet sekojošie gaidīšanas un neziņas mēneši (dažkārt pat gadi) ir raksturīgi ar 
spēcīgiem pārdzīvojumiem un iespējamām psihiskām problēmām un uzvedības īpatnībām. Turpmāk mazliet sīkāk I
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par dažiem no visbiežāk sastopamajiem simptomiem un to rašanās iemesliem. 

Neziņa par savu nākotni (vai piešķirs bēgļa statusu vai alternatīvo aizsardzību humānu apsvērumu dēļ vai tiks izsūtīts 
no valsts) – sekas var būt depresija, trauksmes izjūta, agresīvas uzvedības uzliesmojumi ar iespējamu afekta stāvokli. 
Ilgais neziņas periods īpaši negatīvi ietekmē cilvēkus, kas pirms tam cietuši no vardarbības. 

Traucētas ķermeņa pamatfunkcijas. Var izpausties kā miega un ēstgribas traucējumi, nevērība pret savu ķermeni, 
higiēnas normu neievērošana. Iespējama pārmērīga smēķēšana un vēlme atrasties vienatnē, izvairoties no sociāliem 
kontaktiem. 

Ģimenes attiecības. Ģimene var būt viens no svarīgākajiem atbalsta punktiem. Tomēr pat tajos gadījumos, kad 
ģimenes locekļi nav šķirti, gaidīšanas periods un vispārējais stress bieži vien ietekmē savstarpējās attiecības, traucējot 
savstarpējā atbalsta sniegšanu. Latentu konfliktu uzliesmošana un attiecību saasināšanās var nonākt uzmanības 
centrā. Sastopama vecāku nevērība pret saviem bērniem, to vajadzību ignorēšana vai nepamanīšana.

Attiecībā uz ģimenes locekļiem un draugiem, kuri palikuši savā zemē un ar kuriem nav iespējams uzturēt sakarus vai 
tie ir apgrūtināti, – neziņa par to likteni vēl vairāk veicina trauksmes, bažu un vainas apziņas rašanos. Problēma var 
būt arī nevēlēšanās stāstīt mājās palikušajiem tuviniekiem par savu patieso stāvokli, lai tos neapbēdinātu. Dažkārt ir 
bailes uzturēt jebkādus sakarus ar draugiem vai tuviniekiem, jo iespējams, ka tās valsts varas struktūras, no kurienes 
ieradušies patvēruma meklētāji, izspiego un veic represijas pret tuviniekiem. (Varvin, 2003. g.)

5. Rekomendācijas veselības aprūpes darbiniekiem saskarsmei ar patvēruma meklē-
tājiem

Norvēģijā Ārlietu ministrijas pieaicināto ekspertu izstrādātajā rokasgrāmatā Psihiatriskā palīdzība un sociālais atbalsts 
bēgļiem ir norādīts, ka sekojošas 3 iezīmes ir īpaši raksturīgas patvēruma meklētājiem:

 kā organizētās vardarbības sekas ir iedragāta indivīda pašcieņa un pašapziņa;

 pārciesti neskaitāmi zaudējumi (tie var būt tuvi cilvēki, sociālais statuss, materiālās vērtības, psihiskās un 
fiziskās spējas, nākotnes cerības);

 par spīti pārciestajām sāpēm un zaudējumiem, cilvēki tam tiek pāri. Tātad ir pieejami lieli iekšējie resursi un 
spējas. Par šo aspektu ir svarīgi atcerēties, lai uzmanības fokusā nebūtu tikai problēmas un to cēloņi, bet arī 
potenciāls to veiksmīgai risināšanai. 

Jau iepriekš minētā Lielbritānijas nevalstiskā organizācija Mentalhealth, pamatojoties uz veikto pētījumu, piedāvā arī 
dažas rekomendācijas, kuru mērķis ir uzlabot garīgās veselības aprūpes speciālistu darbu gadījumā, ja ir jāsaskaras ar 
pacientiem no patvēruma meklētāju vai bēgļu vidus: 

 apzināties, ka patvēruma meklētāja vai bēgļu garīgās veselības problēmas ir daļa no kompleksa problēmu 
kopuma, līdz ar to tās jārisina kontekstā ar vispārējo dzīves situāciju;

 censties piedāvāt pakalpojumus, kas ir apdomāti no iespējamā kulturālo atšķirību aspekta. Piemēram, ar 
sieviešu kārtas pacientēm norīkot strādāt tā paša dzimuma profesionāļus;

 censties uzturēt dialogu ar patvēruma meklētājus/bēgļus atbalstošām organizācijām – ar mērķi meklēt 
kompleksus problēmu risinājumus, kā arī nodrošināt nepieciešamības gadījumā tulka vai jurista 
palīdzību;

 tiem profesionāļiem, kuriem darbā jāstrādā ar šo pacientu grupu, rast iespēju paaugstināt savu profesionālo 
kvalifikāciju un zināšanas vai nu speciālos kursos (Latvijā pagaidām tādi nav organizēti, jo nav bijis 
pieprasījuma), vai strādājot kopā ar šajā jomā pieredzes bagātākiem kolēģiem. 

Saskaroties ar cilvēkiem, kuri ir cietuši no vardarbības, līdztekus kultūras atšķirību apzināšanai ir svarīgi arī pievērst 
uzmanību ar dzimumu atšķirībām saistītiem jautājumiem. Dažādi pētījumi apstiprina, ka sieviešu un vīriešu pārciestā 
vardarbība ir daļēji tieši no dzimuma piederības. Tā, piemēram, sievietes un jaunas meitenes daudz biežāk tiek 
pakļautas seksuāla rakstura vardarbībai gan organizētā veidā (cietumā, izmeklēšanas laikā), gan arī atrodoties bēgļu 
nometnēs vai pārceļošanas laikā. Jaunas meitenes ir potenciālie upuri iesaistīšanai piespiedu prostitūcijā. Kopējā 
tendence rāda, ka sievietes daudz biežāk tiek pakļautas vardarbībai civilajā lomā, savukārt pret vīriešiem vērstā 
vardarbība biežāk saistīta ar dažādu militāru grupējumu eksistenci, organizēto pretošanos režīmam vai tamlīdzīgi. 

Tomēr dzimuma piederība nosaka tikai vispārējās tendences, indivīda līmenī katra situācija ir atšķirīgi vērtējama. 
Attiecībā uz organizētās vardarbības upuriem tiek ieteikts sniegt iespēju terapeitiskām sarunām ar mērķi apzināt un 
pārvarēt vardarbības un pārciesto zaudējumu sekas. Ja šādas konsultācijas tiek piedāvātas, jāņem vērā, ka patvēruma 
meklētāji visbiežāk nāk no tādas vides, kurā nav plaši pazīstamas Rietumu kultūrās pieņemtās konsultāciju un 
psihiskās ārstēšanas formas. Jāņem vērā, ka, atbilstoši kultūras piederībai, personai var būt atšķirīgs veids, kā savā 
iekšējā pasaulē panākt garīgo līdzsvaru un atveseļošanos no mentālajām traumām, ieskaitot arī cenšanos aizmirst un 
nedomāt par notikušo. (Burnett, 2001. g.) 
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Sniedzot šāda veida palīdzību, būtisks faktors arī psihologa vai psihoterapeita spēja adekvāti izvērtēt starppersonu 
kontaktā pieļaujamo un vēlamo distanci, ņemot vērā gan kultūras piederību, gan abu komunikācijas partneru 
dzimumu. Tā, piemēram, strādājot ar arābu izcelsmes klientiem, viena dzimuma kontaktos pieļaujama un pat ieteicama 
visai tuva distance ar pieļaujamiem pieskārieniem. Ja konsultāciju laikā saskaras ar pretējā dzimuma klientu, tad pat 
niecīgākās atkāpes no klienta izcelsmes kultūrā pieļaujamām normām var tikt nepareizi iztulkotas un bloķēt visu 
turpmāko sadarbību. Lai neradītu papildu apgrūtinājumu un stresu, kopumā tiek ieteikts, ja tas praktiski iespējams, 
labāk veidot sadarbību starp profesionāli un klientu viena dzimumu ietvaros. 

Arābiem, līdzīgi kā citu kolektīvi orientēto kultūru pārstāvjiem, ārkārtīgi nozīmīgi ir skatīt indivīdu kontekstā ar 
apkārtējām sociālajām sistēmām – ģimeni, kopienu, cilti. Arī tad, ja klients mītnes zemē atrodas viens, šī saikne vismaz 
mentālajā līmenī ir ārkārtīgi svarīga. Līdzīgi tas ir arī daudzu citu Āzijas, Āfrikas, Dienvidamerikas vai Vidējo Austrumu 
valstu izcelsmes klientiem – indivīdu uztver un analizē tam būtisko sociālo grupu kontekstā. 

Nozīmīga ir arī valodas lietošana, izvēlētie epiteti dažādu pārdzīvojumu apzīmēšanai. Rietumnieciskajās kultūrās jau 
sadzīves līmenī tādus ienākušos apzīmējumus noteiktam pārdzīvojumam, piemēram, «depresijai», «krīzei», arābu 
klients var izteikt daudz poētiskākā un netiešā veidā – «melna pasaule visapkārt», «mana sirds grimst skumjās» un 
tamlīdzīgi. (A. Al–Krenawi, J.R. Graham, 2000. g.)

Klientam var būt arī priekšstats, ka tikai «trakie» tiek nosūtīti uz šāda veida konsultācijām. Pirms speciālista konsultācijas 
sniegšanas var būt nepieciešams vispirms izskaidrot plānoto tikšanos jēgu un formu, uzsverot klienta tiesības pašam 
aktīvi izteikt savu viedokli un izmantot arī iespēju teikt «nē» piedāvājumam. Jāuzsver arī informācija, ka medicīniskais 
personāls vai psihologs/psihoterapeits ir neitrālas personas un konsultāciju laikā iegūtā informācija netiks izmantota 
patvēruma lietas izskatīšanā. Ja nav iespējams iegūt savstarpēju uzticēšanos un vēlmi sadarboties, tad, visticamāk, 
turpmākās sarunas būs tikai laika un resursu izšķiešana. Iespējams, ka tieši sākotnējā sadarbība kādu praktiskas dabas 
jautājumu risināšanā var palīdzēt veicināt savstarpējo uzticēšanos.

Kā alternatīva individuālās palīdzības sniegšanai iespējama arī kontaktu un atbalstošās vides veidošana vienas 
etniskās grupas ietvaros. Šajā gadījumā gan jābūt spēkā nosacījumam, ka ir pieejams pietiekami liels skaits ieinteresētu 
personu. Pētījumā, kas tika veikts Irākas izcelsmes patvēruma meklētāju un bēgļu vidū Lielbritānijā, tika norādīts, ka 
depresijas simptomu izcelsme gados jaunu irākiešu vidū tika vairāk saistīta ar sociālo izolācijas un atstumtības izjūtu 
nekā ar pārdzīvotajām traumām un vardarbību. Sekojoši neformālu grupu veidošana pazīstamas kultūras vidē veicināja 
dalīšanos ar pārdzīvojumiem, sociālo kontaktu nostiprināšanos un savstarpējo atbalstu. (Burnett, 2001. g.) 

Sociālo atbalstu, ko iespējams gūt šādās grupās, var iedalīt kategorijās:

 emocionālais atbalsts, «kāds, kam nav vienalga»;

 tiek apstiprināta piederība pie grupas, nostiprinās kontaktu loks;

 praktiskā palīdzība;

 informācija, kas var palīdzēt mobilizēt personas resursus.

Tomēr attiecībā uz sevišķi smagi traumētiem cilvēkiem šāds grupas atbalsts netiek ieteikts, tā vietā prioritāte 
piešķirama individuālajai terapijai. (Psykiatrisk og psykososial arbeid med traumatiserte flyktninger, 2003. g.)

Latvijas situācijā tikai dažos gadījumos var runāt par iespēju veicināt sociālos kontaktus starp vienas etniskās 
izcelsmes patvēruma meklētājiem un bēgļiem, jo kopējais šo cilvēku skaits ir neliels. Tomēr nākotnes perspektīvā, 
ņemot vērā vispārējo līdzekļu trūkumu medicīnas aprūpes sistēmā, tieši neformālo atbalsta grupu veicināšana varētu 
būt viena no stratēģijām atbalsta sniegšanai. To organizēšanai iespējams piesaistīt nevalstiskās organizācijas, bet 
nepieciešamos līdzekļus iegūt kā atsevišķu projektu finansējumu. 

Arī saistībā ar vispārējiem veselības traucējumiem un veicamajiem izmeklējumiem medicīniskajam personālam 
svarīgi apzināties dažas ar patvēruma meklētāju grupu saistītās īpatnības. Ja klients ir pārcietis vardarbību vai bijis 
spīdzināšanas upuris, tad pat visvienkāršākās medicīniska rakstura manipulācijas var izraisīt ļoti spēcīgas reakcijas. 
Tā, piemēram, dažādi medicīnas aparāti vai instrumenti var atsaukt atmiņā varmāku izmantotos priekšmetus. Arī 
šajā situācijā ir ļoti svarīgi pirms izmeklēšanas vai procedūrām sniegt paskaidrojošu informāciju, izskaidrot procesa 
gaitu un jēgu. Dažas medicīniskās procedūras patvēruma meklētājiem/ bēgļiem var būt nepieņemamas arī ticības 
vai tradīciju dēļ. Medicīniskajam personālam ārpus patvēruma procedūrā iesaistītajām institūcijām nepieciešams 
arī sniegt informāciju par dažiem jautājumiem, lai garantētu patvēruma meklētāju tiesību ievērošanu – piemēram, 
nekādā gadījumā nedrīkst pieprasīt informāciju no institūcijām patvēruma meklētāja izcelsmes zemē. 

Saskaroties ar vardarbībā cietušiem cilvēkiem, veselības aprūpes jomas vai citu profesiju darbiniekiem svarīgi ir arī 
apzināties savu attieksmi. Iespējamas spēcīgas emocionālās reakcijas, variējot no līdzjūtības un vēlmes palīdzēt līdz 
pat noliegumam, neticībai un pacientu stigmatizēšanai. Pašiem cietušajiem, sastopoties ar iespējamām neadekvātām 
reakcijām, tā var būt papildu trauma jau pārdzīvotajam. Ieteicams, lai būtu iespējams šādas spēcīgas emocionālās 
reakcijas pārrunāt ar kolēģiem «supervīzijas» veidā. (Varvin, 2003. g.)I
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Latvijā līdz šim nav veikti speciāli pētījumi par patvēruma meklētāju fizisko un garīgo veselību un iespējamo 
organizētās vardarbības upuru skaitu starp visiem patvērumam meklētājiem, tomēr nav pamata domāt, ka šeit 
nonākušo patvēruma meklētāju veselības stāvoklis un iespējamo traucējumu raksturojums un to rašanās iemesli 
būtu kardināli atšķirīgi no citās valstīs apzinātajiem. Tas, ka arī Latvijas Republikā nonākušo patvēruma meklētāju 
vidū ir sastopami vardarbības un spīdzināšanas upuri, vairāk atklājās individuālās sarunās, bet precīzas informācijas 
iegūšanai būtu nepieciešams veikt pētījumu, kurā tiktu norādīts gan vardarbības upuru skaits, gan to izcelsmes zemes. 
Kā teorētiska rakstura materiāls ārvalstīs izstrādātie pētījumi un rekomendācijas ir interesanti arī Latvijas situācijā, jo 
sniedz iespēju saskatīt problēmas un to risinājums. 

Problēmas var rasties arī saistībā ar dažādām specifiskām saslimšanām, – piemēram, HIV vai tuberkuloze. Līdz 
2005. gada jūnijam Latvijas tiesību aktos nebija paredzētas nekādas obligātās pārbaudes patvēruma meklētājiem, un 
aizdomu gadījumā par kādu saslimšanu tālākiem izmeklējumiem bija nepieciešama patvēruma meklētāja piekrišana. 
2005. gada 14. jūnijā tika pieņemti MK noteikumi Nr. 413 Kārtība, kādā veicama personu obligātā medicīniskā un 
laboratoriskā pārbaude, obligātā un piespiedu izolēšana un ārstēšana infekcijas slimību gadījumos. Saskaņā ar tiem 
obligātas ir gan tuberkulozes pārbaudes, gan arī, rodoties pamatotām aizdomām, veselas virknei viegli izplatāmu un 
bīstamu slimību (tās minētas noteikumu pielikumos). Jāpiebilst, ka arī daudzās Eiropas valstīs atsevišķām slimībām 
(tuberkuloze) izmeklēšana ir obligāta, un to veikt ir gan indivīda interesēs, gan arī apkārtējās sabiedrības interesēs. 

6. Valodas apmācība 

Valodas apmācības jautājums patvēruma meklētājiem dažkārt tiek interpretēts pretrunīgi. Vienā gadījumā uzskata, 
ka cilvēkiem jau ar pirmajām dienām, kad iegūts patvēruma meklētāja statuss, jāsāk apgūt mītnes zemes valodu. Tā 
kā patvēruma pieteikuma izskatīšanas var ievilkties mēnešiem, dažkārt pat gadiem ilgi, ir svarīgi šo laiku izmantot 
lietderīgi un sagatavoties iespējai uzsākt pastāvīgu dzīvi jaunajā zemē. Turklāt valodas apmācība sniedz iespēju 
aizpildīt ilgstošo gaidīšanas un neziņas posmu un tādā veidā mazina psiholoģisko diskomfortu un stresu. Arī vienā 
no 56 rekomendācijām, kuras izstrādājusi Eiropas bēgļu lietu un trimdā esošo padome tiek uzsvērts, ka «valodas 
apmācībai jābūt pieejamai jau patvēruma piešķiršanas procesa laikā (kad persona iesniegusi pieteikumu par bēgļa 
vai alternatīvā statusa piešķiršanu, bet par to nav pieņemts lēmums)». (ECRE, 2005. g.)

Pretēju uzskatu pārstāvji argumentē, ka lielai daļai patvēruma meklētāju netiks piešķirts bēgļa vai alternatīvais statuss, 
līdz ar to valodas apguve ir nevajadzīga nodarbe un resursu izšķiešana. 

Muceniekos latviešu valodas kursi tiek organizēti, atbilstoši pieprasījumam un patvēruma meklētāju skaitam. 
Nodarbībās tiek ietverta arī informācija par valsti, paražām, ģeogrāfiju, sabiedrību, tādā veidā liekot pamatus 
vispārējai integrācijai. 

Līdzīga prakse ir arī citās Eiropas valstīs esošajos patvēruma meklētāju izvietošanas centros. Kopumā ir radies iespaids, 
ka lielākajai daļai patvēruma meklētāju interesē un labi padodas latviešu valodas apguve. Tomēr ir arī izņēmuma 
gadījumi. Ja ir aizdomas, ka patvēruma meklētāji īstenībā nemaz nevēlas dzīvot šajā zemē, kur nonākuši drīzāk pēc 
profesionālas robežsardzes darbības, bet viņu galamērķis ir bijis pavisam cita valsts, klusībā tiek meklētas iespējas 
aizceļot tālāk, tad pasivitāte valodas apguvē ir viens no rādītājiem, kas vēl vairāk apstiprina šīs aizdomas. 

Iespējamās citas problēmas, organizējot valodas kursus patvēruma meklētājiem, ir piemērotu metodikas materiālu 
trūkums, kā arī ļoti dažāds grupu sastāvs – vienā klases telpā blakus cilvēkam ar augstāko izglītību var atrasties 
gandrīz analfabēts vai pamatskolas beidzējs. Parasti vienā grupā ir arī dažādas etniskās izcelsmes cilvēki, līdz ar to 
pasniedzējam nav iespējams izmantot kādu visiem saprotamu valodu paskaidrojumu vai tulkojumu sniegšanai. 
Attiecībā uz cilvēkiem, kuri cietuši no spīdzināšanas, jāapzinās, ka viņiem var būt traucētas loģiskās domāšanas un 
atmiņas funkcijas. Citu valstu pieredze rāda, ka patvēruma meklētāju valodas kursu organizēšanai visieteicamākais ir 
izstrādāt speciālu mācību metodiku, ņemot vērā šīs grupas īpatnības un speciālās vajadzības. Latvijā pagaidām šāda 
metodika nav pieejama, bet tā tiks izstrādāta tuvākajā laikā. 

Jāpiebilst, ka daudzi Latvijā iebraukušie patvēruma meklētāji veiksmīgi apgūst arī krievu valodu, turklāt tas notiek 
pašu spēkiem, bez jebkāda organizēta atbalsta. Šajā gadījumā liela nozīme ir videi, jo Mucenieku tuvākajā apkārtnē 
dzīvo liels skaits krieviski runājošo, kā arī atsevišķu indivīdu motivācija mācīties valodu, kura var noderēt ārpus 
Latvijas.

Kā interesantu piemēru var minēt arī periodiski organizētos citu valodu kursus. Tā savā laikā tika veidotas franču valodas 
nodarbības, kuras vadīja viens no patvēruma meklētājiem. Piedalīšanās bija brīvprātīga, savukārt pasniedzējam tas 
tika ieskaitīts kā sabiedriski noderīgais darbs. 

Ieskatoties citu valstu pieredzē, interesants liekas Beļģijas piemērs. Šī ir valsts ar trim oficiālajām valodām – franču, flāmu 
un vācu. Atkarībā no tā, kurā reģionā nonāk patvēruma meklētājs, tam tiek piedāvāts apgūt vienu no šīm valodām. Šajā 
valstī ar salīdzinoši lielu patvēruma meklētāju skaitu valodas apmācībā tiek izmantotas dažādas pieejas, kā vienu no 
interesantākajām varētu minēt uz praktisko darbību orientēto (task oriented approac – angļu val.) mācīšanas modeli. 
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Tas nozīmē, ka valodas apmācībā uzsvars tiek likts uz valodas turpmāko pielietojumu, vispirms intervijas laikā uzzinot 
no patvēruma meklētāja tā intereses un vajadzību pēc valodas. Tā var būt orientēta uz noteiktām profesijām (hoteļu/ 
restorānu apkalpojošā joma, celtniecība), bērnu aprūpes nodrošināšanai vai kontaktiem ar valsts institūcijām, vai 
kādām citām praktiskām vajadzībām. Jau no pirmajām stundām valodas apmācībā vairāk izmanto dažādas ikdienas 
un profesionālajos kontaktos nepieciešamos izteicienus, mazāk pievēršoties akadēmiskai gramatikas pasniegšanai. 
Pieredze šādam pasniegšanas veidam ir ļoti pozitīva, un kursu apmeklētāju motivācija un sasniegumi parasti ir daudz 
augstāki nekā tradicionālās metodikas ietvaros. Par pasniedzējiem plaši tiek izmantoti arī brīvprātīgo darbinieku 
resursi, piemēram, pensionētie skolotāji. 

7. Tiesiskās palīdzības sniegšana patvēruma meklētājiem 

LR likumdošana paredz patvēruma meklētājiem tiesības Pieaicināt citu personu juridiskās palīdzības saņemšanai 
(Patvēruma likums, 10. pants, 4. apakšpunkts), bet attiecībā uz nepilngadīgo personu, kura ir bez vecāku pavadības, 
tiesības saņemt bezmaksas juridisko palīdzību patvēruma piešķiršanas procesa laikā (Patvēruma likums, 11. pants, 
6. apakšpunkts), tomēr nevienā normatīvajā aktā nav atrunāts veids un finansējums juridiskās palīdzības organizēšanai. 
Parasti patvēruma meklētājiem ir pieejami ierobežoti finanšu līdzekļi, līdz ar to savu tiesību aizstāvēšana ir apdraudēta. 
Turklāt, ja šādi brīvi līdzekļi patvēruma meklētājam tomēr ir, tad, ierodoties patvēruma meklētāju izmitināšanas centrā 
Mucenieki, lai, atbilstoši MK noteikumiem, varētu pretendēt uz iztikas pabalstu, patvēruma meklētājam jānorāda, ka 
tam nav savu iztikas līdzekļu. Līdz ar to, ja persona izlemj savus finanšu līdzekļus izmantot advokāta pakalpojumu 
segšanai, tad principā šādam cilvēkam, atbilstoši normatīvo aktu prasībām, nav iespējams pretendēt uz iztikas 
pabalstu. Praksē gan šāda situācija līdz šim nav bijusi aktuāla, tomēr šādas normatīvo aktu prasības cilvēku noliek 
dilemmas priekšā: vai nu godīgi deklarēt savus finanšu līdzekļus, tērēt to juridiskajai palīdzībai un riskēt palikt bez 
iztikas līdzekļiem pirmās nepieciešamības vajadzībām, vai slēpt savus līdzekļus, cerot gan saņemt iztikas pabalstu, 
gan patstāvīgi apmaksāt advokāta pakalpojumus. 

Kopš 1999. gada patvēruma meklētāji ir saņēmuši profesionālu advokātu palīdzību, pateicoties UNHCR un sniegtajam 
finansējumam un organizatoriskajam darbam. 2002. gadā UNHCR pārstāvniecība Latvijā tika slēgta, līdz ar to arī šīs 
organizācijas aktīvā loma patvēruma meklētāju tiesiskās situācijas uzlabošanā ievērojami mazinājās. Finansējums 
juridiskās palīdzības sniegšanai patvēruma meklētājiem 2002. un 2003. gadā turpinājās projekta Juridiskās un sociālās 
palīdzības sniegšana patvēruma meklētājiem un bēgļiem Latvijas Republikā ietvaros, sadarbojoties Latvijas Sarkanajam 
Krustam ar nevalstisko organizāciju Latvijas Ārzemnieku asociācija. 

2005. gada pavasarī Latvijas Cilvēktiesību un Etnisko Studiju Centrs izdeva brošūru Informācija aizturētajiem 
imigrantiem, kuras izveidošana bija iespējama, pateicoties šīs organizācijas dalībai Eiropas Komisijas finansētā projektā 
Cilvēktiesību monitorings: spīdzināšanas un necilvēcīgas apiešanās novēršana slēgtajās iestādēs – cietumos, policijas 
izolatoros un psihoneiroloģiskajās iestādēs Baltijas valstīs ietvaros. Brošūra latviešu, krievu, angļu, franču, spāņu un 
arābu valodā skaidro gadījumus, kādos policijai vai robežsardzei ir tiesības veikt imigrantu aizturēšanu. Informatīvajā 
materiālā īpaša uzmanība pievērsta aizturēto imigrantu tiesībām un to realizācijas mehānismiem. Brošūra izdota 
pavisam 1000 eksemplāros un ir nodota Robežsardzes rīcībā, no kuras tālāk tā nonāk aizturēto nelegālo imigrantu 
rokās. Brošūras mērķauditorija nav patvēruma meklētāji, tomēr tajā ietvertā informācija var būt svarīga arī šīs grupas 
kontekstā, ņemot vērā, ka daudzi no tiem, kuri pieteikušies patvērumam, sākotnēji tiek aizturēti kā nelegālie imigranti 
un lūgumu izskatīt patvēruma pieteikumu iesniedz vēlāk.

Nevalstisko organizāciju loma patvēruma meklētāju tiesību ievērošanas nodrošināšanā Latvijā ir izpaudusies arī 
vispārējo cilvēktiesību monitoringu projektu ietvaros. Tā praktiski visos pēdējos gados iznākušajos cilvēktiesību 
apskatos ir minēti arī patvēruma meklētāji, norādot uz dažādām problēmām. Piemēram, 2004. gada apskatā: 
«Attiecībā uz tiem patvēruma meklētājiem, kuri atrodas nelegālo imigrantu izmitināšanas nometnē „Olaine”, iespējas 
nodrošināt savu tiesību ievērošanu ir apgrūtinātas arī praktisku iemeslu dēļ. Aizturētās personas apgalvo, ka sarakstes 
iespējas ir atkarīgas no tā, vai nometnes administrācija izsniedz aploksni ar marku un nogādā sūtījumu pastā. Nometnes 
teritorijā nav iespējams iegādāties markas, aploksnes, telekartes.» (Cilvēktiesības Latvijā 2004. gadā, 2005. g.)

Lielāka patvēruma meklētāju pieplūduma gadījumā jautājums par tiesiskās palīdzības sniegšanu kļūtu aizvien 
aktuālāks un tam būtu jāmeklē risinājums. Viena no iespējām ir paredzēt valsts finansējumu, kā arī veicināt nevalstisko 
organizāciju aktīvu dalību šīs problēmas risināšanai, ieskaitot arī dažādu starptautisko fondu finansējumu piesaisti. 

Teorētiski iespējas patvēruma meklētājiem saņemt valsts apmaksāto juridisko palīdzību ir arī ar pašvaldību palīdzību. 
Kā ļoti interesantu un pozitīvu piemēru var minēt Saldus pašvaldības mājas lapā ievietoto anketu Iesniegums valsts 
nodrošinātās juridiskās palīdzības pieprasījumam. Anketā starp dažādiem iespējamiem palīdzības pieprasītāja 
statusiem minēts arī «patvēruma meklētājs» un «bēglis». Tomēr iespējas saņemt šādu pašvaldības palīdzību 
patvēruma meklētājiem saistītas ar vairākām problēmām. Pirmkārt, Latvijā vienīgais patvērumam meklētāju 
izmitināšanas centrs atrodas vienas pašvaldības teritorijā, – līdz ar to nebūtu korekti visus izdevumus uzvelt vienai 
pašvaldībai. Otrkārt, palīdzības saņemšana atkarīga no dažādiem blakus faktoriem – vai patvērumam meklētājs ir 
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pietiekami informēts par šādu iespēju, vai ir pieejams finansējums, vai attiecīgie profesionāļi ir apmācīti patvērumam 
meklētāju tiesiskās situācijas specifikā. Tomēr, ja patvērumam meklētājs legāli uzturas noteiktās pašvaldības terito-
rijā (ir derīga uzturēšanās atļauja un deklarēta dzīvesvieta) pieteikuma iesniegšanas brīdī, tad vismaz šiem cilvēkiem 
valsts apmaksātas juridiskās palīdzības saņemšana ir iespējama. 

8. Patvēruma meklētāju tiesības uz konfidencialitātes ievērošanu

Saskaņā ar Patvēruma likuma 7. pantu patvēruma piešķiršanas procesā iesaistīto institūciju darbiniekiem nav tiesību 
izpaust informāciju par patvēruma meklētāju, izņemot gadījumus, ja attiecīgā persona tam devusi piekrišanu rakstiskā 
veidā vai informāciju likuma noteiktajā kārtībā pieprasījušas tiesībaizsardzības iestādes vai ārvalstu institūcijas, ja tas 
atbilst Latvijas Republikas starptautiskajām saistībām (Patvēruma likuma 7. pants, 1. un 2. apakšpunkts).

Tomēr 2005. gada novembrī Latvijas masu medijos plaši izskanējusī ziņa par to, ka Krievijas pilsonis (nosaucot pilnu 
vārdu un uzvārdu) ir pieprasījis politisko patvērumu Latvijā, rada pamatotas bažas par to, vai likumā minētās tiesības 
uz informācijas neizpaušanu tiek ievērotas. Līdz šim presē nekur nav precīzi norādīts informācijas avots, ne arī tas, vai 
attiecīgā persona ir devusi piekrišanu šādas informācijas izpaušanai. Pastāv arī iespēja, ka informācija presei nodevis 
pats patvēruma meklētāja vai tā juridiskais padomdevējs. 

Arī dažos citos gadījumos presē parādās raksti, kuros cilvēki, kas atrodas patvēruma piešķiršanas izskatīšanas procesā 
vai ieguvuši bēgļa/ alternatīvo statusu, tiek saukti pilnā vārdā un pat publicētas viņu fotogrāfijas: Laikraksts Diena 
(2003); Kristīne Plamše, Dita Arāja „Pagaidām nav pamata uztraukties par migrantiem” – rakstam pievienotas fotogrāfija 
ar diviem PMIC Mucenieki iemītniekiem, no kuriem viens nesen bija saņēmis alternatīvās aizsardzības statusu, bet 
otrs atrodas patvēruma pieteikuma izskatīšanas procesā. Jautājums par konfidencialitātes ievērošanu aktualizējas arī 
saistībā ar dažu reportāžu no patvēruma meklētāju izmitināšanas centra Mucenieki vai nelegālo imigrantu izmitināšanas 
nometnes Olaine pārraidīšanu televīzijas kanālos tādā viedā, ka ir iespējams atpazīt patvēruma meklētājus. Parasti pirms 
intervijām kameras priekšā cilvēki gan izsaka savu piekrišanu šādai darbībai, tomēr pietiekami bieži kadros parādās arī 
blakus esošās personas, kuras, iespējams, nav informētas par savām tiesībām palikt nepamanītām.

9. Patvērumam meklētāju nodarbinātība 

Līdz 13.09.2005. patvēruma meklētājiem Latvijā nebija tiesību uz oficiālu darbu (ja vien viņi LR neuzturējās likumīgi ar 
tiesībām strādāt). No minētā datuma stājās spēkā grozījumi MK noteikumos Nr. 44 Par darba atļaujām ārzemniekiem, 
paredzot iespēju izsniegt darba atļaujas arī cilvēkiem ar patvēruma meklētāja statusu. Minētie grozījumi tika veikti, 
lai Latvijas likumdošana atbilstu ES Uzņemšanas direktīvai, kura izvirza par noteikumu, ka dalībvalstij ir jānodrošina 
patvēruma meklētājiem nosacīta piekļuve darba tirgum maksimāli pēc 12 mēnešu pirmās instances lēmuma 
gaidīšanas. Lai iegūtu darba atļauju, jāievēro visi MK Par darba atļaujām ārzemniekiem minētie nosacījumi, ieskaitot 
prasību darba devējam pamatot nepieciešamību attiecīgajā vakancē nodarbināt ārvalstnieku, kā arī pierādīt, ka uz 
vakanci vismaz vienu mēnesi nepretendē Latvijas Republikas pilsoņi, nepilsoņi vai pastāvīgie iedzīvotāji, kā arī kādas 
citas ES valsts iedzīvotāji. Darba devējam nepieciešams arī noformēt izsaukumu un maksāt visas atbilstošās valsts 
nodevas. Līdz ar to iespēja oficiāli strādāt patvēruma meklētājam ir, bet tās realizēšana saistīta ar visai ievērojamu 
birokrātisko procedūru pārvarēšanu un darba devējam rada papildu izmaksas. Līdz šim Latvijā nav bijis gadījuma, kad 
darba atļauja būtu izsniegta patvērumam meklētājam, tāpēc nav pieejama informācija par to, vai praksē neradīsies 
vēl kādi neparedzēti šķēršļi, piemēram, algas nodokļu grāmatiņas izsniegšanā no Valsts Ieņēmumu Dienesta puses, 
kura ir obligāta ikvienam legālam darba ņēmējam. 

Pārrunājot nodarbinātības jautājumus ar patvēruma izmitināšanas centru darbiniekiem Zviedrijā, Lietuvā, Vācijā, 
Beļģijā, atklājās tendence, ka reālajā situācijā daudzi no tiem patvēruma meklētājiem, kuri ir ieinteresēti strādāt, dara 
to neoficiālā veidā, un parasti tie ir periodiski darbi, kurus iespējams veikt, neradot pārāk lielas aizdomas atbilstošo 
institūciju darbiniekiem par nelegālo nodarbinātību. Populārākie neoficiālie darbi ir celtniecībā, tulkojumu veikšana, 
bērnu pieskatīšana, telpu uzkopšanā. Tas tika darīts arī pirms attiecīgās ES direktīvas stāšanās spēkā un pārmaiņām 
katras valsts normatīvajos aktos. 

10. Patvēruma meklētāju intervēšana

Intervijas galvenais mērķis ir noskaidrot faktus par patvēruma meklētāja personību, izcelsmes valsti, bēgšanas 
iemesliem un ceļojuma maršrutu, tādā veidā iegūstot faktus, kas noteiks atbilstību bēgļa vai alternatīvās aizsardzības 
statusa iegūšanai. Latvijas Republikā interviju veic gan Robežsardzes pārstāvji, gan tālāk lietas izskatīšanas laikā – 
Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldes Bēgļu lietu departamenta darbinieki.

Intervija pirmām kārtām ir juridiska rakstura process, un atbilstība bēgļa vai alternatīvās aizsardzības statusam tiek 
noteikta, atbilstoši starptautiskajām konvencijām un nacionālajai likumdošanai. Tāpēc šajā nodaļā netiks runāts 
par juridiskiem jautājumiem un kritērijiem bēgļa vai alternatīvās aizsardzības statusa piešķiršanai. Tā vietā īsumā 
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apskatīsim dažus no psiholoģiska rakstura procesiem, kas arī ir pietiekami svarīgi un var būtiski ietekmēt gan intervijas 
gaitu un patvēruma meklētāja lietas iznākumu, gan vispārējo personas fizisko un psihisko veselību.

Patvēruma meklētāju izjūtas, nonākot valstī, kurā iespējams pretendēt uz aizsardzību un drošību, var būt visai 
pretrunīgas. No vienas puses, aiz muguras ir garš ceļojums un daudzi bīstami pārdzīvojumi, pēc kuriem ir dabiska 
vēlēšanās atslābināties un justies drošībā. No otras puses, ir pārāk daudz neskaidrību un nedrošības par savu 
pašreizējo statusu un nākotnes perspektīvām, iespējamas arī spēcīgas vilšanās. Atrodoties relatīvi drošā vidē, indivīda 
izdzīvošanas stratēģijas, kuras bija svarīgas garajā migrācijas ceļā, tagad var tikt atslābinātas, ļaujot arī vaļu dažādām 
iepriekš aizturētām emocijām. Arī pats intervijas process, kura laikā nepieciešams izstāstīt savu līdzšinējo, nereti ļoti 
traumatisko dzīves pieredzi, var būt iemesls akūtam emociju izvirdumam. Savukārt intervētāja mērķis šajā gadījumā 
nav sniegt emocionālo atbalstu, bet gan uzzināt pēc iespējas vairāk precīzu faktu. Turklāt, zinot lielo skaitu cilvēku, 
kuri patiesībā migrācijā dodas brīvprātīgi ekonomisku apsvērumu dēļ un patvēruma meklētāju statusu izmanto 
nepamatoti, ir saprotams, ka viens no galvenajiem intervijas motīviem ir noskaidrot, vai netiek melots par bēgšanas 
apstākļiem. Paši intervējamie šo attieksmi jūt, un cik vien iespējams, cenšas situācijai pieskaņoties. Sastopamas arī 
situācijas, kad patvēruma meklētāji melo nevis tāpēc, ka pēc būtības nevarētu pretendēt uz aizsardzību, bet gan 
uzklausot citu līdzgaitnieku labi domātus padomus. Tādā veidā visnotaļ patiesi stāsti var tikt izkropļoti ar nevajadzīgiem 
meliem un, tos atklājot, samazinās ticība arī pārējo faktu patiesumam. Intervijas ļoti bieži tiek veiktas ar tulka palīdzību, 
līdz ar to komunikācijas process ir vēl sarežģītāks, kļūdas var rasties arī tulka nepietiekamas profesionalitātes dēļ.

Ļoti liela nozīme arī tam, vai patvēruma meklētājs nonācis tajā valstī, kura jau sākotnēji bija izvēlēta par vēlamo 
galamērķi, vai arī dažādu apstākļu dēļ ir nonācis citviet. Jāpiebilst, ka Latvija noteikti nav to valstu vidū, kuras ir 
atraktīvas lielākās daļas patvēruma meklētāju acīs, ja nu vienīgi izņēmums ir cilvēki no bijušās PSRS republikām.

11. DarbA specifika ar mazaizsargātām patvēruma meklētāju grupām

11.1. Nepilngadīgie patvēruma meklētāji, kuri valstī ieradušies bez pieaugušā pavadoņa

Šī ir īpaša grupa, kurai nepieciešama speciāla pieeja un sociālā atbalsta sistēma. Bērni bez pieaugušo pavadoņa 
uzskatāmi par vienu no maz aizsargātākajām patvēruma meklētāju grupām. Latvijā līdz šim nav bijuši gadījumi, kad 
patvērumu pieprasa un iegūst nepilngadīgie bez pieaugušo pavadības, līdz ar to praksē nav arī pārbaudīts veids, kā 
vislabāk strādāt ar šo grupu. Turpmāk sniegtā informācija ir apkopota, izmantojot gan Latvijā veiktos pētījumus, gan 
dažādus ārvalstu informācijas avotus un uzkrāto pieredzi, kā arī pamatojoties uz atsevišķu starptautisku organizāciju 
rekomendācijām.

Atbilstoši UNHCR definīcijai, par nepilngadīgiem patvēruma meklētājiem bez pieaugušo pavadoņa uzskata «personas 
vecumā līdz 18 gadiem, kuras ir atšķirtas no abiem vecākiem un valstī ierodas bez tāda pieaugušā cilvēka pavadības, 
kas likuma izpratnē uzskatāms par to aizbildni». 

Atbilstoši Bērna tiesību aizsardzības likuma 3. pantam, bērns ir persona, kas nav sasniegusi 18 gadu vecumu, un 
valstij ir pienākums bez jebkādas diskriminācijas – neatkarīgi no bērna, viņa vecāku, aizbildņu, ģimenes locekļu rases, 
tautības, dzimuma, valodas, partijas piederības, politiskās un reliģiskās pārliecības, nacionālās piederības, etniskās 
vai sociālās izcelsmes, vai citiem apstākļiem – nodrošināt katra bērna tiesības un brīvības. Minētā norma attiecas uz 
visiem bērniem, kas atrodas valsts teritorijā, tātad arī uz bērniem, kuri pretendē uz patvēruma piešķiršanu. 

Valstīs, kur nepilngadīgie patvēruma meklētāji bez pieaugušā pavadības ir salīdzinoši biežāk sastopami, pieeja ir 
niansētāka. Tā, atbilstoši Norvēģijas Glābiet bērnus izstrādātajām rekomendācijām nepilngadīgos patvēruma 
meklētājus iedala šādās grupās:

 bērni un jaunieši (līdz 18 gadiem), kuriem uz to brīdi, kad viņi ierodas valstī, tajā atrodas tuvas radniecības 
pakāpes pieaugušie, kuriem iespējams piešķirt likumīgā aizbildņa tiesības un pienākumus;

 bērni un jaunieši (līdz 18 gadiem), kas valstī ierodas kopā ar pieaugušu ģimenes locekli vai tuvu radinieku, 
piemēram, brāli/māsu, onkuli/tanti, brālēnu/māsīcu;

 bērni un jaunieši (līdz 18 gadiem), kas valstī ierodas bez vecāku vai pieauguša aizbildņa pavadības un 
kuriem uz ierašanās brīdi valstī nav neviena tuva radinieka.

(Inbrigsen, Bergen, Thorsen, 2004. g.)

Latvijā šīs rekomendācijas, protams, nav saistošas, tomēr kā teorētiska rakstura informācija ir interesanta.

Latvijā Patvēruma likuma 11. pants regulē galvenās tiesības – gan pieaugušo patvēruma meklētāju bērnu stāvokli 
un tiesības, gan arī nosaka nepilngadīgās personas, kura ir ieradusies bez vecāku pavadības, tiesības uz bezmaksas 
juridisko palīdzību un tiesības uz Bēgļu lietu apelācijas padomes ieceltu neatkarīgu pilnvaroto pārstāvi (pēc 
reorganizācijas šīs funkcijas tiks deleģētas citai institūcijai). 

Pirmās problēmas saistībā ar bērna tiesību ievērošanu var rasties jau brīdī, kad, atbilstoši Patvēruma likumam, tiktu I
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iesniegts pieteikums patvēruma piešķiršanai uz robežas. Pārrunas ar patvēruma meklētāju veiks Robežsardzes 
darbinieki. Patvēruma likuma 11. panta 4. apakšpunktā norādīts, ka «pārrunas ar nepilngadīgo personu, kura ir 
bez vecāku pavadības, veic šim uzdevumam īpaši apmācīti robežsargi», tomēr citos normatīvajos aktos nav skaidri 
norādīts, kā šī normas īstenošana būs iespējama un kāda ir apmācības programma. Patvēruma likuma 11. panta 
5. apakšpunkts noteic, ka «nepilngadīgajai personai, kura ir bez vecāku pavadības, tiek nodrošināta bērna tiesību 
aizsardzība likumā noteiktajā kārtībā, bet tajā pašā laikā ir paredzēts, ka jebkuru patvēruma meklētāju (ieskaitot 
bērnus bez pieaugušā pavadoņa) var izmitināt policijas teritoriālajā nodaļā vai robežkontroles punktā ilgāk par 72 
stundām 14. pantā noteiktajos gadījumos». 

2000. gadā programmas Bērni bez pavadības Eiropā valsts novērtējuma anketā tika apskatīti jautājumi saistībā bērna 
bez pavadības situāciju, tiesībām un iespējamām problēmām patvēruma izskatīšanas procesa ietvaros. Jāpiebilst, ka 
pētījuma veikšanas brīdī spēkā bija likums Par patvēruma meklētājiem un bēgļiem Latvijas Republikā, kā arī bija pieejams 
Patvēruma likuma projekts, līdz ar to minētais pētījums apskatīja gan tajā laikā esošo situāciju, gan arī perspektīvo 
situāciju topošā likuma ietvaros, norādot uz dažādām neskaidrībām, iespējamām problēmsituācijām un atbilstību 
vai neatbilstību UNHCR Vadlīnijas kritērijiem un procedūrām, kas piemērojamas bērniem bez pavadības, kuri ir iesnieguši 
patvēruma pieteikumu. Juridiski minētais dokuments Latvijas Republikai nebija saistošs, tomēr pētījumā minētās 
problēmas un rekomendācijas ir vērtīga informācija, jo ļauj gan saredzēt vājos punktus likumdošanā, neatbilstību 
starp dažādiem normatīvajiem aktiem, gan arī norāda iespējamos praktiskos risinājumus. Latvijas situācijā pieredze 
ar nepilngadīgajiem patvēruma meklētājiem bez pieauguša pavadoņa ir minimāla, līdz ar to arī līdz šim praksē nav 
bijis iespējams apkopot un analizēt aktuālās problēmas. Gadījumā, ja šādi patvēruma meklētāji parādītos, pētījumā 
apkopotā informācija var būt noderīga dažādu patvēruma procedūrā iesaistīto institūcija darba koordinācijai un 
uzlabošanai.

Turpmāk tiks norādītas dažas no pētījumā minētajām iespējamām problēmsituācijām un atbilstošas rekomendācijas 
bērna tiesību aizsardzības nodrošināšanai patvēruma izskatīšanas procedūras laikā:

Saistībā ar aizturēšanu uz robežas

 Vai uz robežas būs telpas, kas atbilstu bērna vajadzībām;

 vai tiks noteikts maksimālais laiks, kuru bērns var pavadīt robežpunktā;

 vai būs kāda persona, kas uzraudzīs bērnu, kamēr viņš atradīsies robežpunktā;

 vai pietiekami operatīvi tiks norīkots pārstāvis, kas darbosies bērna interesēs;

 vai robežsargs būs pietiekami apmācīts, lai veiktu interviju ar bērnu. 

Tiek rekomendēts izstrādāt kritērijus, kas piemērojami robežprocedūrai bērnu bez pieaugušā pavadoņa patvēruma 
pieteikuma saņemšanas gadījumā. Tos iespējams izstrādāt MK noteikumu veidā vai vismaz robežsardzes iekšējās 
instrukcijas veidā, kuras noteiktu robežapsardzes darbību patvēruma pieteikuma iesniegšanas gadījumā. Kritērijiem 
jābūt saskaņotiem ar tiesību aktiem, UNHCR vadlīnijām un starptautiskajiem līgumiem. 

Patvēruma meklētāja identifikācija

Patvēruma likumā nav norādīts atšķirīgs veids identifikācijas veikšanai attiecībā uz pieaugušajiem vai bērniem. Līdz 
ar to aktualizējas jautājums, vai ir pieejams atbilstoši apmācīts personāls un vai apmācība nav tikai teorētiska rakstura, 
ņemot vērā nelielo bērnu – patvēruma meklētāju skaitu.

Tiek rekomendēts pilnveidot un regulāri veikt apmācību attiecīgajos jautājumos, ietverot apmācībā jautājumus 
par bērnu psiholoģiju, vecuma posmu īpatnībām un to komunikatīvo prasmju attīstīšanu, kuras nepieciešamas, lai 
sarunātos ar bērnu.

Pilnvarotā pārstāvja iecelšana

Pilnvaroto pārstāvi ieceļ Bēgļu lietu apelācijas padome. Patvēruma likumā nav precīzi noteikta pārstāvja atbildība un 
pienākumi, kā arī kvalifikācijas prasības. Latvijā nav noteikts, cik ilgā laikā būtu jāieceļ pārstāvis. Praktiski pārstāvis 
jāieceļ, cik vien ātri iespējams, jo intervija ar bērnu drīkst notikt tikai bērna likumīgā pārstāvja klātbūtnē. 

Situācijas uzlabošanai tiek rekomendēts normatīvajos aktos precizēt, cik ilgā laikā pārstāvis nozīmējams, kādi ir viņa 
pienākumi, kādai jābūt kvalifikācijai un kā pārstāvi izvēlēties. 

Veselības aprūpe

Nepilngadīgo tiesības uz veselības aprūpi neatšķiras no pieaugušo tiesībām – par valsts līdzekļiem ir tiesības saņemt 
tikai neatliekamo un primāro veselības aprūpi. 
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Tiek rekomendēts piesaistīt dažādu nevalstisko organizāciju resursus, lai būtu iespējams nodrošināt bērnus ar 
psiholoģisku vai terapeitisku palīdzību un psiholoģisko konsultāciju un//vai rehabilitāciju vardarbības, traumas vai 
tuvinieku zaudējumu gadījumā. 

(Programma Bērni bez pavadības Eiropā, 2001. g.) 

(Autora piezīme: arī neatliekamās un/vai primārās veselības aprūpes nodrošināšana bērniem saistīta ar tiem pašiem 
sarežģījumiem personas koda un deklarētās dzīvesvietas neesamības dēļ, kā tas ir attiecībā uz pieaugušajiem 
patvēruma meklētājiem. Līdz ar to likumā noteikto tiesību ievērošana atkarīga no tā, vai institūcijai, kurā tajā brīdī 
uzturas nepilngadīgais patvērumam meklētājs, ir pieejami līdzekļi medicīnisko pakalpojumu segšanai pēc pilna 
izcenojuma. Pētījumā šī birokrātiskā rakstura problēma nebija pamanīta). 

Līdzīgi kā citviet pasaulē, arī Latvijā ir bijuši divi gadījumi, kad jau pilngadīgas personas mēģināja sevi prezentēt kā ne-
pilngadīgo, cerot uz labvēlīgāku attieksmi un iespēju saņemt bēgļa statusu. Lietas izskatīšanas laikā atklājās, ka personu 
patiesais vecums bija 24 gadi, nevis 14, kā tika sākotnēji apgalvots. Abas personas bija no kādas Āfrikas valsts. Parasti lietas 
izskatīšanas laikā šādi meli atklājas, līdz ar to cerības uz labvēlīgāku lietas izskatīšanu nepiepildās. Arī minētajā gadījumā 
personu patieso vecumu izdevās noskaidrot, pateicoties pieprasītajai un saņemtajai informācijai no Interpola. 

Valstīs, kurās ir liels patvēruma meklētāju pieplūdums, tiek praktizēti speciāli medicīniskie testi, ar kuru palīdzību 
iespējams noteikt personas patieso vecumu. Izmeklējumus var veikt, ja tiek dota gan bērna, gan tā pārstāvja piekrišana. 
Populārākās metodes ir rentgena uzņēmuma analīze (rokas locītavai), kā arī zobu vispārējā stāvokļa izvērtējums. 
Gadījumā, ja šāda piekrišana netiek dota, to nevar uzspiest, tomēr šāds atteikums tiek ņemts vērā arī vispārējā lietas 
izskatīšanā. Ja tests nedod viennozīmīgi tulkojamu apstiprinājumu personas vecumam, to pieņemts izvērtēt personai par 
labu. Personas vecuma noteikšanā ir pieļaujama 20 mēnešu nobīde. Vairākās valstīs apstiprinājusies arī tendence, ka pēc 
testu ieviešanas bez pieaugušā pavadoņa ieceļojušo nepilngadīgo patvēruma meklētāju skaits ir krietni samazinājies. 

Attīstītajās valstīs ar augstu dzīves līmeni tiek minēta tā sauktā enkura bērnu hipotēze, ka daudzos gadījumos 
nepilngadīgie bez pieaugušā pavadoņa tiek speciāli nosūtīti uz kādu no šīm valstīm cerībā, ka tiem tiks piešķirta 
uzturēšanās atļauja kā bēgļiem vai pamatojoties uz humāniem apsvērumiem, sekojoši vēlāk uz šādu statusu būs 
vieglāk pretendēt arī nepilngadīgo ģimenes locekļiem. Tomēr pierādījumi tam, ka šie apgalvojumi ir pamatoti, nav 
pietiekami. (Varvin, 2003. g.)

Neatkarīgi no migrācijas patiesajiem iemesliem, statusa un nākotnes perspektīvām saskarsmē ar nepilngadīgajiem 
patvēruma meklētājiem bez pieaugušā pavadoņa vienmēr nepieciešams paturēt uzmanības lokā šīs grupas īpašās 
vajadzības un situāciju un ņemt vērā, ka tie jebkurā gadījumā ir bērni, kuri pārcietuši veselu virkni negatīvu notikumu. 
Aizbraukšana no dzimtenes bieži vien notiek ātri, un nepilngadīgais nav tam mentāli sagatavots. Parasti tie ir 
pieaugušie ģimenes locekļi, kas pieņem lēmumu un izplāno braucienu. Nepilngadīgais to var izjust kā piespiedu 
izstumšanu no ģimenes loka, bez iespējas aktīvi ietekmēt notikumus un paust savu gribu. Iespējami arī dažādi 
solījumi, kuri vēlāk visbiežāk nepiepildās. Tālais ceļš parasti tiek veikts profesionālu cilvēku kontrabandistu pavadībā, 
nesniedzot nepilngadīgajam pietiekamu informāciju par notiekošo, nereti arī valodas barjeru dēļ. Iespējamas arī 
papildu traumas, tādas kā fiziska vai seksuāla vardarbība, nepietiekams uzturs un klimatam nepiemērots apģērbs. 
Nonākot citā valstī, jāpierod pie atšķirīgas sadzīves, jāsaskaras ar dažādām oficiālām procedūrām, kuru nozīmē ne 
vienmēr tiek atbilstoši izskaidrota. Kā pozitīvos faktorus var minēt bērna dabisko zinātkāri un interesi iepazīt jaunas 
zemes, ar kurām tiek saistītas lielas cerības par labāku dzīvi. 

Visi šie pārdzīvojumi atstāj lielu iespaidu uz psihi. Nepilngadīgajiem raksturīgi savus pārdzīvojumus slēpt, jo īpaši 
situācijā, kad apkārt nav tuvu cilvēku. Daudzskaitlīgo zaudējumu izjūta sekmē depresijas un trauksmes rašanos. 
Normāli par šiem zaudējumiem vajadzētu rast iespēju sērot un pamazām tos pārvarēt. Parasti šādām psiholoģiskas 
dabas niansēm nav ne laika, ne resursu. Turklāt pieaugušajiem reizēm ir grūti apzināties, cik dziļi traumējoši un kādas 
ilglaicīgas sekas var būt atsevišķiem notikumiem, kuri ārēji neliekas tik nozīmīgi. Rezultātā nepilngadīgie var izrādīt 
tendenci noslēgties savā iekšējā pasaulē, daži kļūst hiperaktīvi vai agresīvi, novēroti arī kognitīvo funkciju traucējumi. 
Dažkārt tiek novērota tendence pēc iespējas censties iepatikties iestāžu personālam, tādā veidā meklējot atbalstu 
un drošību. Papildus visiem īpašajiem izaicinājumiem un stresa faktoriem katram nepilngadīgajam, atbilstoši savam 
vecumam, iekšēji jārisina visas normālās attīstības krīzes, jāiegūst vecumam atbilstoša izglītība. 

Personālam saskarsmē ar šo grupu kā viens no lielākajiem izaicinājumiem ir spēt rast kontaktu un saprast, kādi ir 
nepilngadīgā patiesie pārdzīvojumi un vajadzības. Valodas barjera un piederība pie atšķirīgām kultūrām vēl vairāk 
sarežģī šo uzdevumu. Svarīgi ir, lai saskarsmē ar nepilngadīgajiem personāls saprastu un ieraudzītu arī viņu stiprās 
puses un iekšējos resursus, nevis tikai uztvertu tos kā pasīvus upurus un žēlojamas būtnes vai – sliktākajā gadījumā – 
kā mazgadīgos robežpārkāpējus. Personības iezīmes un apkārtējās vides faktori, kas veicina pārdzīvoto traumatisko 
notikumu pārvarēšanu, ir šādi: 

 kognitīvā kompetence;

 pieredze tikt galā ar sarežģītām situācijām, ar sekojošu pozitīvu stimulu pašapziņai;I
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 pieredze aktīvai stresa pārvarēšanai;

 personības iezīmes, kuras liek izvēlēties aktīvu darbību un pozitīvu attiecību veidošanu ar apkārtējiem 
pretstatā izolēšanās un pasivitātes tendencei;

 stabila savstarpējā emocionālā pieķeršanās attiecībās ar vismaz vienu no vecākiem (neatkarīgi no tā, vai 
iespējams uzturēt kontaktu) vai citu personu;

 vecāku modelis kā atdarināšanas paraugs aktīvai problēmu risināšanai; 

 sociālais atbalsts no personām ārpus ģimenes loka. 

Glābiet bērnus veiktajā pētījumā Norvēģijā saistībā ar nepilngadīgajiem patvēruma meklētajiem bez pieaugušā 
pavadoņa kā rekomendācija un svarīgs aspekts pietiekamas aprūpes un bērna tiesību ievērošanai ir sniegt bērnam 
patiesu un izskaidrojošu informāciju par tā stāvokli, patvēruma piešķiršanas lietas izskatīšanas procedūru, iespējamo 
iznākumu un tālākām sekām. Kā citi būtiski aprūpes komponenti tikai izdalīti:

Fiziskā aprūpe:

 noteikta dzīvesvieta ar pieņemamu praktisko standartu;

 sabalansēts un daudzveidīgs uzturs;

 klimatam un bērna vecumam atbilstošas drēbes;

 bērna aktivitātēm nepieciešamais aprīkojums;

 noteiktu higiēnas normu ievērošana;

 iespēja brīvā laika saturīgai pavadīšanai;

 iespēja apmeklēt skolu;

 iespēja saņemt palīdzību mājas darbu izpildē;

 aizsardzība pret vardarbību;

 veselības aprūpes nodrošināšana;

 neatstāšana bez uzraudzības (atbilstoši vecumam).

Psiholoģiskā aprūpe:

 mierināt, sniegt emocionālo atbalstu, kad tas nepieciešams;

 uzmundrināt, kad tas nepieciešams;

 sniegt pēc iespējas vairāk bērna vecumam atbilstošu informāciju, lai nerastos nepārskatāmība un neizpratne 
par apkārt notiekošo;

 aizbildņa spēja iejusties bērna «ādā», saprast tā stiprās un vājās puses;

 aizbildņa spēja stimulēt bērnu, atbilstoši tā prasmēm, interesēm un iespējām;

 palīdzēt bērnam pārvarēt vainas izjūtu, neradīt jaunu vainas izjūtas pārdzīvojumu;

 aizsargāt bērnu pret psiholoģisko vardarbību un izmantošanu;

 aizkavēt bērnu veikt radikālus soļus, piemēram, aizbēgt no dzīvesvietas.

(Inbrigsen, Bergen, Thorsen, 2004. g.)

Minētās rekomendācijas ir pietiekami universālas, lai varētu tikt attiecinātas arī uz citām valstīm.

Vispārējās izglītības iegūšanas iespējas

Attiecībā uz izglītības iespējām gan patvēruma meklētāju nepilngadīgajiem bērniem, gan nepilngadīgajiem 
patvēruma meklētājiem bez pieaugušā pavadoņa tiek nodrošinātas «izglītības ieguves iespējas, atbilstoši spēkā 
esošajiem likumiem». 2005. gadā 9. augustā tika pieņemti MK noteikumi Kārtība, kādā nodrošināma izglītība patvēruma 
meklētāju nepilngadīgajiem bērniem vai nepilngadīgiem patvēruma meklētājiem. Patvēruma meklētājiem nodrošina 
pamata un vidējo izglītību. Izglītību patvēruma meklētājiem nodrošina līdz bēgļa vai alternatīvā statusa piešķiršanas 
vai atteikuma dienai. MK noteikumi arī nosaka, cik ātrā laikā jānodrošina izglītības iegūšana gan vispārizglītojošajās 
skolās, gan attiecībā uz speciālo izglītību. MK nosaka arī finansējuma kārtību izglītības sniegšanas jautājumos, kā 
arī nepieciešamību Izglītības un zinātnes ministrijai izstrādāt speciālu mācību priekšmetu metodiku patvēruma 
meklētājiem. Pagaidām gan šāda metodika nav izstrādāta, bet kopumā šajos MK pirmo reizi kopš patvēruma procedūras 
ieviešanas Latvijas Republikā tiek reglamentēta izglītības sniegšanas kārtība bērniem – patvēruma meklētājiem. 
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Arī pirms minēto MK noteikumu pieņemšanas patvēruma meklētāju izmitināšanas centra Mucenieku un Olaines 
nelegālo imigrantu izmitināšanas nometnes darbiniekiem bija jānodrošina atsevišķiem bērniem iespēja apmeklēt 
skolu. Līdzīgi kā veselības aprūpes nodrošināšanai problēmas radīja Latvijas Republikas iedzīvotāja personas koda 
neesamība. Līdz ar to arī par iespēju apmeklēt skolu bija jāslēdz speciāla vienošanās un jārisina finanšu jautājumi. 
Salīdzinoši laba pieredze ir uzkrāta darbā ar tādiem mazgadīgajiem patvēruma meklētājiem, kuri labi saprot krievu 
valodu. Vietējās skolas ar krievu mācību valodu šādus bērnus labprāt uzņēma, jo nebija īpašu integrācijas problēmu 
un kultūras barjeru komunikācijā. Grūtāk bija risināt situācijas, kas mazgadīgais patvēruma meklētājs pietiekami labi 
nepārvalda ne latviešu, ne krievu valodu. Šādos gadījumos būtu nepieciešamas speciālas integrācijas un valodas 
apguves programmas bērnam, savukārt skolotājiem nepieciešams sniegt atbalstu un iespējas saņemt profesionālu 
padomu, kā strādāt ar šādiem skolēniem. Arī nākamajiem klasesbiedriem ļoti vērtīgi būtu uzzināt kaut ko vairāk 
par patvēruma meklētāju situāciju Latvijā un pasaulē, par starptautisko likumdošanu un vēsturi, velkot paralēles 
arī ar pašu tautas likteņgaitām pēc Pirmā pasaules kara un Otrā pasaules kara. Pretējā gadījumā rezultāts var likt 
vilties. Mucenieku vēsturē ir bijis gadījums, kad netālu esošo vidusskolu sāka apmeklēt pusaudžu vecuma patvēruma 
meklētājs no Pakistānas ar diezgan sliktām latviešu valodas zināšanām. Skolas pārstāvji bija ļoti pretimnākoši, arī 
pats skolnieks sākotnēji bija visai pilns entuziasma, tomēr valodas grūtības un, iespējams, arī kulturālās atšķirības 
nospēlēja negatīvu lomu – mācību gads netika pabeigts. Pēc paša neveiksmīgā skolnieka teiktā, vislielākās grūtības 
sagādāja nepietiekamā latviešu valodas pārzināšana, kā arī «savādākuma» izjūta kontaktā ar klasesbiedriem. 

11.2. Sievietes 

Sievietes līdzīgi kā nepilngadīgie patvēruma meklētāji bez pieaugušo pavadības, tiek uzskatīta par mazaizsargātu 
grupu. UNHCR statistika rāda, ka 2004. gadā 49% no kopējā bēgļu skaita pasaulē bija sievietes (ieskaitot statistiku no 
masveida bēgļu uzņemšanas gadījumiem), savukārt sieviešu – patvēruma meklētāju procentuālā proporcija ir krietni 
mazāka nekā šā paša statusa vīriešu skaits. Atšķirība izskaidrojama ar to, ka masveida bēgļu uzņemšanas situācijās 
dzimumu pārstāvniecība ir aptuveni atbilstoša demogrāfiskajai realitātei, savukārt patvēruma meklētāju statusu 
pārsvarā iegūst personas, kurām ir bijuši pieejami pietiekami lieli resursi, lai pārvarētu ievērojamus attālumus un 
iesniegtu pieteikumu patvēruma piešķiršanai.

Kopš 1951. gada, kad tika pieņemta Ženēvas konvencija, izpratne par dzimumu lomu vajāšanas un aizsardzības nepie-
ciešamības kontekstā ir stipri mainījusies. Liela uzmanība pievērsta agrāk maz apskatītajam jautājumam par sieviešu 
īpašo stāvokli un atšķirīgajām problēmām bruņotu konfliktu vai diktatorisku un nehumānu valsts režīmu kontekstā. 

«Sievietes ir viena no vismazāk aizsargātākajām grupām, un daudzviet pasaulē to dzīvība tiek pastāvīgi apdraudēta. 
Šodienas militārajos konfliktos līdz šim neapzinātā apjomā vardarbība pret sievietēm tiek izmantota kā militārā stratēģija. 
Izvarošana un cita veida vardarbība konfliktu zonās sasniedz milzīgus apmērus un rada upuriem vārdiem neizsakāmas 
ciešanas. Bijušajā Dienvidslāvijā šāda veida vardarbība tika pielietota masveidā ar mērķi satriekt visu bosniešu sabiedrību. 
Daudzviet Āfrikā sievietes tiek izvarotas un sakropļotas, lai pēc tam vienīgā perspektīva būtu nožēlojama eksistence un 
prostitūcija. Vidējo Austrumu valstu, piemēram, Irānas, cietumos sievietes sistemātiski izvaro papildus vispārēja rakstura 
vardarbībai. Sievietes izvaro pat pirms nāves soda izpildīšanas, lai tās «nebūtu neaptraipītas» savā pēdējā gaitā. Izvarošana 
tiek pielietota arī kā taktika ar mērķi satriekt vīrieti un ģimeni, kas savukārt norāda uz sievietei iedalīto funkciju sabiedrībā 
un vispārējo izpratni par godu. Starptautiskā sabiedrība nedara pietiekami, lai pasargātu visas bēgļu gaitās devušās 
sievietes. Viņu loma brīdī, kad tiek plānoti militārie konflikti, bieži nonivelējas līdz ķīlnieku statusam. Sievietei ir pieejami 
vismazākie resursi, bet uzvelta vislielākā atbildība.» (Varvin, 2003. g.)

Sieviešu īpašajam stāvoklim patvēruma piešķiršanas kontekstā uzmanība pievērsta gan dažādu autoru darbos, gan 
arī notikušās sabiedriskās kampaņās un ES institūciju līmenī. Arvien vairāk rodas izpratne par to, ka arī patvēruma 
piešķiršanas kārtībai nevajadzētu būt «dzimumu» aklai, tomēr pagaidām katras valsts likumdošana un kompetentās 
institūcijas ir brīvas no specifisku nosacījumu ieviešanas praksē. Turpmāk tekstā dažās no raksturīgākajām problēmām 
sieviešu patvēruma meklētāju kontekstā. 

Kaut arī piespiedu dzīvesvietas maiņa ir smags pārdzīvojums jebkurai personai, sievietes tas var ietekmēt īpaši smagi 
gan iespējamās pārdzīvotās vardarbības dēļ, gan arī nonākot jaunā dzīvesvietā uz uzņemoties sev agrāk neraksturīgos 
pienākumus un atbildību. Turklāt daudzās kultūrās raksturīgs, ka galvenais lēmumu pieņēmējs un kontaktpersona ar 
institūcijām tradicionāli ir vīrietis. Līdz ar to sieviešu īpašās problēmas un vajadzības var tikt ignorētas un nepamanītas. 
Sievietes var atteikties izmantot dažādus piedāvājumus (valodas apmācība, veselības aprūpe u. c.) nevis tāpēc, ka nav 
ieinteresētas, bet gan baidoties pārkāpt savas kultūras normas un kļūt par sociālo sankciju objektu. Šādos gadījumos 
iespējamā taktika ir organizēt speciālu piedāvājumu sievietēm (ja personu skaits un resursi ir atbilstoši). Noteikti 
nepieciešams runāt ar pašām sievietēm, nevis viņu «pārstāvjiem» vīriešu dzimuma ģimenes locekļiem. Tomēr tas 
jādara pret kultūras atšķirībām jūtīgā veidā, neizprovocējot nevajadzīgas konflikta un stresa situācijas. Mērķis šādam 
kontaktam ir sieviešu situācijas apzināšana un to problēmu atklāšana, kuras vīrieši vai nu nezina, vai vēlās ignorēt. 

Iepriekš minētais noteikti nav attiecināms uz visām sievietēm, kuras nonākušas patvēruma meklētāja statusā. Arī 
daudzas Muceniekos sastaptās sievietes nereti savu iekšējo resursu un izglītības līmeņa ziņā stipri vien izcēlās uz I
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vispārējā fona. Viena no pirmajām centra iemītniecēm, ļoti enerģiska un darboties spējīga afgāniete, kura pēdējos 
gados bija Latvijā pelnījusi iztiku ar augļu tirdzniecību, gaidīja izbraukšanas dokumentu noformēšanu ar mērķi 
doties pie sava dzīvesdrauga Lielbritānijā, kur tam bija piešķirts bēgļa statuss. Sieviete centrā uzturējās kopā ar savu 
9 gadus veco dēlu un kontaktos ar pārējiem centra iemītniekiem bija brīva un atraisīta, kaut arī saskarsmē ievēroja 
zināmu distanci. Prombraucot viens no lūgumiem centra darbiniekiem bija nekādā gadījumā nevienam nedot jaunās 
dzīvesvietas adresi Lielbritānijā, jo afgāņu etniskās kopienas vidū nejaušas labi domātas vēstules atnākšana no 
kādreizējiem paziņām varētu nopietni iedragāt viņas reputāciju. Šis piemērs labi rāda, ka arī spēcīgas un darboties 
varošas sievietes ir ļoti uzmanīgas dažādu kultūras normu nosacījumu sakarā, jo īpaši attiecībā uz kontaktiem ar 
pretējo dzimumu. Neuzmanīga vai netaktiska rīcība no institūciju pārstāvju puses var radīt dažādus pārpratumus ar 
bēdīgām sekām.

Sievietes bieži vien ir bijušas pakļautas tāda veida vardarbībai, kuras dokumentēšana un pierādīšana vēlāk, patvēruma 
pieteikuma izskatīšanas laikā ir ļoti apgrūtinoša. Tam par iemeslu ir gan dokumentu nepieejamība, gan arī vispārējās 
grūtības runāt par pret personu vērsto vardarbību, jo īpaši tad, ja tā ir bijusi seksuāla rakstura. Sievietēm jāpierāda, ka 
viņu bailes no vajāšanas ir pamatotas, bet nereti vienīgie pieejamie materiāli ir pašas sievietes teiktais. Turklāt, kā jau 
tika minēts iepriekš, vardarbība pret sievieti var būt atšķirīga rakstura, kā arī sieviešu raksturīgās politiskās un sociālās 
aktivitātes var atšķirties no vīriešu darbībām, līdz ar to viņu tiesības gūt aizsardzību var tikt nopietni apdraudētas.

Kā viena no izplatītākajām tikai pret sievieti vērstajām vardarbībām ir FGM (Female genital mutilation – sieviešu ģenitālā 
mutilācija jeb sieviešu apgraizīšana – angļu val.). Kā senu kultūras noteiktu paradumu to jau apmēram 2000 gadus 
praktizē Vidējo Austrumu (Jemena, Ēģipte, Apvienotie Arābu Emirāti u. c.), vismaz 25 Āfrikas un atsevišķās Āzijas 
(Indonēzija, Malaizija) valstīs. Mūsdienās daudzās valstīs ar likumu šāda prakse ir aizliegta, tomēr vecās tradīcijas nav 
iespējams tika ātri izskaust. Imigrantu kopienās pat Eiropas Savienības un Ziemeļamerikas industriāli attīstīto valstu 
vidū sastopami šīs paražas praktizētāji. Tradīcija lielā mērā ir saistīta ar musulmaņu kopienām, tomēr kultūrpētnieki 
norāda, ka šī prakse pastāv arī valstīs ar citu valdošo reliģiju, kā arī tās aizsākumi meklējami sen pirms islāma reliģijas 
dzimšanas. Kā iemesli sieviešu apgraizīšanai tiek minēts šādi faktori: 

 kultūras mantojums;

 rituāls, kas norāda uz meiteņu iniciāciju par sievietēm;

 sociālā integrācija;

 uzskats, ka tas vecina auglību;

 procedūras izpildītājiem ir augsts sociālais statuss un tas ir ienākumu avots;

 paaugstināta «līgavas izpirkuma maksa» – par meiteni, kurai veikta šāda operācija, pastāv uzskats, ka viņa 
būs labāka sieva.

Minētie faktori ir būtiski, lai izprastu, kāpēc šādai nehumānai tradīcijai ir tik liela popularitāte, neskatoties uz to, ka 
patiesībā sievietes reproduktīvā un vispārējā veselība tiek nopietni traumēta, procedūru bieži vien veic antisanitāros 
apstākļos bez jebkādas anestēzijas, tāpēc rodas daudzas komplikācijas un pat nāves gadījumi. Pasaules Veselības 
Organizācija ir apkopojusi datus, kas rāda, ka pašreiz pasaulē ir vismaz 130 miljoni sieviešu, kurām veikta FGM, un 
ik gadu tā draud vismaz 2 miljoniem jaunu meiteņu. Daudzās valstīs bēgšana no iespējamās FGM tiek uzskatīts par 
pietiekamu iemeslu patvēruma piešķiršanai. 

Citas, ar kultūras mantojumu saistītas un pret sievietēm vērstas vardarbības ir «goda slepkavības», kuru iemesls var būt 
pierādīts gadījums vai pat tikai aizdomas par ārlaulības seksuālajām attiecībām. Sievietes iespējas meklēt aizsardzību 
pašas valstī var būt apgrūtinātas gan tajā valdošo likumu dēļ, kuri dažās valstīs pat veicina šādu noziegumu izdarīšanu, 
gan attiecīgajā sabiedrībā vispārpieņemto uzskatu dēļ, kad sieviete lielā mērā tiek uzskatīta par vīrieša vai ģimenes 
īpašumu un valsts varas pārstāvji izvairās tām sniegt individuālu aizsardzību. Piemērām, Irānā joprojām ir spēkā 
likuma norma, kas noteic, ka precēti laulības pārkāpēji jānomētā ar akmeņiem līdz nāvei. Vīrieši ierokami zemē līdz 
viduklim, sievietes līdz kaklam. Ja persona spēj izvairīties un izbēgt no šīs pozīcijas, tad no soda ir tiesības izvairīties. Tā 
kā vīriešiem tas praktiski ir vieglāk izdarāms, šāda diskriminējoša atšķirība nosaka dzīvības un nāves robežu. Likumā 
arī atrunāts, ka «akmeņiem jābūt ne tik lieliem, lai persona tiktu nogalināta uzreiz pēc trāpījumā, bet arī ne tik maziem, lai 
tie nenodarītu nopietnus bojājumus miesai». (Why an European Campaign on Women Asylum Seekers, 2000 g.)

Sievietes patvēruma meklētājas tiek pakļautas arī lielākam riskam ciest no vardarbības un nevienlīdzīgas attieksmes 
gan ceļojuma laikā (piespiedu seksuālie sakari, piespiedu prostitūcija), gan arī pēc tam, kad tās nonākušas zemē, 
kur pretendē uz aizsardzību. Dzimumu atšķirību ievērošanu un vardarbības uzliesmojumu profilaksi kā nopietnu 
stratēģisko mērķi darba organizēšanai min arī UNHCR savas organizācijas globālajos stratēģiskajos mērķos 
2006. gadam. (UNHCR Global Strategic Objectives 2006, 2005. g.)

Kā nopietna problēma precētajām patvērumam meklētājām patvēruma pieteikuma izskatīšanas laikā iespējama arī 
vardarbība ģimenes lokā. Veicinošie faktori tam ir stress un neziņa gaidīšanas laikā, vīriešu ģimenes locekļu pašu 
pārciestā vardarbība, nepieejamais atbalsts un sociālā kontrole no tuvinieku un draugu puses. Savukārt sievietēm 
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var būt raksturīga klusēšana un nevēlēšanās ziņot par partneru vardarbību gan bailēs no iespējamām sekām, gan arī 
neticot, ka ir iespējams situāciju uzlabot. Tām sievietēm, kuras uz patvēruma piešķiršanu pretendē pret vīriem vērstās 
vajāšanas dēļ, iespēja šķirt laulību vardarbības dēļ var būt nepieņemama arī tāpēc, ka tādā veidā viņas zaudētu 
iespēju prasīt bēgļa statusu. 

Attiecībā uz iespējām sniegt sievietēm psiholoģisko vai terapeitisko palīdzību tāpat jāņem vērā dzimumu atšķirības 
un to ietekme uz darba organizēšanu. Sievietēm un vīriešiem arī vienas kultūras ietvaros var būt raksturīgs atšķirīgs 
veids, kā izteikt savus pārdzīvojumus. Piemēram, sievietes var būt tendētas izteikties dramatiski (jo pretējā gadījumā 
to pārdzīvojumus neņems vērā), savukārt vīriešiem var būt raksturīga pārdzīvojumu slēpšana, lai neizrādītu savu 
vājumu un neatbilstību iedomātam ideālam. Tāpat var būt tēmas, par kurām runāt ir ne tikai apgrūtinoši vai sāpīgi, 
bet tās var pat būt pilnīgs tabu. (Psykiatrisk og psykososial arbeid med traumatiserte flyktninger, 2003. g.)

11.3. Gados vecāki patvēruma meklētāji

Arī gados vecāki patvēruma meklētāji tiek uzskatīti par grupu ar īpašām vajadzībām. UNHCR norāda, ka gados vecāki 
patvēruma meklētāji ir grupa, kuras pārstāvjiem gan tiek pievērsta mazāka uzmanība, tomēr to īpašās vajadzības 
nedrīkst ignorēt. Gados vecāki patvēruma meklētāji bieži vien ir maznodrošināti gan materiālajā ziņā, gan arī mazāk 
spējīgi par sevi parūpēties jaunā mītnes zemē. Arī no ģimenes locekļiem, pat ja tie atrodas tajā pašā valstī, ne vienmēr 
iespējams saņemt vajadzīgo emocionālo un materiālo atbalstu. Veciem cilvēkiem ir mazākas iespējas saņemt adekvātu 
palīdzību no dažādām organizācijām, jo bieži vien trūkst nepieciešamās informācijas par pieejamo atbalstu.

Statistikas dati rāda, ka no kopējā patvēruma meklētāju un bēgļu skaita pasaulē cilvēki vecumā virs 60 gadiem 
veido apmēram 30 procentus. Šī proporcija iespējama, jo tiek ņemts kopējais patvēruma meklētāju un bēgļu skaits 
pasaulē, ieskaitot skaitliski lielās bēgļu nometnes «karstos punktus» kaimiņvalstīs. Savukārt attiecībā uz tālu ceļu 
veikušajiem patvēruma meklētājiem, kuri nonākuši kādā no Eiropas valstīm, vecāki cilvēki ir tikai 0,2–3% (dati atšķiras, 
jo dažādās valstīs tika veikta atšķirīga vecuma klasifikācija, sākot no «50 gadiem un vecākiem» – Vācijā, no «61 gada 
un vecākiem» – Čehijā.).

2002. gadā Eiropas Bēgļu un trimdā esošo fonds speciāla projekta ietvaros veica pētījumu Gados veci patvēruma 
meklētāji Eiropā – problēmas un to iespējamie risinājumi. Saskaņā ar minēto pētījumu, kā galvenās gados vecu 
patvēruma meklētāju problēmas un īpašās vajadzības tika minētas:

 grūtības jaunu valodu apguvē, ko sekmē arī esošo apmācības programmu metodikas neatbilstība vecāku 
cilvēku apmācības īpatnībām. Valodas apguvi bieži vien apgrūtina arī salīdzinoši zems vispārējais izglītības 
līmenis un motivācijas trūkums;

 īpaši apgrūtinātā iespēja atrast darbu; 

 sociālā izolācija, kas tiek uzskatīta par vienu no vislielākajām problēmām, to sekmē gan atšķirtība no citiem 
ģimenes locekļiem un radiniekiem, iztrūkstošais dzimtajā zemē pieejamas sociālo kontaktu loks, gan arī 
apgrūtināta iejušanās mītnes zemes sabiedrībā;

 gadījumā, ja gados vecākiem cilvēkiem jau nepieciešama institucionāla aprūpe, tā ne vienmēr ir piemērota 
cilvēkiem ar atšķirīgu kultūras identitāti un praktiskajām vajadzībām (reliģiskajiem priekšstatiem atbilstošs 
uzturs, garīgā aprūpe, aktivitātes u. c.);

 veselības aprūpes sistēma bieži vien nav piemērota pakalpojumu sniegšanai gados vecākiem patvēruma 
meklētājiem, savukārt to vajadzības pēc šādiem pakalpojumiem ir ievērojamas, jo veselības problēmas ir 
visumā vairāk sastopamas nekā gados jaunākiem cilvēkiem. (ECRE, 2002. g.)

Gados veci patvēruma meklētāji arī īpaši saasināti izjūt sava sociālā statusa zaudēšanu. Bieži vien šie cilvēki nāk 
no kultūrām, kur vecākiem ļaudīm tiek izrādīta liela cieņa, savukārt modernajās sabiedrībās šādas attieksmes var 
pietrūkt. Savukārt pašu gados vecāko cilvēku vēlme apgūt jaunās zemes tradīcijas un valodu ir daudz mazāka nekā 
citiem patvēruma meklētājiem. Pieskaņošanos jaunajam dzīvesveidam subjektīvi var izjust kā nodevību pret savu 
kultūru. Ja vecāki cilvēki ir kopā ar saviem bērniem un/vai bērnubērniem, var saasināties paaudžu konflikts – vai nu 
patiešām tāpēc, ka jaunā paaudze pārņem nevēlamus paradumus no mītnes zemes sabiedrības, vai vairāk subjektīvu 
izjūtu dēļ – gados vecākiem cilvēkiem var likties, ka tie zaudē savu autoritāti un spēju ietekmēt jauno paaudzi tā, kā 
tas būtu iespējams dzimtajā zemē. 

Attiecībā uz gados vecākiem patvēruma meklētājiem vairāk aktuāls var būt arī jautājums par bēru organizēšanu 
(protams, tas iespējams arī attiecībā uz citām vecuma grupām). Daudzu reliģiju kontekstā pareizi organizēts bēru 
rituāls ir neatņemama ticības sastāvdaļa. Ja iznāk saskarties ar šādu jautājumu risināšanu, viena no iespējām ir 
kontaktēties un lūgt palīdzību no vietējām attiecīgās reliģijas draudzēm.
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12. Mīti un fakti par patvēruma meklētājiem un bēgļiem.

Mīts Fakti

Lielākā daļa patvēruma 
meklētāju un bēgļu 
nokļūst pasaules 
bagātākajās valstīs. 

Atbilstoši UNHCR statistikas datiem, tikai apmēram 25% no pasaules kopējā bēgļu 
skaita rod patvērumu Eiropā, bet 7% Dienvidamerikā un Ziemeļamerikā. Pārējie 
visbiežāk nonāk tuvākajās kaimiņvalstīs.

Vislielāko skaitu uzņēmušas tādās valstis kā Pakistāna (pārsvarā no Afganistānas, 
Libānas, Jordānas, Ēģiptes (palestīnieši), Sudānas (no Eritrejas) Malaizijas (no Filipīnām) 
Zambijas, Kongo Demokrātiskās Republikas, Namībijas (no Angolas) u. c. nepavisam 
ne tās bagātākās un attīstītākās valstis. 

Savukārt rēķinot bēgļu skaitu uz 1000 iedzīvotājiem, vislielākais tas ir Armēnijā (84,2), 
Gvinejā (67,5) un Serbijas un Melnkalnē (47,1). 

(UNHCR, 2005. g.)

Iegūstot tiesības uz 
aizsardzību kādā valstī, 
patvēruma meklētāji un 
bēgļi tur vienmēr paliek 
uz patstāvīgu dzīvu un 
pat nedomā par iespēju 
atgriezties izcelsmes 
zemē.

UNHCR statistika apliecina, ka liela daļa patvēruma meklētāju/ bēgļu atgriežas 
izcelsmes zemēs pēc tam, kad situācija tur ir normalizējusies. Tā 2004. gadā pavisam 
1,5 miljoni atgriezās savās iepriekšējās dzīvesvietās. Lielākais brīvprātīgo repatriantu 
skaits attiecas uz Afganistānu (940 000); Irāku (194 000); Burundi (90 000); Angolu 
(90 000), Libēriju (57 000); Ruandu (14 100), Kongo Demokrātisko Republiku (13 800) 
un Šrilanku (10 000). 

(UNHCR, 2005. g.)

Pēc iestāšanās Eiropas 
Savienībā uz Latviju 
dosies milzīgs skaits 
patvēruma meklētāju. 

2004. gadā Latvijā tika saņemti pavisam 7 pieteikumi bēgļa statusa iegūšanai. Tas ir 
mazāk nekā vidējais gada pieteikumu skaits iepriekšējos 6 gados.

(PMPL, 2005. g.)

Ir valstis, kas rada 
patvēruma meklētājus/
bēgļus, un ir valstis, 
kas uzņem patvēruma 
meklētājus/ bēgļus.

Ir pietiekami daudz gadījumu, kad viena un tā pati valsts var gan uzņemt lielu skaitu 
patvēruma meklētāju/ bēgļu, gan arī no tās bēg ievērojams skaits cilvēku. Kā piemērus 
var minēt Kongo Demokrātisko Republiku, Pakistānu, Sudānu, Irāku. 

Nav pastāvīga iedalījuma, jo situācija nepārtraukt mainās atkarībā no politiskajiem un 
ekonomiskajiem apstākļiem.

(UNHCR, 2005. g.)

13. Sabiedrības viedoklis. Patvēruma procedūra un ar to saistīto notikumu atspoguļojums 
Latvijas plašsaziņas līdzekļos

«Patvēruma procedūra», «patvēruma meklētāji», «bēgļi» – tie Latvijas sabiedrībā ir salīdzinoši maz pazīstami jautājumi. 
To, ka sabiedrībai trūkst mūsdienīgas un objektīvas informācijas, apliecināja arī EQUAL projekta Soli pa solim ietvaros 
veiktais pētījums Latvijas iedzīvotāju, valsts amatpersonu un NVO attieksme pret patvērumu meklētājiem. Pētījuma 
rezultātu apkopojumā tika norādīts uz šādu tendenci: «Aptaujas rezultāti liecina, ka Latvijas iedzīvotāji ir ļoti maz 
informēti par patvēruma meklētājiem. Par to liecina gan viņu subjektīvais vērtējums – 50% Latvijas iedzīvotāju uzskata, 
ka viņiem nav pietiekamas informācijas par patvēruma meklētājiem –, gan arī objektīvie rādītāji – apmēram trešā daļa 
uz jautājumiem par patvēruma meklētājiem nespēj sniegt konkrētu atbildi. Latvijas iedzīvotāju asociācijas vai asociāciju 
trūkums ar vārdu savienojumu «patvēruma meklētājs» liecina, ka 60% Latvijas iedzīvotāju vispār nav priekšstata, kas ir 
patvēruma meklētāji, vai arī ir grūti to formulēt.» (Baltijas Sociālo Zinātņu institūts, 2005. g.) Savukārt aptaujātie eksperti 
norāda uz tendenci, ka Latvijas sabiedrībā dominē negatīva, noraidoša un aizspriedumaina attieksme gan pret 
cilvēkiem, kas ir savādāki pēc sava ārējā izskata, pazīmēm un uzvedības, gan pret patvēruma meklētājiem, kas var arī pat 
nebūt ārēji atšķirīgi no Latvijas iedzīvotājiem». (Baltijas Sociālo zinātņu institūts, 2005. g.)

Šīs negatīvās tendences viegli pamanīt arī dažādās interneta diskusijās un komentāros, jo īpaši tad, kad interneta 
portālos publicētajos rakstos tiek skartas tādas tēmas kā imigrācija, rasisms, islāms, patvēruma meklētāji, bēgļi. 
Protams, interneta komentāru apskatīšana nav uzskatāma par piemērotu metodi sabiedrības viedokļa pētīšanai, jo 
nav balstīta uz zinātniski pamatotām metodēm un neaptver visas sabiedrības grupas, tomēr ieskatu par atsevišķām 
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tendencēm sabiedrības viedoklī tā sniedz. Komentāri bieži vien pauž uz stereotipiem balstītu, negatīvu un pat 
rasistisku nostāju, turklāt ar tendenci vispārināt, un dažkārt pat atsevišķus izteikumus varētu klasificēt kā aicinājumu 
uz vardarbību: 

Raksts Patvēruma meklētāji varēs saņemt darba atļaujas (Delfi, 13.09.2005.).

Daži no komentāriem: «Savējie bezdarbnieki ilgstoši nevar dabūt darbu un tagad vēl bēgļus-vazaņķus apgādās ar darbu.» 
«Noziedzības līmenis laikam arī vēl par zemu! Idiotisms.» «Darba atļaujas bēgļiem.. kārtējais stulbums šinī valstī. Šis lēmums 
ir jāanulē. Šinī valstī vienīgās darba atļaujas var būt tikai latviešiem un krieviem, kuri te ir dzimuši.» 

Raksts Somālijas pilsoņi lūdz patvērumu (Delfi, 03.09.2005.).

Daži no komentāriem: «Laikam jau taisnība – nebūsim rasisti! Lai dzīvo, tikai kā būs ar valodu un it sevišķi ar strādāšanu, 
Āfrikas tautas nu ļoti nelabprāt STRĀDĀ, teiksim tā – darbs [strādīgums] nav afrikāņu stiprā puse!» «..labi, runās viņi latviski, 
ja tev no tā vieglāk. Iesēdinās kādu autobusā ar bumbu un pasludinās valsts valodā, ka jādzīvo tā, kā rakstīts Korāna.» 
«Vai mūsu valsts atbildīgajām amatpersonām pietiks prāta nedot patvērumu šiem salašņām. Pirms balsojuma par ES tika 
teikts, ka nekādas bēgļu straumes Latviju nepārpludinās, jo LATVIJA nav pievilcīga bēgļiem. Būtu mazāk muldējuši tad, 
bet tagad ir pienācis laiks sevi rehabilitēt – NEDOT PATVĒRUMU!! Brīvu Latviju!!! Bez bēgļiem!» «Kāpēc viņiem būtu jādod 
patvērums.. tie ir no tās slakas, kas meklē labāku dzīvi pa visu pasauli. Lai lasās!»

Raksts Somālieši pārsūdz bēgļa statusa atteikumu (Delfi, 15.12.2005.). Daži no komentāriem: «Negribu būt rasiste, bet 
man vienmēr ir riebušies vieglas dzīves meklētāji.. prom tādus!.. paši savā zemē neprotas mierā dzīvot.. baigi ērti.. pēc gada 
jau būs vesels geto ar nēģeriem un somāļu radiniekiem...» «Savādi, nez kādēļ visādiem iebraucējiem ir vairāk tiesību nekā 
vietējiem.. dīvaini...» «snaudoša spridzinātāju šūniņa..»

Plašsaziņas līdzekļi ir viens no sabiedrībai svarīgākajiem informācijas avotiem, ar kura palīdzību Latvijas iedzīvotāji 
uzzina par patvēruma procedūru un atsevišķiem notikumiem. No žurnālistu spējas objektīvi atspoguļot notikumus 
un analizēt situāciju lielā mērā ir arī atkarīgs sabiedrībā valdošais noskaņojums. Atbilstoši EQUAL projekta ietvaros 
veiktā pētījuma apkopojumam: «Visbiežāk izmantotie informācijas avoti par patvēruma meklētājiem Latvijas iedzīvotāju 
vidū ir televīzija (68%), laikraksti un žurnāli (25%) un radio (19%).» (Baltijas Sociālo zinātņu institūts, 2005. g.)

Turpmāk tekstā minētais nav paredzēts kā visaptveroša mediju analīze saistībā ar patvēruma meklētāju problemātikas 
atspoguļošanu, bet drīzāk gan mēģinājums norādīt uz dažām raksturīgākajām tendencēm: 

 publikācijās un reportāžās bieži vien tiek jaukti jēdzieni «patvēruma meklētājs», «bēglis», «nelegālais 
imigrants» u. c.;

Reģionālais laikraksts Ogres Ziņas, 2005. gada 18. augusts, Dz. Dzene: «Skumji, protams, ka pastāv tādas dīvainības – 
pasākuma apmeklētājus pārbauda kā noziedzniekus, bet tajā pašā laikā no Āfrikas nelikumīgi ieceļo bēgļi, par kuru gaitām 
mūsu valstī vēl joprojām nevienam nav īstas skaidrības.»

(Autora komentārs – rakstā atsauce uz 7 somāliešiem, kas šajā laikā tika aizturēti Latvijā un vēlāk prasīja izskatīt 
patvēruma piešķiršanas pieteikumu. Žurnāliste kļūdaini izmanto terminu «bēglis», jaušama arī visai negatīva kopējā 
attieksme.)

 maz sastopami analītiski un skaidrojoši raksti par patvēruma procedūru, pārsvarā uzmanība tiek pievērsta 
atsevišķiem notikumiem, vērojama tendence rakstīt, pamatojoties uz varas institūciju pārstāvju izteikto, 
bet nejautājot pašiem notikumu dalībniekiem; 

Laikraksts „Diena, 2005. gada augusts. Līgas Strazdas raksts Latvijā ieradušos somāliešus izraidīs, ja viņi nelūgs 
patvērumu apraksta Latvijā ieceļojošo septiņu somāliešu situāciju un iespējamās perspektīvas. 

 žurnālistiem ir tendence pievērst uzmanību un intervēt vienus un tos pašus cilvēkus, kuri jau nonākuši 
plašsaziņas līdzekļu uzmanības lokā;

1999. gada nogalē un 2000. gadā laikrakstos parādījās vesela rakstu sērija, kuros intervēja un aprakstīja vienu no 
pirmajiem cilvēkiem Latvijā, kurš saņēma bēgļa statusu – Haisamu Abu Abdū. Atšķirībā no citiem rakstiem saistībā ar 
patvēruma meklētāju un bēgļu tematiku, runājot par indivīdu, jaušama daudz labvēlīgāka attieksme vai arī informācija 
tiek pasniegta neitrālā veidā. Likumsakarīgi, ka pēc tam, kad 2005. gadā šī pati persona kļuva par pirmo bēgli, kas 
nokārtoja naturalizācijas pārbaudījumus un ieguva Latvijas Republikas pilsonību, uzmanības vilnis atkārtojās. 

 ir sastopami arī raksti, kuros patvēruma procedūra tiek analizēta kontekstā ar pasaules notikumiem un 
starptautiskajām konvencijām, un tiek izteikta kritika Latvijā pastāvošajai praksei;

Laikrakstā Diena, Ievas Valaines rakstā Latvijas brutālā cilvēktiesību politika izteikta asa kritika pret Latvijā sastopamo 
praksi patvēruma meklētāju lietu izskatīšanas kontekstā, norādot uz valdošajām tendencēm un to neatbilstību 
Latvijas starptautisko saistību būtībai: «Latvijas imigrācijas politikas kritiķi gan norāda, ka «Latvija šīs liberālās normas I
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gan pamanījusies izmantot, lai bēgļu politiku vēl vairāk ierobežotu. Līdz ar alternatīvā statusa ieviešanu neviens no 35 
patvēruma meklētājiem turpmāko divu gadu laikā nesaņēma bēgļa statusu». Tā vietā 9 iebraucējiem tika piešķirts 
alternatīvais statuss, bet pārējo lietu izskatīšana vilkusies gadiem. Arī pēdējos divos gados neviens no patvēruma 
meklētājiem nav saņēmis bēgļa statusu.» (Valaine, 2005. g.)

 raksti, kas parāda statistikas tendences līdz šim un nākotnes perspektīvas. Īpaši aktualizējās saistībā ar 
Latvijas iestāšanos Eiropas Savienībā, kad sabiedrībā pastāvēja zināmas bažas par to, ka turpmāk Latviju 
pārpludinās patvēruma meklētāju tūkstoši.

Laikraksts Diena (2003); Kristīne Plamše, Dita Arāja Pagaidām nav pamata uztraukties par migrantiem, publicēts rakstu 
sērijā Tu un ES,  papildus vispārējam migrācijas un patvēruma meklētāju statistikas pārskatam ES, sniedz arī ieskatu par 
tuvākajā nākotnē gaidāmajām tendencēm, kā arī īsu informāciju par dažiem PMIC Mucenieki iedzīvotājiem. Viens no 
patvēruma meklētājiem raksta izdošanas laikā joprojām atradās patvēruma meklētāja statusā, otrs jau bija saņēmis 
alternatīvo statusu. 

Tā kā patvēruma meklētāji ir ne tikai ar atšķirīgu etnisko izcelsmi, bet ļoti bieži arī ārēji atšķirīgi, nozīmīga ir arī medijos 
vispār valdošā kultūra, kā atspoguļot pie dažādām rasēm, kultūrām, etniskās izcelsmes un reliģijas piederīgos. 

Pētījumā Mediju kontentanalīze: neiecietības veicināšanas/ mazināšanas aspekti 2004 tika norādīts uz šādām 
tendencēm: 

«Termini «melnādainie», «krāsainie», «afrikāņi». «afroeiropieši» utt. ir termini, ko savos rakstos lieto paši mediji. 

«Visbiežāk pieminēti ir melnādainie. Vislielākā uzmanība šai grupai pievērsta, runājot par melnādaino jauniešu viesošanos 
Latvijā, gan publicējot demogrāfijas datus, gan arī izmantojot kā salīdzinājumu («mūs pazīst pat nēģeri», izglītības reformas 
protestētāju gājienus salīdzinot ar «nēģeru gājieniem ASV»).

Neiecietības pazīmes laikrakstos pret citas rases pārstāvjiem pārsvarā vērojamas lasītāju viedokļos: «Līdzās austrumu 
aziātiskajam novirzienam mūsu trauslo kultūru turpmāk apdraudēs arī rietumu musulmaniskās un pat afroeiropeiskās 
kultūras «jaunā strāva»... Tās ir citādas un man nepieņemamas.» Bieži vien negatīvi stereotipi par citas rases pārstāvjiem 
tiek minēti, raksturojot sliktus dzīves apstākļus: «Par mazu istabu Londonas komunalkā ar kaimiņiem – nēģeriem un 
ķīniešiem – jāmaksā 70 mārciņas nedēļā... Londonā visur afroamerikāņi.»

Krieviski rakstošā prese terminu «nēģeris» bieži vien lieto krievvalodīgo raksturošanai: «Krievu nēģeris.» Ar šādiem epitetiem 
krievu tautības cilvēks norāda, ka viņus apspiež, diskriminē un ka viņi ir zemākas kategorijas cilvēki nekā «titulnācija», jeb 
latvieši.»

(Mediju Tilts, 2004. g.)

«Neiecietīgi viedokļi visbiežāk pausti lasītāju vēstulēs, nevis laikrakstu žurnālistu izteikumos. Neiecietīgi vai neiecietību 
veicinoši viedokļi pārsvarā gadījumu pausti pret sociālajām grupām pēc etniskām pazīmēm – latvieši, krievi. Pārējiem 
pētījumā iekļauto sociālo grupu pārstāvjiem laikraksti pievērsa daudz mazāk uzmanības. Dažās laikrakstu publikācijās ir 
novērojama situācija, kad tiek norādīta cilvēku ādas krāsa, runājot par atšķirīgām mentalitātēm. Analizējot publikācijas, 
kurās pieminētas citas rases, nākas secināt, ka dažkārt lasītāji var uztvert citas rases kā draudu.»

(Mediju Tilts, 2004. g.)
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V. STARPKULTŪRU ATTIECĪBAS

Šīs nodaļas mērķis ir sniegt vispārēju informāciju par starpkultūru attiecībām, pieņemot, ka tas var palīdzēt labāk 
sagatavoties un izprast tās saskarsmes situācijas, kurās iesaistīti pie dažādām kultūrām piederīgi cilvēki, tai skaitā 
darbā ar patvēruma meklētājiem. Daļa no turpmāk apskatītās informācijas ir vairāk teorētiska rakstura, bet tajā pašā 
laikā tiks piedāvāti arī konkrēti un praktiski padomi, piemēram, situācijai, kad saruna jāorganizē ar tulka palīdzību. 

Daudzi no turpmāk minētajiem terminiem un teorētiskajām atsaucēm lasītājam noteikti jau ir pazīstami no citām 
publikācijām, bet atsevišķi termini (piemēram, «akulturācija») varētu būt mazāk pazīstami. Ceram, ka sniegtā 
informācija palīdzēs pārvarēt iespējamās starpkultūru saskarsmes grūtības un katram būs iespēja atrast kaut ko tieši 
savam darbam piemērotu.

1. Jēdziens «kultūra», tā definēšanas vēsturiskā perspektīva

Pirms apskatām starpkultūru attiecības, nedaudz par jēdziena «kultūra» vēsturisko interpretāciju. 1952. gadā 
amerikāņu antropologi A. Krēgers un K. Klakhons saskaitīja 164 dažādas jēdziena «kultūra» definīcijas, kurām laika 
gaitā pievienojas arvien jaunas. Pašreiz pat grūti pateikt, cik šādu definīciju varētu būt. 

Kā galvenos vēsturiskos virzienus jēdziena «kultūra» definēšanai uzskata trīs, kuri savu nozīmi nav zaudējuši arī šodien. 
Pirmo ievērojamo definīciju deva angļu dzejnieks un sabiedrības kritiķis M. Arnolds 1869. gadā. Jēdzienu «kultūra» 
attiecināja uz noteiktu sabiedrības aprindu intelektuālās vai estētiskās darbības rezultātā radītiem sasniegumiem 
vai produktiem. Sekojoši «kultūra» tika apskatīta vairāk kā estētiska un intelektuāla rakstura, nevis sociāla parādība. 
Saskaņā ar šo pieeju, tikai daļā sabiedrības bija sastopamas kultūras izpausmes. Šodienas kontekstā to vairāk uzskatītu 
par «augsto kultūru» pretstatā masu vai populārajai kultūrai. 

Nākamo ievērojamo definīciju izstrādāja E. Tailers kā sava veida pretspars Arnolda pieejai. 1870. gadā izdotajā darbā 
Primitīvās kultūras Tailers uzsvēra, ka kultūra ir visām tautām un sociālajā grupām piemītoša, vienalga, vai cilvēces 
evolūcijas procesu pētnieki tās pieskaita pie primitīvajām vai augsti civilizētajām tautām. Tailera definīcija ir šāda: 
«Kultūra ir komplekss, kas sevī ietver zināšanas, ticējumus, mākslu, morāles normas, paražas un jebkuru citu prasmi 
vai paradumu, ko apguvis cilvēks kā sabiedrības loceklis.» Šī definīcija uzsvēra kultūras daudzveidīgās un kompleksās 
izpausmes, kā arī to, ka jebkurai sabiedrībai ir sava kultūra, kura gan variē attīstības pakāpē no «mežoņu» jeb 
«primitīvajām» līdz «augsti attīstītajām» kultūrām.

Trešais būtiski atšķirīgais jēdziena «kultūra» interpretējums radās XX gs. 50. gados, par pamatu ņemot amerikāņu 
antropologa F. Boasa un viņa skolnieku darbus. Ārī šī pieeja radās kā sava veida kritika iepriekšējiem kultūras 
traktējumiem. Boasa pieeja noliedza kultūru dalīšanu «augstajās» un «zemajās», kā arī apstrīdēja evolucionistisko 
dalīšanu primitīvajās un augsti attīstītajās kultūrās. 

Atsevišķu «kultūras» definīciju citējums.

«Ar jēdzienu «kultūra» apzīmē kādas sabiedrības vai sociālas grupas īpašu garīgo, materiālo, intelektuālo un 
emocionālo īpašību kopumu un kas līdztekus mākslai un literatūrai ietver arī dzīvesveidus, līdzāspastāvēšanas veidus, 
vērtību sistēmas, tradīcijas un uzskatus». (UNESCO Vispārējā deklarācijā par kultūras daudzveidību, 2003. g.) 

«Kultūra ir ticējumu un paražu kopums, kas kopējs noteiktai cilvēku grupai.»

«Antropoloģijas kontekstā jēdziens «kultūra» tiek definēts kā integrēta sociāli nododamu vērtību, ticējumu un 
uzvedības normu sistēma, kas nosaka katrā sabiedrībā akceptēto uzvedības modeli. Kulturālās atšķirības nosaka 
dažādu sabiedrību atšķirības.» (http://en.wikipedia.org/wiki/Culture)

2. Galvenās kultūru raksturojošās īpatnības

Tā kā jēdziens «kultūra» sevī ietver ļoti daudzslāņainu nozīmi un tā interpretācija un pielietojums variē, turpmāk 
apskatīsim tos aspektus, kas ir interesanti tieši starpkultūru attiecību kontekstā. Daudzi no turpmāk minētajiem 
apgalvojumiem ir attiecināmi uz vispārējām tendencēm un parādībām, bet to pārzināšana palīdz arī apzināt atsevišķu 
indivīdu un grupu pārdzīvojumus, problēmas un iespējamos risinājumus. 

Kultūra izpaužas dažādos līmeņos

Tēlaini to parāda «sīpola» modelis, kurā shematiski sakārtotas piecu grupu un četru dažādu līmeņu kultūras izpausmes, 
ārējā apvalkā atstājot redzamākās, savukārt centrā ievietotas grūtāk pamanāmās kultūras izpausmes formas.V
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Zīmējums No. 1. «Sīpola» modelis – kultūras pazīmju izpausme dažādos redzamajos un neredzamajos slāņos 
(Hofstede, 1991. g. un Trompenārs un Hampdens–Turners, 1997. g.)

1. Ārējais, visskaidrāk redzamais slānis sastāv no divu veidu elementiem: lietišķajiem izstrādājumiem 
(apģērbs, ēdiens, ēkas, amatniecības un mākslas izstrādājumi, kā arī valoda) un rituāliem un uzvedības 
normām (žesti, sasveicināšanās veidi, ceremonijas, mūzika, izklaides spēles, dejas u. c.).

2. Nākamais, jau grūtāk saskatāmais līmenis ietver dažādas sabiedrības institūcijas – valsts pārvalde, izglītība, 
likumi un normas, veselības aprūpe, ģimenes dzīves organizācija u. c.

3. Trešais, vēl grūtāk pārskatāmais slānis ietver ticības, attieksmju un paražu kopumu. Tajā ietver reliģiskos 
uzskatus, morāles un ētikas normas, attieksmi pret citām grupām, pieklājīgas un nepieklājīgas uzvedības 
traktējumu.

4. Pēdējais, visdziļākais un grūtāk saskatāmais slānis ietver sevī pamatvērtības un uzskatus (piemēram, 
attieksmi pret varas un spēka samēriem grupas ietvaros, attieksmi pret tradīcijām, attieksmi pret dažādu 
pieņemto sociālo un uzvedības normu ievērošanu, indivīda tiesības uz personisko laimi un apmierinātību 
kontekstā ar sabiedrības kopējām interesēm u. c.). Šo slāni ir visgrūtāk pamanīt, apzināt un analizēt. 

Starpkultūru attiecību kontekstā ļoti būtisks ir tieši grūtāk saskatāmais, bet ļoti ietekmīgais, dziļākais – ceturtais – 
slānis. Viens no šajā līmenī definētajiem būtiskajiem kritērijiem ir kultūras piederība kolektīvajai vai individuālajai 
kultūrai. Šajā dimensijā kultūru izvērtējums balstās uz to, vai priekšroka tiek dota kolektīvā labuma nodrošināšanai 
vai indivīda tiesībām uz laimi un pašrealizāciju: 

Individuāli orientētās kultūras dod priekšroku indivīda tiesībām uz pašnoteikšanos, privāto dzīvi un pašrealizāciju. 
Kā izteiktākos piemērus var minēt Kanādu, ASV un Rietumeiropas valstis. Parasti ar dominējošo individuālistiskās 
kultūru raksturīgās nācijas ir sasniegušas lielāku labklājības līmeni un industrializācijas pakāpi. Līdz ar to tās ir lielākās 
imigrantu daļas mērķa zemes. Pastāv arī izņēmumi. Piemēram, Japāna ir viena no industriāli attīstītākajām valstīm 
pasaulē, bet tās kultūra nevar tikt uzskatīta par individuāli orientētu.

Kolektīvi orientētās kultūrās uzsvars tiek likts uz grupas harmoniju, paklausību un pakļaušanos eksistējošajai hierarhijai 
gan ģimenes iekšienē, gan sabiedrībā kopumā. Indivīda vēlmes tiek pakļautas grupas vispārējām interesēm, un 
indivīda atteikšanās no vispārpieņemtajām vērtībām tiek pakļauta sankcijām. Lielāko daļa valstu ar valdošo kolektīvo 
kultūru raksturo zemāks vispārējās labklājības līmenis un tās ir imigrantu izcelsmes zemes. 

Kultūras ietekme uz uzvedību un tās interpretāciju

Viena un tā pati uzvedības izpausme vai lieta var tikt interpretēts kardināli atšķirīgi atkarībā no tā, kurš šo interpretāciju 
veic. Tā, piemēram, galvas palocīšana ir piekrišanas žests lielā daļā valstu, bet atsevišķās Āzijas zemēs tā nozīme ir 
pretēja. 

2005. gada vasarā bija ļoti interesanti sekot diskusijai Norvēģijas masu medijos saistībā ar ideju aizliegt minoritāšu 
bērniem vispārizglītojošās skolās nēsāt tradicionālo musulmaņu sieviešu apģērbu – lakatu, kas aplikts galvai tādā 
veidā, lai nebūtu redzami valkātājas mati un kakla daļa (nejaukt ar parandžu – tās mērķis ir nosegt visu seju, izņemot 
acis). Līdzīga rakstura diskusija par redzamu reliģisko simbolu nēsāšanas aizliegšanu skolēniem bija aktuāla arī 
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Francijā. Vienam un tam pašam apģērba gabalam un ar to nēsāšanu saistītajām norisēm tika veltīti vispretrunīgākie 
vērtējumi, un diskusijas objekts no konkrēta jautājuma apspriešanas novirzījās uz daudz dziļākām tēmām. Turpmāk 
citēti daži no interesantākajiem un pretrunīgākajiem izteikumiem: 

 «lakata nēsāšana pazemo sievieti un liek tai justies kā seksa objektam, kuram jāslēpj viss pievilcīgais, lai 
neprovocētu seksuālas dabas reakcijas no vīriešu puses»;

 «lakats ir veids, kā musulmaņu sieviete demonstrē savu cieņu un lepnumu pret savu reliģiju, un dara to ar 
lepnumu un prieku»;

 «lakata nēsāšana ir brīva izvēle, un tā sabiedrībai jārespektē, ja vien tā sevi uzskata par demokrātisku 
sabiedrību»;

 «lakats sievietei jānēsā neatkarīgi no savas gribas, jo pretējā gadījumā tā riskē tikt izstumta no savējo vidus 
vai kā citādi tikt sodīta»;

 «lakata nēsāšana ir signāls, kas atšķir «godājamas» un «respektējamas» sievietes no vieglprātīgas uzvedības 
būtnēm. Pēdējās var vainot pašas sevi, ja pret tām tiek vērsti seksuālās vardarbības akti». 

(Citāti no interneta avīzes www.vg.no diskusiju grupas, D. Paegles tulkojums no norvēģu valodas.)

Kultūra tiek diferencēta gan no vispārējās cilvēka dabas, gan indivīda personības

Noteiktu kultūru iemācas, tā nav iedzimta parādība. Daļa no cilvēka īpašībām ir iedzimtas, to nosaka dažādi bioloģiski 
faktori, no kuriem daļa ir visiem raksturīgas īpašības, bet citas ir individuālu gēnu kombinācijas rezultāts. Savukārt 
kultūru apgūst noteiktā sociālā vidē. Bioloģiskie faktori un dzīves laikā apgūtais nenoliedzami cits citu ietekmē, bet 
precīzu robežšķirtni noteikt ne vienmēr ir iespējams. 

Cilvēka spējas izjust bailes, dusmas, pieķeršanos, prieku, skumjas, vēlme socializēties ar sev līdzīgajiem, spēlēties 
un izvingrināt savu ķermeni, spēja novērot apkārtni un izteikties, un tamlīdzīgi procesi ir līdzīgi visiem cilvēkiem. 
Savukārt tas, kā šīs jūtas un spējas tiek izpaustas, nosaka kultūras piederība. Tātad indivīda personībā ietverti gan 
iedzimtie, bioloģiskie faktori, gan kultūras apgūšanās procesā iegūtās īpašības. Abi procesi tiek savstarpēji integrēti 
un papildināti viens no otra indivīda dzīves laikā, veidojot unikālu personību.

Pirms tika uzsākti mērķtiecīgi cilvēka psiholoģijas un kultūru pētījumi, daži domātāji kļūdaini uzskatīja, ka kultūras 
iezīmes tiek pārmantotas, jo tikai šādā veidā spēja rast izskaidrojumu to patstāvībai un pārmantojamībai no paaudzes 
uz paaudzi. Noteiktu cilvēka īpašību pārmantojamības iespēju pārspīlēšana radīja arī dažādas pseidozinātniskas 
teorijas par rasu pārākumu. 

Kultūras ietekme uz bioloģiski nosacītajiem procesiem

Noteikti bioloģiskie procesi ir kopīgi visiem cilvēkiem. Savukārt to izpausme lielā mērā atkarīga no savstarpējā 
saskarsmē apgūtajām kultūras normām. Ēšana ir viena no pamata vajadzībām, tomēr ar to saistītās tradīcijas un 
uzskati var būt kardināli atšķirīgi. Šādu atšķirību spilgta izpausme varētu tikt demonstrēta brīdī, kad cilvēkiem tiktu 
piedāvāts ēdiens, kas viņu kultūrā ir tabu objekts vai asociējas ar pretīgu un neēdamu lietu – piemēram, musulmanim 
cūkgaļa vai eiropietim žāvēti siseņi, kas tiek uzskatīti par vērtīgu produktu citviet pasaulē.

Varētu minēt vēl daudzus līdzīgus piemērus, turklāt neaprobežojoties ar vajadzību pēc barības, bet aptverot plašu 
bioloģisko vajadzību spektru – drošība, ķermeņa, aprūpe, apģērbs, seksuālā uzvedība u. c. 

Kultūra tiek asociēta ar piederību pie sociālajām grupām. Subkultūra un masu kultūra

Lai varētu runāt par kultūru, tai jābūt kopējai starp vismaz diviem indivīdiem. Parasti gan grupas locekļu skaits ir 
daudz lielāks. Tā kā katrs indivīds pieder pie vairākām sociālajām grupām dažādos līmeņos, katra no tām ietekmē 
cilvēka rīcību. Ka nozīmīgākās var minēt:

 nacionālo piederību (vai migrācijas procesu rezultātā — izcelsmes valsts);

 etnisko un/vai reģionālo piederību un/vai lingvistisko (valodas) piederību, reliģisko piederību;

 dzimumu;

 vecumu, iedalot paaudzēs (vecvecāki – vecākā, vecāki –vidējā, bērni –jaunākā);

 lomas (vecāks, dēls, māte, skolotājs, students u. c.);

 piederību pie sociālās klases, ņemot vērā izglītības līmeni un nodarbinātību vai profesiju;

 nodarbinātajiem – vietu uzņēmuma hierarhijā.

Tādā veidā ikviens indivīds vienlaikus pieder pie vairākām sociālajām grupām, kuras katru raksturo kādi noteikti 
kultūras elementi. Praktiski nav iespējama vienādas un visus aptverošas kultūras pastāvēšana sabiedrībā. Jo sabiedrība V
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ir sarežģītāk organizēta un ir vairāk iespēju indivīdiem piederēt pie atšķirīgām sociālajām grupām, jo lielāka kultūras 
daudzveidība sastopama sabiedrībā. Ja piederība pie kādas sociālās grupas manifestējas ar rīcību, uzskatiem, kas ir 
atšķirīgi no sabiedrībā dominējošās rīcības un uzskatiem, var runāt par noteiktu subkultūru pastāvēšanu. 

Kultūras studiju kontekstā ar jēdzienu «subkultūra» apzīmē rīcības un uzskatu kopumu, kas atšķir noteiktu sabiedrības 
grupu no pārējās sabiedrības daļas, kas pārstāv vienotu kultūras telpu. Subkultūras atšķirība var izpausties tās 
pārstāvju vecuma, sociālā stāvokļa, dzimuma, etniskās vai reliģiskās piederība saistībā vai kā kombinācija no vairākiem 
minētajiem faktoriem. Subkultūra visbiežāk tiek definēta kā valdošās kultūras normām opozīcijā esoša. Sarunvalodā 
subkultūra nereti tiek jaukta ar masu kultūru. Tomēr šie jēdzieni nav identiski, jo ar «masu kultūru» apzīmē lielā 
iedzīvotāju daļā iecienītus un plaši izplatītus cilvēka radošās darbības produktus – mūziku, literatūru, izklaidējošos 
pasākumus, šovus un tamlīdzīgi. Masu kultūras izpausmes saistītas ar iespēju ražot un izplatīt daudzskaitlīgas kopijas, 
kā arī izmantot dažādus masu medijus tās popularizēšanai. 

Kultūras izpausmes ir gan individuāli nosacītas, gan sabiedrības ietekmētas

Kultūras izpausmes lielā mērā atkarīgas gan no indivīda īpatnībām, gan no sociālā konteksta. Vienas grupas ietvaros 
novērojamas atšķirīgas pakāpes un intensitātes kultūras ietekmē izveidojušos paradumu, normu, ticējumu izpausmes. 
Sastopamas vienojošas normas, kuras kopīgas praktiski visiem grupas locekļiem, un normas, kuru izpausmes 
ievērojami variē. Šādu individuālu atšķirību ignorēšana noved pie stereotipu un aizspriedumu rašanās, kuru pamatā 
ir vienotu īpašību piedēvēšana noteiktai cilvēku grupai. 

Kultūrai ir gan universālas, gan atšķirīgas iezīmes

Cilvēkiem neatkarīgi no to izcelsmes ir kopīgas bioloģiskās īpašības. Iespējams saskatīt arī vienojošus elementus 
dzīvesveidā un sabiedrības struktūrās. Tāpēc arī dažādās kultūrās var atrast līdzīgus elementus. Piemēram, visās 
kultūrās novērojama tendence radīt distanci pret svešiniekiem un aizstāvēt savas kopienas intereses. Bet atšķirībā 
no kultūras kā svešinieks var tikt definēts cilvēks ārpus ģints, cilts, kastas, valsts. Tādā veidā vēlmi radīt distanci un 
aizsargbarjeras var uzskatīt par kopīgu elementu visās kultūrās, savukārt veids, kādā šis process tiek definēts un 
realizēts, atšķiras – vienā kultūrā par svešinieku tiek uzskatīts jebkurš ārpus ģints vai cilts, citā – vērtējums jau ir 
kompleksāks, ietverot tādus elementus kā reliģija, sociālā piederība, nacionalitāte u. c.

Kultūra tiek apgūta 

Kultūras ietekme uz bērna audzināšanu izpaužas jau zīdaiņa vecumā. Veids, kā vecāki apmierina jaundzimušā bērna 
vajadzības pēc siltuma, drošības, ēdiena, ķermeņa kontakta, pamatos ir līdzīgs visās kultūrās, bet atšķiras šo vajadzību 
apmierināšanas materiālie apstākļi un nianses. Bērnam pieaugot, notiek socializācijas process un pamazām saskarsmē 
tiek iesaistīts aizvien plašāks personu un institūciju loks. Kultūras atšķirības bērna aprūpes un audzināšanas procesā 
kļūst arvien manāmākas. 

Apziņa, ka kultūras normas ir apgūtas, paver arī plašākas iespējas jaunu prasmju apgūšanai ar mērķi iemācīties 
veiksmīgi darboties atšķirīgās kultūrās vidē. Dažādas starpkultūru komunikācijas mācību programmas tiek sagatavotas 
un piedāvātas daudzu profesiju pārstāvjiem, lai palīdzētu apzināt un uzlabot šos saskarsmes procesus, pamatojoties 
ar optimistisku domu, – ja jau kultūras iezīmes ir apgūtas, nevis iedzimtas, tad ar pienācīgu apmācību programmu un 
treniņiem iespējams apgūt prasmes, kas palīdzētu veiksmīgi darboties citas kultūras ietvaros. 

Kultūra ir pakļauta pakāpeniskām pārmaiņām

Sastopoties ar etnogrāfu, antropologu, sociologu vai kādu citu zinātnes nozaru pārstāvju veiktu pētījumu par kādas 
sabiedrības kultūras jautājumiem, jāapzinās, ka tie būs kā sava veida momentuzņēmums, veikts noteiktā laikā un 
vietā. Atkārtojot tādu pašu pētījumu pēc pāris gadiem, sagaidām, ka būs jau notikušas pārmaiņas. XX gs. pirmajā 
pusē populāra bija tendence neņemt vērā kultūras pārmaiņas kā visaptverošu parādību, bet tā vietā uzskatīt, ka 
dažas kultūras ir spējīgas saglabāties nemainīgas, pateicoties savam konservatīvajam raksturam. Arī mūsdienās 
netiek noliegts, ka tehnoloģiski mazāk attīstītajām kultūrām ar salīdzinoši vienkāršu dzīvesveidu piemīt lielāks 
konservatīvisms un tās mainās lēnāk, vismaz salīdzinājumā ar industriāli attīstītajām, globalizācijas procesos 
iesaistītajām kultūrām. Tomēr, saskaņā ar vispārpieņemto uzskatu, visas kultūras ir pakļautas pārmaiņām, kaut arī to 
temps un intensitāte var atšķirties.

Pētot kultūru pārmaiņu procesus, tika secināts, ka jauninājumi (jaunu uzskatu, normu vai materiālo priekšmetu 
ienākšana) iespējami iekšēju vai ārēju procesu rezultātā. Valda diezgan liela vienprātība, ka lielākā daļa pārmaiņu 
notiek ārējo procesu ietekmē, pārņemot tās no citām kultūrām. Izskaidrojums tam ir visai vienkāršs – aizgūt var ātrāk 
un vienkāršāk, nekā izgudrot no jauna.

Tā kā kultūru savstarpējā ietekmēšanās ir tik plaši sastopams un nozīmīgs fenomens, ir vērts aplūkot dažas 
likumsakarības un kopējās tendences jauninājumu ieviešanā. 

V
. S

T
A

R
P

K
U

L
T

Ū
R

U
 A

T
T

I
E

C
Ī

B
A

S



50

Pirmkārt, tas ir selektīvs process. Ja savstarpēja ietekmēšanās notiktu bez šādas selekcijas, kultūras jau sen būtu 
zaudējušas jebkādas atšķirības un saplūstu vienā veselā. Divu kultūru mijiedarbībā tiek pārņemti tikai tie elementi, 
kuros saskata vērtību un praktisko nozīmi, kā arī savienojamību ar jau eksistējošo kultūras vidi. Lielāka iespējamība 
tikt pārņemtiem ir tiem jauninājumiem, kuri atbilst šādiem kritērijiem:

 tiek uztverti kā pārāki par jau eksistējošo elementu;

 ir savienojami ar jau eksistējošiem elementiem;

 ir viegli saprotami;

 tos iespējams izmēģināt eksperimentālā veidā;

 to priekšrocības saskata relatīvi liels cilvēku skaits.

Otrkārt, kultūru savstarpējā ietekmēšanās vienmēr ir divpusējs process. Agrāk tika uzskatīts, ka tā sauktās primitīvās 
sabiedrības pārņem elementus no augstāk attīstītajām kultūrām, neko nesniedzot pretī savas atpalicības dēļ. Šodien reti 
kurš kultūru pētnieks piekristu šādam viedoklim. Piemēram, nav noliedzams, ka Ziemeļamerikas un Dienvidamerikas 
indiāņu un eiropiešu saskarsmes rezultātā lielākā mērā pārmaiņām tika pakļautas indiāņu kultūras. Tomēr arī to 
devums pretējai pusei ir ievērojams. Šodien apmēram pusi no visas pasaules lauksaimniecības produkcijas veido 
no Ziemeļamerikas un Dienvidamerikas pārņemtie kultūraugi – kartupeļi, kukurūza, kakao pupiņas, tomāti utt. (Šis 
ir ļoti vienkāršots piemērs, neņemot vērā indiāņu kultūru milzīgās savstarpējās atšķirības, sākot ar akmens laikmeta 
dzīvesveidu Amazones džungļos un beidzot ar augsti attīstītajām inku, maiju vai acteku kultūrām.) 

Treškārt, ļoti retos gadījumos pārņemtie jauninājumi tiek pieņemti pilnīgi nemainīga veidā. Dominē tendence visus 
jauninājumus, ieskaitot materiālās dabas priekšmetus un tehnoloģijas, interpretēt, pieskaņot vai pat modificēt 
atbilstīgi vietējai videi un kultūras elementiem. 

Ceturtkārt, daži kultūras elementi tiek pārņemti vieglāk un ātrāk par citiem. Iespēja, ka materiālie izstrādājumi vai 
tehnoloģijas tiks pārņemti, ir daudz lielāk, nekā iespēja pārņemt kultūras pamatus veidojošos elementus, piemēram, 
ticējumus, normas, uzskatus, paradumus. Iemesli tam ir gan tīri pragmatiska rakstura – materiālo priekšmetu un 
tehnoloģiju priekšrocības ir viegli pamanāmas, gan arī – ka šādu civilizācijas sasniegumu pārņemšana vismaz pirmajā 
brīdī rada mazākus draudus izjaukt jau iesakņojušās kultūras vērtības. Nenoliedzami, ka arī priekšmeti un tehnoloģijas 
lielā mērā ietekmē kultūras dziļākos slāņu, bet šī mijiedarbība pašreiz netiks apskatīta. 

Kopsavilkumā var secināt, ka visas kultūras tiek pakļautas pastāvīgām pārmaiņām. Trīs kultūru veidojošie pamata 
elementi (lietas, uzskati un uzvedības normas) var tikt pārmainīti un papildināti, bet atsevišķas parādības var pilnībā 
izzust. Dziļi iesakņojušos uzskatus un paradumus mainīt ir grūtāk nekā lietas vai pragmatisku uzvedību. Jo īpaši 
strauja savstarpēja ietekme un kultūras pārmaiņas vērojamas kā sekas globalizācija procesiem, kas sākās pēc Otrā 
pasaules kara.

Jēdziens «kultūra» ir aprakstošs, nevis vērtējošs

Nereti jēdziens «kultūra» tiek asociēts ar augstu izglītības līmeni, sasniegumiem mākslā vai zinātnē. Šāda tendences 
pastāvēšana saistāma ar jau iepriekš minēto vēsturisko jēdziena «kultūra» definēšanu kā estētisku un intelektuālu 
sasniegumu kopumu. Attiecīgi dažādos laikos ir pastāvējusi tendence kultūras iedalīt augsti attīstītajās un primitīvajās 
kultūrās, šādā apzīmējumā ietverot arī vērtējumu. Tomēr par korektu šādu vērtējumu nevar uzskatīt. Mūsdienās 
vairāk tiek pieņemts uzskats, ka kultūras var būt atšķirīgas, bet tās nav salīdzināmas kā pārākas vai mazvērtīgākas. 
(Spencer–Oatey, 2000. g.)

3. Kultūras identitāte

Jēdziens «identitāte» pats par sevi ir daudzšķautnains, tā raksturošanai piemērotāks par īsu definīciju ir aprakstošs 
un paskaidrojošs veids. To, kas ir identitāte, iespējams definēt tikai attiecību un noteiktas sociālās vides kontekstā. 
Ne velti ir sastopams uzskats, ka vismazākā sabiedrības daļiņa nav atsevišķs indivīds, bet gan attiecības starp vismaz 
diviem indivīdiem. Pat indivīda sevis apzināšanās atspoguļo dzīves gaitā gūtos pozitīvos vai negatīvos signālus no 
līdzcilvēkiem. 

Kā atsevišķus, identitāti noteicošus elementus var minēt valodu, etnisko izcelsmi, dzīvesvietu, dzimumu, vecumu, 
reliģisko piederību, politiskos uzskatus, ģimenes stāvokli, izglītību, materiālo situāciju, hobijus, veselības stāvokli. 

Runājot par cilvēka piederību pie noteiktas kultūras, tiek izmantots apzīmējums «kultūras identitāte». Katrs indivīds 
ir piederīgs pie kādas etniskās grupas (vai vairākām), dzīvo saskaņā ar noteiktām tradīcijām un paražām, nēsā apģērbu 
un rotas, saskarsmē ar citiem ievēro zināmas uzvedības normas, uzturā lieto noteiktus produktus. Tas viss kopumā 
veido personas kultūras identitāti. Grupas ietvaros sastopamās īpatnības ir identificējamas, tikai salīdzinot ar kādu 
citu grupu. Tādā veidā kultūras identitāte ir saskatāma un definējama kontekstā ar citas kultūras izpausmēm, līdzīgi 
kā personas identitāte definējama tikai kontekstā ar līdzcilvēkiem. V
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4. Etnocentriskā un kulturālā relatīvisma pieeja 

Teorētiski starpkultūru attiecībās kā divi pretēji attieksmes veidi tiek izdalīta etnocentriskā un kulturālā relatīvisma 
(etnorelatīvā) pieeja.

Etnocentrisms ir tendence skatīt pasauli primāri no savas kultūras perspektīvas. Uzskata, ka etnocentrisms eksistē 
jebkurā sabiedrībā, tā ir parādība, kas līdz zināmai robežai kopīga visām kultūrām. Etnocentrismam negatīvā nozīmē 
raksturīga savas kultūras pārākuma apziņā attiecībā pret citām kultūrām. Pamatlicējs entocentrisma jēdzienam ir 
amerikāņu sociologs un politekonomisks V.G. Sumners. 

Domāšanas veids, kad savu pasaules uzskatu atzina par pareizāko un ģeogrāfisko atrašanās vietu par centrā esošo, 
īpaši raksturīgs bijis pie skaitliski lielām un ietekmīgām tautām piederīgajiem. Tam ir ļoti daudzi piemēri – Senās 
Romas impērijas kontekstā labi zināmais teiciens, ka «visi ceļi ved uz Romu», Senās Persijas iedzīvotāju uzskats par 
savu valsti kā par pasaules centru, savukārt ķīnieši savas valsts apzīmējumam izmanto divus hieroglifus – «centrs» 
un «valsts». Pat tādas zinātnes kā ģeogrāfija nav brīvas no šādas vājības – savā laikā tieši angļu zinātnieki definēja 
jēdzienu «meridiāns», pašu apdzīvoto valstij piešķirot 0 garuma grādu jeb meridiānu. Līdz ar to visas pārējie meridiāni 
tiek skaitīti uz rietumiem vai austrumiem no Grīnvičas. Izteikta etnocentriskā pasaules uztvere var novest pie rasisma 
un neiecietības izpausmēm. (http://en.wikipedia.org/wiki/Ethnocentrism, D. Paegles tulkojums.)

Etnocentrismam pretēja pieeja ir kulturālais relatīvisms. Kulturālā relatīvisma ideja balstās uz principu, ka 
indivīda uzskatiem un darbībai ir iespējams tulkojums tikai tā pārstāvētās kultūras ietvaros. Kulturālā relatīvisma 
praktiskās pieejas viena no galvenajām iezīmēm ir aprakstīt, bet nesniegt vērtējumu morālās kategorijās vai 
salīdzinājumā ar citām kultūrām. Šīs pieejas pamatlicējs ir F. Boass, viens no modernās antropoloģijas pionieriem. 
Lai pārvarētu ikvienam cilvēkam piemītošo etnocentrisma tendenci, Boass ierosināja antropoloģisko pētījumu 
veicējiem pavadīt ilgāku laiku pētāmās grupa vidū, tā cenšoties mazināt etnocentrisma ietekmi uz pētījuma 
iznākumu. Boasa pieeju tālāk attīstīja un pilnveidoja viņa skolnieki un sekotāji. Tiek pieņemts, ka katrai kultūrai 
var būt savas vēsturiski izveidojušās normas. Netiek izcelts labākais un pareizākas modelis, bet tiek akceptēts, ka 
atšķirības pastāv.

Salīdzinājumā ar etnocentrisko pieeju šis skatījums liekas progresīvāks, tomēr ar etnorelatīvo pieeju ir saistītas 
dažādas ētiskās dilemmās un neatrisināti jautājumi. 

Laika posmā pēc Otrā pasaules kara praktiski visi antropologi un radniecīgo specialitāšu pētnieki savā zinātniskajā 
darbā akceptēja kulturālo relatīvismu kā vispārpieņemtu doktrīnu. Bet problēma radās brīdī, kad kulturālo relatīvismu 
sāka pielietot vispārinātā veidā, norādot, ka, ja jau visas kultūras ir atšķirīgas, bet tomēr vienlīdzīgas, tad arī visas 
morālo vērtību sistēmas jāpieņem kā vienlīdzīgas. Tādā veidā ar jēdzienu «kulturālais relatīvisms» kļūdaini sāka 
apzīmēt «morālo normu relatīvismu» – vispārināti ar to saprotot, ka neeksistē visai cilvēcei pieņemami morālo vērtību 
standarti. 

Kā vienu no svarīgākajām turpmāko diskusiju tēmām var minēt jautājumu par to, cik lielā mērā cilvēktiesību standartus 
tādā veidā, kā to saprot saistībā ar ANO Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju, ir iespējams realizēt, un ko darīt, ja kāda 
no normām ir pretrunā ar kultūras vidē pastāvošajām tradīcijām. Šāds jautājums ir neizbēgams, ja pieņem, ka arī 
Vispārējā cilvēktiesību deklarācija ir noteiktas kultūras vides un sabiedrības attīstības pakāpes radīts produkts, kas dziļi 
sakņojas noteiktās vēsturiski izveidojušās ētiskajās normās, kuras ir pilnībā saprotama tikai šajā kontekstā. Līdz ar to 
no Rietumu kultūras vides atšķirīgās sabiedrības var uzskatīt, ka cilvēktiesību normas tiek uzspiestas no citas kultūras 
un ir neatbilstošas šīs sabiedrības vajadzībām. 

Indijas kultūru pētnieks Harals Tambs–Lučē ir salīdzinājis Rietumeiropā un Ziemeļamerikā valdošo uzskatu par indivīda 
lomu un tiesībām ar Indijā pastāvošo sabiedrības un indivīda attiecību traktējumu. Tamba–Lučē secinājumos tika 
norādīts, ka ideja par to, ka indivīdam tiek dotas īpašas tiesības, balstās uz izteikti eiropeisku domāšanu un filozofiju. 
Savukārt Indijā uzsvars tiek likts uz indivīda un sabiedrības attiecībām, kur indivīda pienākums pret sabiedrību 
ir svarīgāks par viņa tiesībām. Līdzīgi secinājumi tikai izdarīti arī pēc vairākiem citiem pētījumiem. Tā, piemēram, 
Malaizijā tradicionāli valdošās sabiedrības normas un ētiskās vērtības uzsver, ka indivīds ir sociālo attiecību produkts, 
kuram ir jāpilda savi pienākumi pret sabiedrību. (Eiriksen, 1997. g.)

Iepriekš minētais nenozīmē, ka Vispārējai cilvēka tiesību deklarācijai kā juridiskam dokumentam būtu mazāka 
nozīme. Drīzāk tas aktualizē diskusijas par dažādiem cilvēktiesību deklarācijā ietvertajiem formulējumiem par veidu, 
kā atšķirīgās sabiedrībās nodrošināt cilvēktiesību ievērošanu un ko darīt, ja tradicionālās normas ir pretrunā ar 
cilvēktiesību standartiem. Viens no šīs diskusijas saistībā izskanējušajiem ierosinājumiem ir veidot atšķirīgu tekstu 
cilvēktiesību deklarācijai, tajā gan ietverot visas pašreiz eksistējošajā versijā minētās tiesības, gan arī norādot uz 
indivīda un sabiedrības ciešo saikni un indivīda pienākumiem pret sabiedrību. Tāpat tiek norādīta nepieciešamība 
uzsvērt dažādu dzīvesveidu pastāvēšanu. Tiesa, līdz šim process aprobežojas ar diskusijām, bet, iespējams, ka laika 
gaitā varētu izkristalizēties vērtīgas idejas jauna cilvēktiesību teksta sastādīšanai.
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Jautājumi par morālo relatīvismu nereti aktualizējas arī citās dzīves jomās. Piemēram, sociālajiem darbiniekiem, 
pedagogiem vai citu profesiju pārstāvjiem saskarsmē ar imigrantu ģimenēm bieži gadās novērot no sabiedrībā 
kopumā pieņemtajām atšķirīgas bērnu audzināšanas metodes. Cik lielā mērā tā ir tikai ģimenes kompetence, un kurā 
brīdī jau nepieciešams iejaukties? Parasti robežšķirtne ir nosacījums, ka netiek pārkāptas spēkā esošo likumu normas, 
tomēr ne vienmēr situāciju iespējams izvērtēt tikai no juridiskā aspekta, turklāt arī likuma normu traktējums var būt 
pretrunīgs. Šo jautājumu risināšana ir viens no starpkultūru kontaktu izaicinājumiem.

5. Kultūras piederība un komunikācijas procesi

Komunikācija kā process norisinās brīdī, kad kāds atbild uz citas personas rīcību vai rīcības trūkumu. Ja kāds uztver 
cita rīcību vai rīcības trūkumu, komunikācija ir notikusi neatkarīgi no tā, vai šis process bijis apzināts vai neapzināts, 
tīšs vai netīšs. (Samovar, Porter 1994. g.)

Ikviena komunikācijas procesa komponenti ir ziņojuma sūtītājs, ziņojuma saņēmējs, ziņojums un veids, kādā ziņojums 
tiek nosūtīts. Komunikācijas procesu norisei nepavisam nav obligāta šā procesa apzināšanās un kontrole. Šādi tiek 
atšķirta mērķtiecīga un nejauša komunikācija. 

Mērķtiecīgas komunikācijas gadījumā komunikācijas partneri apzinās cits cita klātbūtni un kontrolē sūtītos signālus, 
savukārt kā nejaušu komunikāciju apzīmē situāciju, kad komunikācijā iesaistītie apmainās signāliem spontāni, 
neplānoti vai pat neapzināti. Pie pēdējās situācijas var pieskaitīt arī gadījumus, kad personai tās uzvedības stils un 
neverbālie izteiksmes līdzekļi jau kļuvuši tik dziļi integrēti personībā, ka pats cilvēks tos neapzinās un nekontrolē to 
pielietojumu. 

Komunikācija un kultūra ir cieši saistīti jēdzieni, tik cieši, ka pat eksistē apgalvojums ka «visas kultūras izpausmes ir 
komunikatīvas, un visi komunikācijas procesi ir atkarīgi no kultūras konteksta». (Fay, 1997. g.)

6. Starpkultūru komunikācijas izaicinājumi un iespējas tos risināt

Saskarsmes procesos, kuros iesaistīti atšķirīgu kultūru pārstāvji, iespējas pārpratumiem un neizpratnei ir daudz 
lielākas nekā gadījumā, ja komunikācijā iesaistīti pie vienas kultūras piederīgi cilvēki. Iemesli tam var būt divējādi. 
Pirmkārt, tīri praktiskas dabas, – sliktas valodas zināšanas, informācijas vai prasmju trūkums par atbilstošu uzvedības 
veidu, atšķirīga runas vai klausīšanās maniere. Otrkārt, iemesli var būt saistīti ar atšķirībām, kas sakņojas dziļākajos 
kultūras slāņos un ne vienmēr uzreiz ir pamanāmas. Kļūdas komunikācijas procesos savukārt var novest pie konfliktu 
saasināšanās vai jaunu konfliktu rašanās. Lai komunikācijas problēmas varētu apzināt un novērst, nepieciešamas gan 
vispārējas zināšanas par kultūru atšķirībām un to pamatojumu, gan arī noder praktiski virzīta apmācība un treniņi. 

Turpmāk tiks sniegts pārskats par sešām iespējamo atšķirību kategorijām. Minētie piemēri ir ļoti vispārināti, jo mērķis 
ir norādīt potenciālu atšķirībām un to iespējamo ietekmi uz saskarsmes procesiem. 

 Atšķirīgs komunikācijas stils

Atšķirības komunikācijas stilā sastopamas pat vienas kultūras ietvaros, atbilstoši indivīda personībai, sociālajai 
izcelsmei, izglītībai u. c. faktoriem. Tomēr šāda veida atšķirības var vieglāk izprast un pārvarēt. Savukārt saskaroties 
ar citas kultūras pārstāvi, pat valodas lietošanas veids var atšķirties. Tā dažās Āzijas valstīs «jā» ne vienmēr nozīmēs 
piekrišanu partnera teiktajam, bet tikpat labi var nozīmēt «es klausos», «es saprotu» – jo teikt «nē» ir vienkārši ļoti 
nepieklājīgi. Atšķirīga var būt arī neverbālo izteiksmes līdzekļu izmantošana un interpretācija –  lielā daļa pasaules valstu 
galvas palocīšana nozīmē apstiprinājumu, tomēr dažās vietās piekrišanu izsakošs žests būs galvas papurināšana.

 Atšķirīga attieksme pret konflikta situācijām

Kultūras nosacīti var skatīt arī konfliktu risināšanas paradumu kontekstā. Vienās pieņemts konfliktus risināt atklātā 
veidā, pieņemot tos kā sava veida izaicinājumu, citās – no iespējamiem konfliktu uzliesmojumiem centīsies, cik vien 
iespējams, izvairīties, saskatot konflikta situācijā draudus personas statusam un godam. 

 Atšķirīga attieksme pret uzdevumu izpildi

Atšķirīgs veids, kā virzīties uz plānotā uzdevuma izpildi, var būt saistīts gan ar praktiskiem iemesliem, tādiem kā re-
sursu pieejamība un motivācija, gan arī ar atšķirīgu izpratni par mērķa sasniegšanai nepieciešamo taktiku. Tā biznesa 
vidē eiropiešu vai ziemeļamerikāņu komunikācijas stils, tiekoties ar jaunu biznesa partneri, būs visai tiešs un uzmanība 
lielākoties tiks veltīta lietišķa rakstura jautājumiem. Savukārt arābu zemēs veiksmīgu biznesa darījumu priekšnosacījums 
ir vispirms izveidot labas personiskās attiecības pirms lietišķa rakstura jautājumi vispār tiek apskatīti. 

 Atšķirīgi lēmumu pieņemšanas veidi
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Lēmumu pieņemšanas veidi var variēt no izteikti hierarhiska, kurā katrs organizācijas loceklis zina savu atbildību 
un vietu, līdz salīdzinoši demokrātiskam, uz viedokļu apmaiņu un diskusijām balstītam veidam. Atšķirības var būt 
saistītas arī ar to, vai lēmuma pieņemšana grupas ietvaros balstīsies uz vairākuma principa vai arī svarīgi būs panākt 
visiem pieņemamu kompromisu. 

 Atšķirīga attieksme pret atklātību

Attieksme pret atklātību nosaka, cik lielā mērā un kādas emocijas var izrādīt, cik atklāti persona pauž savus uzskatus 
dažādos jautājumos. Dažu emociju izrādīšana var tikt uzskatīta par neaudzinātības vai vājuma izpausmi, savukārt citas 
drīkst paust samērā brīvi. Akceptējamais emociju atklāšanas veids lielā mērā saistītas arī ar katrā sociālajā situācijā 
pieņemto uzvedības veidu. Emociju izpausmes veidi ir cieši saistīti arī ar dzimuma lomu uztveri. 

 Atšķirīgs zināšanu apgūšanas veids

Vienas kultūras ietvaros pašsaprotams un akceptēts zināšanu apgūšanas veids skatītājam no malas var likties 
neizprotams un neadekvāts. Tā, piemēram, Rietumu pasaulē lielākā daļa zināšanu balstīta uz empīriski pārbaudāmiem 
datiem, savukārt daudzās kultūrās līdz pat mūsdienām nozīmīgs zināšanu avots var būt sarunas ar gariem, rituālu 
laikā iegūtu zīmju interpretācija, no senčiem mantoto ticējumu izmantošana. (DuPraw, 2005. g.)

DuPraw minētais iedalījums sniedz pārskatu par iespējamām atšķirību kategorijām, un var palīdzēt apzināt iespējamās 
problēmu zonas, savukārt nākamajās lapās tiks sniegts ieskats cita pētījuma laikā izdalīto atšķirību klasifikācijai, 
uzmanību vairāk pievēršot kultūras dziļākajiem slāņiem, tādā veidā konstatējot ne tikai atšķirību esamību, bet arī 
norādot uz to saistību ar dziļākām vērtību normām un kolektīvo pieredzi. 

 Laika un vietas atšķirīga izjūta/ attieksme

Atšķirīga attieksme pret laiku ir viena no izteiktākajām dažādas kultūras raksturojošajām īpatnībām. Tradicionāli pie 
Rietumu kultūrām piederošajās valstīs laiku uztver kā kvantitatīvu, izmērāmu un skatāmu lineārā perspektīvā. Laika 
uztvere balstīta uz loģiku, matemātiskiem argumentiem. Laiks ir vērtība, ne velti populārs ir teiciens «laiks ir nauda», 
un attieksmei pret to jānodrošina visefektīvākā izmantošana. Savukārt citās kultūrās attieksme pret laiku var būt 
balstīta uz pavisam atšķirīgu uztveri. Tā, piemēram, Tālo Austrumu zemēs laiku uztver kā nebeidzamu vienību, bez 
striktām robežām starp pagātni, tagadni un nākotni. Pretstatā rietumnieciskajai lineārajai līnijai Austrumos laiks tiek 
uztverts drīzāk kā spirālveida līkne. 

Laika uztvere cieši saistīta ar vispārējo dzīves filozofiju, kurā liela loma ir arī reliģiskajam skaidrojumam laika ritējumam. 
Kristiešiem un musulmaņiem dota tikai viena laicīgā dzīve, bet pēc nāves solīta mūžīgā dzīvošana dvēselei, ar paradīzes, 
šķīstītavas un elles esamību. Savukārt budistiem vai hinduistiem aktuāla karmiskā atdzimšana, no kuras atsvabinās 
tikai retais. Piemērus atšķirīgai attieksmei pret laiku un to iespējamo pamatojumu varētu minēt neskaitāmus, jo pat 
tādās kultūrās, kuras ir visai radniecīgas cita citai, dažādu apstākļu dēļ attieksme pret laiku un attiecīgi uzvedības 
veids var atšķirties. (LeBaron, 2003. g.)

 Likteņa un personīgās atbildības izpratne

Izpratne par to, cik lielā mērā cilvēks pats nosaka savu dzīves gājumu un ir atbildīgs par to pretstatā visvarenajam 
liktenim vai Dieva gribai, ir vēl viens aspekts, kas stipri ietekmē starpkultūru komunikāciju. Šo jautājumu dažādā 
interpretācija atkarīga gan no reliģiskajām doktrīnām, uzskatiem par bērnu audzināšanu, gan arī no dažādiem citiem 
apstākļiem. Valda uzskats, ka pat esošā ainava un dabas apstākļi ietekmē cilvēku izpratni par savām spējām ietekmēt 
un kontrolēt notiekošo pretstatā paļāvībai liktenim. Tā, piemēram, Ziemeļamerikā bieži vien sastopamās ainavas ir 
plaši un reti apdzīvoti līdzenumi un plakankalnes, kuru apgūšanai un pārvaldīšanai vajadzīga enerģiska rīcība un 
spēcīga griba. Bērni no agras bērnības tiek mudināti aktīvai rīcībai, savu spēku izmēģināšanai. Ja gadās kļūmes, 
vecāki bērnus uzmundrina mēģināt atkārtoti un nezaudēt sparu. Savukārt dzīvojot zemēs, kur bieži notiek tādas 
dabas katastrofas kā plūdi, zemestrīces, sausums, cilvēka paļāvība uz saviem spēkiem ir daudz mazāka. Līdzīgi tas ir 
arī ilgstoši politiski nestabilās un militāro konfliktu plosītās teritorijās, piemēram, Palestīnā, Meksikā, daudzās Āfrikas 
valstīs. Paļaušanās liktenim, Dieva gribai nereti atspoguļojas arī visbiežāk lietotajos izteicienos: «ni  modo» Meksikā 
(nav lemts, neveicas – aptuvenais tulkojums no spāņu val.), «in ša’a Allah» (tā ir Dieva griba; lai notiek tā, kā Dievs ir 
vēlējis – aptuvenais tulkojums no arābu val.).

Satiekoties un risinot kādus kopīgus darījumus personām ar ļoti atšķirīgiem uzskatiem par savu un likteņa/ Dieva 
lomu, viegli iedomāties konflikta potenciālu – viens ir gatavs aktīvai rīcībai, notikumu plānošanai un dažādu iespēju 
paredzēšanai, kamēr otrs vairāk paļausies uz notikumu dabisko gaitu un likteni vai visvareno Dievu. („LeBaron”, 2003. g.)

 «Sejas» saglabāšana 

Šis ir grūti definējams, bet ārkārtīgi nozīmīgs aspekts starpkultūru komunikācijā. Daudzās kultūrās ir ārkārtīgi svarīgi, 
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lai persona nejustu, ka tā komunikācijas partnera vai apkārtējo acīs zaudē cieņu. Plašāk skatoties, «sejas» saglabāšana 
ietver tādus aspektus kā statuss, spēks/ vara, pieklājība, attiecības ar citiem cilvēkiem un vieta sociālajā hierarhijā, gods. 
Daudzās kultūras spēja saglabāt «seju» ir ārkārtīgi nozīmīga, bet izpratne par to, kādā veidā tas iespējams, un nianses 
uztverē ievērojami atšķiras. Ja persona pieder pie individuāli orientētajām kultūrām, tad «sejas» saglabāšana vairāk 
saistīta ar paša cilvēka iespējamo rīcības, izturēšanās novērtējumu citu acīs. Savukārt kolektīvi orientētajās kultūras 
svarīgāka par individuālo rīcības uztveri un izvērtējumu ir personas uzvedības atbilstība sabiedrībā pastāvošajai 
hierarhijai un savstarpējo attiecību modelim. Svarīgi ir saglabāt savu pozīciju un vietu sociālajā hierarhijā, neaizskarot 
citu intereses. (LeBaron, 2003. g.)

 Neverbālā komunikācija

Neverbālie izteiksmes līdzekļi ir svarīgi jebkurā tiešā starppersonu komunikācijas procesā, bet starpkultūru kontaktos 
to loma pieaug vairākkārt. 

Viena no neverbālo izteiksmes līdzekļu funkcijām ir apstiprināt vai noraidīt vārdiski izteikto. Tā, piemēram, ja cilvēks 
vārdiski izsaka pozitīvu apstiprinājumu, bet ķermeņa poza un sejas izteiksme pauž sasprindzinājumu vai pat agresiju, 
pastāv liela iespēja, ka cilvēks neizsaka savas patiesās domas. Vairāk vai mazāk apzināti komunikācijas procesos 
tiek analizēti arī neverbālie izteiksmes līdzekļi, meklējot informāciju, kas papildina verbālos izteikumus. Savukārt 
neverbālo izteiksmes līdzekļu interpretācija lielā mērā ir atkarīga no kultūras normām un pieredzes. Tā ir saistīta ar 
izpratni par to, kā katrā kultūrā tiek akceptēta dažādu emociju izpaušana, kādi žesti un ķermeņa pozas ir pieņemamas, 
kādas ir nepieklājīgas, cik liela distance tiek ievērota starp personu saskarsme, vai pieļaujama pieskaršanās u. c. 
aspekti. Kultūras piederība arī nosaka, cik liels uzsvars komunikācijā tiek likts uz verbālajiem, cik – uz neverbālajiem 
izteiksmes līdzekļiem. Tradicionāli Eiropas ziemeļu valstu iedzīvotāji, ASV, Kanādas iedzīvotāji cenšas pēc iespējas 
precīzāk izteikt savu ziņojumu vārdos. Savukārt Eiropas dienvidu valstu iedzīvotājiem, daudzu Āzijas un Āfrikas, kā 
arī Latīņamerikas valstu iedzīvotājiem daudz lielāka daļa informācijas tiek pausta ar neverbālo izteiksmes līdzekļu 
palīdzību – izteiksmīga sejas mīmika, ekspresīvi žesti, ķermeņa pozas, variācijas balss tembrā un skaļumā. Iespējamās 
nesaprašanās un kļūdaina interpretācija starpkultūru kontaktu kontekstā saistīta ar faktu, ka komunikācijas partnerim 
novērotos neverbālos izteiksmes līdzekļus šim procesam nesagatavots cilvēks ir tendēts tulkot atbilstīgi savai kultūras 
piederībai un tajā eksistējošajām normām. Lai no tā izvairītos, nepieciešamas gan savas kultūras normu apzināšanās, 
gan zināšanas par otru kultūru un spēja savu interpretāciju pielāgot atšķirīgiem apstākļiem. („LeBaron” 2003. g.)

7. Dzīve svešā zemē – dažādas perspektīvas. Kultūras šoks un tā pārvarēšana. 

Cilvēku pārcelšanās no vienas zemes uz citu ir fenomens, kas ir vecs kā pati pasaule. Brīvprātīgā vai piespiedu 
migrācija ir arī viens no virzošajiem spēkiem pasaules vēsturē – cilvēki pārceļoties līdzi ņem ne tikai materiālās 
vērtības, bet arī dažādas prasmes un pieredzes, notiek savstarpējā apmaiņa ar tām. Savukārt jēdzieni «patvēruma 
meklētājs», «bēglis» tādā veidā, kā mēs to traktējam, šodien ir tipiski XX gadsimta termini kā sekas nacionālo valstu 
robežām, starptautiskajām konvencijām un no tām izrietošajām juridiskajām saistībām. Lielākā daļa no procesiem, 
ar kuriem saskaras persona, nomainot dzīvesvietu un mēģinot apgūt jaunās vides diktētās uzvedības normas un 
kultūras vērtības, lielos vilcienos ir kopīgi gan brīvprātīgajiem migrantiem, gan tiem, kuri jaunu dzīvesvietu meklē, 
bēgot no vajāšanas un vardarbības. Iedzīvošanās svešā zemē ir komplicēts process ar nozīmīgu ietekmi uz indivīda 
apziņu un saskarsmi ar apkārtējo vidi. Iespējas pārprast citus un tikt pārprastam rodas ik uz soļa. Pat sensorās sajūtas 
(skaņa, smarža, redze, tauste, temperatūra) var ievērojami atšķirties no agrākajiem iespaidiem. Saskarsmē ar citiem 
cilvēkiem vairs neder agrāk apgūtās sociālās prasmes, ēdiens garšo savādāk, saskarsme notiek pēc nesaprotamiem 
noteikumiem, valoda sveša, ēkas un priekšmeti savādāki. Indivīdam var rasties sajūta, ka viņš atrodas nezināmā 
pasaules daļā, kuras saskarsmes kodi viņam nav zināmi. Šeit minēti tikai daži no iespējamiem pārdzīvojumiem, kurus 
kopumā var dēvēt par kultūras šoku. Jo ģeogrāfiski tālāka un kulturāli atšķirīgāka mītnes zeme no izcelsmes valsts 
un šaurāka līdzšinējā pieredze, jo lielākas iespējas pārdzīvot kultūras šoku.

Lai apgūtu jaunās dzīvesvietas uzvedības normas un sociālos kodus, indivīdam jāmobilizē pamatīgi iekšējie resursi. 
Sekas var būt skumju, zaudējuma vai apjukuma izjūta. Indivīda iepriekšējā dzīves pieredze, ieradumi, prasmes 
lielā mērā nosaka sevis apzināšanos, atbildot uz jautājumu: «Kas es esmu?» Nonākot atšķirīgā vidē, netiek saņemts 
pozitīvs apstiprinājums savai līdzšinējai sociālajai lomai. Šī procesa rezultātā rodas konflikts starp indivīda līdzšinējo 
sociālo lomu un jaunās vides piespēlēto sociālo lomu. Lielākajā daļā gadījumu šī pārmaiņa patvēruma meklētājiem 
ir īpaši izteikta un tiek pārdzīvota līdztekus izteiktai sava sociālā statusa pazemināšanai un neskaidrībai par nākotnes 
perspektīvām. 

Tajā pašā laikā nevar teikt, ka atrašanās mazpazīstamā vidē un iespējamais kultūras šoks atstāj nepārprotami negatīvu 
ietekmi. Tā indivīdam ir arī iespēja iepazīt līdz šim nezināmas savas personības iezīmes, mobilizēt psihiskos resursus, 
identificēties ar jaunām sociālajām lomām un apgūt jaunas prasmes. Kultūras šoka pārvarēšanai svarīga ir personas 
spēja apgūt jaunas prasmes, ar pēdējām saprotot ne tikai tīri praktiskas iemaņas (valoda, komunikācijas kodi, ģērbšanās 
stils u. c.), bet arī spēju izvērtēt un emocionāli akceptēt jauno vidi. Ja negatīvie pārdzīvojumi, vilšanās un grūti V
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apgūstamas prasības ir bijušas pārsvarā pār pozitīvo pieredzi, kā sava veida psiholoģiskās aizsardzības mehānisms 
atraisās tieksme dalīt visu labajā un sliktajā, tajā, ko idealizē un mīl, pretstatā nīstamajam un nepieņemamajam. 
Pārdzīvotais apjukums un neizpratne par jauno vidi var sekmēt trauksmes sajūtas rašanos un nedrošību attiecībā uz 
līdzšinējo vērtību apzināšanos, kā arī aktivizēt līdz šim apspiestos impulsus. Iespējama gan spēcīgi izteikta iepriekš 
apgūto ētisko vērtību un uzvedības normu idealizācija, gan to aktīva noraidīšana. Tā, piemēram, no musulmaņu 
valsts nākušie cilvēki bieži vien izsaka savu izbrīnu par Rietumu pasaulē bieži redzamajiem puskailo sieviešu attēliem 
reklāmas plakātos. Skatoties no iepriekš apgūtajām reliģijas normām un tradicionālo vērtību perspektīvas, tas tiek 
traktēts kā dziļi amorāls, nepieņemams un nosodāms. Savukārt citiem tādas pašas izcelsmes indivīdiem ar ne tik 
izteiktu tradicionālo vērtību apziņu saskarsme ar šādiem «sliktas morāles» demonstrējumiem var izraisīt agrāk 
apspiestu impulsu izlaušanos un rīcību, kas dzimtās kultūras vidē būtu neiespējama. Tomēr abos gadījumos kopīgs 
Rietumu kultūras novērtējums kā amorālas, alkatīgas un garīgās dimensijas ignorējošas. Pretstatā tam izcelsmes zemes 
kultūras vērtības tiek idealizētas un pieņemtas kā vienīgās pareizās. Šāds duāls pasaules uzskats un dalīšana labajā un 
ļaunajā, pareizajā un nepareizajā, ietekmē arī pašnovērtējumu – indivīds jūtas vai nu kā augstas morāles un pareizās 
rīcības iemiesojums, vai – tieši pretēji – kā morāli vājš un netīrs. Sava izcelsmes zeme tiek novērtēta kā nesalīdzināmi 
pārāka, jaunā mītnes zemes attiecīgi kā nicināma un noliedzama. Tomēr šāda attieksme un pašnovērtējums dažādās 
adaptācijas fāzēs var būt nenoturīgs, un pretrunīgi vērtējumi nomaina cits citu. Vienā dienā jauno mītnes zemi var arī 
idealizēt, nākamajā atkal noliegt. Lielākais izaicinājums indivīdam ir spēt integrēt šos pretpolus savā psihē un sekojoši 
saskatīt pozitīvās un negatīvās iezīmes gan izcelsmes kultūrā, gan mītnes zemes kultūrā. (Varvin, 2003. g., D. Paegles 
tulkojums no norvēģu valodas.)

Atbilstoši ASV veiktajam pētījumam ārvalstu studentu vidū indivīda piedzīvoto kultūras šoku un tā pārvarēšanu 
nosacīti iedalīja piecās atšķirīgās stadijās:

1) «medus mēneša» stadija – indivīda izjūtas saistībā ar jauno vidi ir pārpilnas ar spilgtiem iespaidiem, interese 
un aizrautība ir dominējošās izjūtas, bet kultūras identitāte nav ietekmēta;

2) otrā stadija sākas, kad indivīds asi sāk izjust kultūras atšķirības, parādās izolācijas un apjukuma izjūtas, 
negatīva ietekme uz pašapziņu kļūst par raksturīgām iezīmēm šajā laikā;

3) trešajā stadijā indivīdam raksturīga agresīva un atgrūdoša attieksme pret jauno kultūru ar mērķi saglabāt 
savu pašapziņu;

4) ceturtajā stadijā indivīds sāk apzināties jaunās un savas izcelsmes kultūras vienojošos un atšķirīgos 
elementus. Šajā stadijā indivīds kļūst daudz atvērtāks jaunajai kultūrai un spējīgs adekvāti reaģēt dažādās 
sociālajās situācijās saskaņā ar jaunās kultūras uzvedības normām;

5) piektajai stadija raksturīga spēja integrēt izcelsmes kultūras un jaunās kultūras normas, un tā ideālā 
gadījumā rada bikulturālu identitāti.

Jāpiebilst, ka minētais pētījums tika veikts tādu cilvēku vidū, kuri atrašanos atšķirīgā kultūras vidē ir plānojuši un tā 
saistīta ar visumā pozitīvu pieredzi un skaistām nākotnes perspektīvām. Iespējams, ka līdzīgs pētījums to cilvēku vidē, 
kuri migrācijas procesā iesaistījušies piespiedu apsvērumu dēļ, būtu uzrādījis savādākus rezultātus.

8. Akulturācijas process un četras stratēģijas. 

Starpkultūru attiecību pētījumos jau minētajiem procesiem ir izstrādāts apzīmējums «akulturācija». Šo terminu 
attiecina uz tiem procesiem, ar kuriem saskaras indivīds, iedzīvojoties kulturāli atšķirīgā sabiedrībā un adaptējot tās 
uzvedības normas un prasības. 

Akulturācija attiecas uz pārmaiņām kultūras attieksmju, vērtību un uzvedības jomā, kas rodas kā sekas ilgstošām 
attiecībām starp divu attālu kultūru pārstāvjiem. Akulturācijas iezīmes ir fiziska un psiholoģiska rakstura 
pārmaiņas, kas izriet no adaptācijas jaunajā sabiedrībā sastopamajai ēdiena kultūrai, klimatam, mājokļu tipam, 
saskarsmes veidam, normām un vērtībām. (Nah Ree Dol 1998. g., D. Paegles tulkojums no angļu valodas.) 

Akulturācijai pretējs process ir cenšanās saglābāt pēc iespējas vairāk savas izcelsmes kultūras ietekmē radušos 
paradumus un normas, savu kultūras identitāti. Parasti, personai iedzīvojoties jaunajā vidē, notiek gan akulturācijas 
process, gan cenšanās saglabāt iepriekšējās kultūras identitāti. Viena vai otra procesa pārsvars ir atkarīgs no dažādiem 
faktoriem, ieskaitot arī to, cik aptveroša ir indivīda saskarsme ar jauno sabiedrību. Nozīmīga ir arī laika perspektīva, – 
vai ir nolemts pavisam palikt uz dzīvi jaunajā vidē vai arī tas tiek uzskatīts par pagaidu risinājumu noteiktā dzīves 
situācijā. Motivāciju ietekmē arī tas, vai pārcelšanās uz jauno mītnes zemi bijusi plānota un tiek uztverta kopumā 
pozitīvi vai tā notikusi piespiedu apstākļu ietekmē. Tas, cik lielā mērā atšķīrās izcelsmes zemes kultūra un mītnes 
zemes kultūra, arī ietekmē akulturācijas procesus un to, kura stratēģija tiks apzināti vai neapzināti izvēlēta. Kā četras 
galvenās stratēģijas akulturācijas procesā tiek minētas :

 integrācija (apgūst jaunās kultūras normas, valodu, iesaistās sabiedrības procesos u. c., bet tajā pašā laikā 
saglabā savas kultūras iezīmes);
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 asimilācija («forsētā integrācija» – izzūd kultūras atšķirības, pilnībā pārņemot jaunās kultūras vadošās 
normas un uzvedības modeļus); 

 separācija/ izolācija (cenšanās pēc iespējas saglabāt izcelsmes zemes kultūras normas, tendence veidot 
etniski izolētas kopienas, problemātiska saskarsme ar jaunās kultūras sabiedrību);

 marginalizācija jeb sociālā atstumšana (sociālās grupas atstumtība un neiekļaušanās sabiedrības 
lielākajā daļā, taijā skaitā arī attiecībā uz kultūras normām un ekonomiskajiem resursiem).

Shematiski šo četru stratēģiju atšķirību var parādīt šādi:

Attieksme pret
izcelsmes 

kultūru
Attieksme 
pret jauno kultūru

Pozitīva Negatīva

Pozitīva Integrācija Asimilācija

Negatīva Separācija/izolācija Marginalizācija

(Varvin, 2003. g., D. Paegles tulkojums no norvēģu valodas.)

Kā ļoti nozīmīgs faktors akulturācijas procesu ātrumam un vienas no jau minēto četru stratēģiju izvēles ir ieceļotāju 
valodas prasme. Lai varētu apgūt mītnes zemes kultūru un komunicēt ar tās iedzīvotāju vairākumu, valodas prasme 
ir viens no galvenajiem nosacījumiem tālākai virzībai. Nozīmīgs faktors ir arī paša cilvēka apzinātā izvēle. Ja indivīds 
ir pozitīvi noskaņots un motivēts iedzīvoties jaunajā vidē, tad arī iespēja veiksmīgai integrācijai ir daudz lielāka nekā 
gadījumā, ja apzināti izvēlas ierobežot saskarsmi ar jauno sabiedrību līdz praktiski nepieciešamajam minimumam.

No indivīda mazāk atkarīgs, bet ļoti nozīmīgs faktors akulturācijas procesa norisei un stratēģijas izvēlēm ir arī mītnes 
zemes sabiedrībā valdošie uzskati un attieksme pret kultūras atšķirībām. Sastopoties ar negatīvu attieksmi vai 
rasisma izpausmēm, ir saprotama indivīda vēlme nostāties aizsardzības pozīcijā, turklāt kā atbildes reakcija seko 
izteikti negatīvs vērtējums mītnes zemes sabiedrībai. 

Interesanti, ka šajā jomā veiktie pētījumi atklāja, ka arī indivīda piederība pie kāda no dzimumiem nosaka dažas 
kopīgas tendences akulturācijas procesos. Amerikāņu zinātnieks Ghafarins veica zinātnisko pētījumu par akulturācijas 
procesiem irāņu studentu vidū ASV universitātēs, uzmanību veltot trim galvenajiem kritērijiem – rezistence 
(pretestība) pret kultūras pārmaiņām, jaunās kultūras normu akceptēšana un uzvedības pārmaiņas. Tika secināts, ka 
vīrieši savu uzvedības veidu pieskaņoja jaunajai videi daudz ātrāk. Piemēram, attiecībā uz uzvedības veidu saskarsmē 
ar pretējo dzimumu. Savukārt šīs pašas etniskās izcelsmes sievietes savā uzvedībā bija daudz konservatīvākas un 
ievēroja tradīcijas. Bet, analizējot abu dzimumu pārstāvju paustos uzskatus un vērtējumu, atklājās, ka sievietes savos 
uzskatos ir daudz līdzsvarotākās un labāk gatavas pārmaiņām, savukārt vīrieši demonstrēja vairāk konservatīvus 
uzskatus. Sievietes, neskatoties uz spēju veiksmīgāk savā psihē integrēt pozitīvos un negatīvos aspektus jaunajā 
kultūrā, tomēr jutās vairāk saistītas un spiestas ievērot tradicionālo uzvedības modeli. Vīrieši ārēji šķietami izskatās 
vairāk pielāgojušies, tomēr tas mazāk ietekmē tradicionālos uzskatus un vēlmi dalīt labajā (sava tradicionālā kultūra) 
un sliktajā (liberālā Rietumu kultūra). Tādā veidā abiem dzimumiem radās nesaskaņa starp iekšējo vērtējumu un 
uzvedības veidu. Tika atklāta arī akulturācijas procesu ietekme uz psihisko veselību. Tiem irāņu izcelsmes vīriešiem, 
kuriem tika atklāta lielāka uzvedības maiņa par labu jaunu uzvedības modeļu apgūšanai, kā arī zemāka rezistence 
pret jaunās kultūras vērtībām, tika atklāts arī labāks garīgās veselības stāvoklis nekā irāņu izcelsmes sievietēm vai 
rigīdi noskaņotajiem vīriešiem. (Ghaffarian, 1987. g., D. Paegles tulkojums no angļu valodas.)

Šādi atklājumi ir vērtīgi arī saskarsmes perspektīvai ar izteikti tradicionālu kultūru dažādu dzimumu pārstāvjiem. 
Sievietes ārējais tēls ar tradicionālo apģērbu un uzvedības veidu var maldināt par tās uzskatiem un spēju integrēt 
psihē gan piederību pie tradicionālās kultūras, gan integrāciju jaunajā vidē. Iespējams, ka šāda pretruna skaidrojama 
ar tradicionālajās kultūrās – jo īpaši musulmaņu zemēs – sastopamo pieļaujamo uzvedības normu pārkāpumu 
vērtējumu dzimumu perspektīvā. To, ko vienā situācijā sabiedrība uzskatīs par nāves grēku sievietei, vīrietim piedos 
vai pat izliksies nemanām. 

9. Akulturācijas procesu ietekme uz ģimeni 

Ģimene tiek uzskatīta par nelielu, bet pārskatāmu arēnu, kurā izspēlējas un demonstrējas visi tie procesi, par kuriem 
citādāk būtu jārunā vispārinātā un nekonkrētā veidā. Tas, kādā veidā ģimenes locekļi risina atrašanos divu atšķirīgu 
kultūru ietekmē, jo īpaši gadījumā, ja kāds no ģimenes locekļiem akulturācijas procesā manāmi apsteidz pārējos, 
parāda iespējamos konfliktu procesus un adaptācijas dinamiku, kas lielā mērā atspoguļo imigrantu vispārējo 
pieredzi. Turklāt ģimenes nozīme indivīda personīgās labsajūtas un biedrības nodrošināšanai ir milzīga, neatkarīgi V
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no to piederības pie kādas kultūras. Rodot veiksmīgu risinājumu konfliktiem ģimenes ietvaros, tiek sekmēta tālāka 
vispārēja akulturācija un iekļaušanās apkārtējā sabiedrībā.

Jāpiebilst, ka liela daļa no turpmāk aprakstītajiem procesiem ir attiecināmi uz situāciju, kad imigranti ir nākuši no 
kolektīvistiskās kultūras vides, nonākot individuālistiskā kultūras vidē. Līdz ar to atklātie fenomeni un secinājumi 
nav attiecināmi automātiski uz visām imigrantu ģimenēm neatkarīgi no to izcelsmes un mītnes zemēm. Pētījums, 
kura galvenie atklājumi un secinājumi tiks aprakstīti šajā nodaļā, ir veikts Kanādā – zemē, kas ir pie Rietumu kultūras 
piederīga valsts un vēsturiski visai atvērta imigrācijai, tāpēc uzkrājusi ievērojamu pieredzi šajā jomā. Pētījumu veica 
klīnisko psihologu grupa. 

Kā izejas punkts tika pieņemta hipotēze, ka ģimenēm, kuras no tradicionālas kolektīvistiskās kultūras ieradušās uz 
dzīvi individuāli orientētā kultūras vidē, būs jāsakaras ar ģimenes sistēmu ļoti traumējošiem procesiem. Kolektīvajās 
kultūrās ģimenes modelis un dzimumu lomas ir strikti noteikts, vīrietim jābūt ģimenes galvai un apgādniekam, sievietes 
loma pakārtota bērnu audzināšanai un mājas darbiem. Vīrietim ir noteicošā loma lēmumu pieņemšanā. Savukārt 
individuālajās kultūrās dzimumu attiecībās ir daudz vairāk līdztiesības un vienlīdzīgu iespēju abiem dzimumiem. 

Kā vēl viens izejas punkts tika pieņemts, ka imigrantu ģimeņu bērni, pateicoties vispārizglītojošo skolu apmeklēšanai 
un saskarsmei ar vienaudžiem no citas kultūras vides, akulturācijas procesos būs daudz ātrāki par saviem vecākiem 
un līdz ar to tiek radīta augsne saasinātam paaudžu konfliktam.

Tātad potenciāls ģimenes sistēmu graujošiem konfliktiem ir skaidri redzams. Tomēr pētījuma rezultātā apkopotā 
informācija rādīja, ka pastāv noteikti psiholoģiskās adaptācijas un aizsardzības mehānismi, kas palīdz pārvarēt krīzi 
un saglabāt ģimeni. Protams, vienmēr sastopami arī izņēmumi, tomēr runa ir par vispārējām tendencēm. Viens no 
pētījuma mērķiem bija arī noskaidrot, kā iespējams no ārienes palīdzēt samazināt un pārvarēt ģimenes sistēmu 
traumējošos procesus, un ko darīt, ja adaptācijas mehānismi nav pietiekami. Turpmāk īss pārskats par dažiem ģimenes 
un sabiedrības procesiem akulturācijas kontekstā un pētījumā atklāto: 

Pienākumu sadale un lēmumu pieņemšanas, tradicionālais veids un imigrācijas procesu sekmētās pārmaiņas

Lielā daļā tradicionālo kolektīvo kultūru sievietes atbildība ir mājas darbi, lauku rajonos – arī piemājas saimniecības 
uzturēšana. Kaut arī šīs aktivitātes nodrošina ģimenei ievērojamu ekonomisko labumu, sieviete tradicionāli tiek 
uzskatīta par ekonomiski atkarīgu no vīrieša, kurš ir galvenais pelnītājs, lēmumu pieņēmējs un atbildīgs par ģimenes 
finanšu pārvaldīšanu. Imigrācijas procesi izjauc tradicionālo attiecību modeli, ietekmējot gan pienākumu sadali, gan 
lēmumu pieņemšanu.

Attāluma un pagaidu atšķirtības ietekme uz attiecībām ģimenē

Raksturīgi, ka plānotās migrācijas gadījumos vīrietis kā ģimenes galva uz nākamo dzīvesvietu dodas pirmais, 
tādā veidā pārbaudot vidi un sagatavojoties pārējo ģimenes locekļu uzņemšanai. Tas attiecas gan uz ekonomisko 
apsvērumu vārdā emigrējošiem cilvēkiem, gan bieži sastopams arī patvēruma meklētāju vidū, ja vien pēdējiem vispār 
ir bijusi iespēja kaut ko plānot vai paredzēt. Vīra prombūtnes laikā sieva uzņemas atbildību ne tikai savā tradicionālajā 
ietekmes jomā – mājas darbos un piemājas saimniecībā, bet arī pienākumos, par kuriem pirms tam atbildīgs bija 
ģimenes galva. Var pieņemt, ka pēc iespējamās ģimenes atkalapvienošanās sieviete jau ir izjutusi spēju patstāvīgi 
darboties un pieņemt lēmumus, un perspektīva atkal pakļauties vīra gribai ne vienmēr liekas vilinoša, līdz ar to arī 
mājsaimniecības pienākumu sadale varētu tikt pārdalīta par labu lielākai vīrieša iesaistīšanai.

Pārsteidzoši, bet pētījuma rezultātā atklājās, ka iepriekš minētie pieņēmumi lielākajā daļā nepiepildījās. Pat pēc vairāku 
gadu atšķirtības, ģimenei atkal apvienojoties, ietekme uz mājsaimniecības pienākumu sadali un lēmumu pieņemšanu 
bija neliela. Par spīti tam, ka vairāku gadu garumā partneri bija uzņēmušies sev iepriekš mazāk pazīstamos pretējā 
dzimuma pienākumus, atgriešanās pie tradicionālā modeļa lielā daļā ģimeņu notika ļoti ātri. Tomēr zināma ietekme 
uz mājsaimniecības darbu sadali tika novērota, un daļa vīru turpināja izmantot mājsaimniecības prasmes, ko tie bija 
apguvuši, dzīvojot šķirti, savukārt sievietes guva lielāku ietekmi lēmumu pieņemšanā.

Sievietes vēlme atgriezties pie mājsaimnieces statusa ir viegli saprotama, zinot, ka lielākā daļa imigrantu sieviešu 
iespējas strādāt saistītas ar slikti apmaksātiem un nogurdinošiem darbiem ārpus mājas, turklāt mājsaimniecība 
joprojām lielā mērā ir viņu atbildības joma. Šāda dubultā nasta ir nogurdinoša, tāpēc priekšrokas došana 
tradicionālajam dzīvesveidam nepārsteidz. 

Vēl viens izskaidrojums faktam, ka imigrantu sievietes nesteidzas apstrīdēt tradicionālās lomas, slēpjas arī tajā, ka 
pat ļoti liberālās Rietumu kultūrās joprojām valda dubultie standarti dzimuma lomu definēšanā. No vienas puses, 
sievietēm teorētiski ir visas tās pašas tiesības un iespējas kādās ir vīriešiem. Tomēr praksē sievietes joprojām ir galvenās 
mājsaimniecības darbu veicējas un bērnu audzinātājas. Tādā veidā imigrantu sievietes neizjūt būtisku sabiedrības 
spiedienu, jo tajā valdošie ideāli nesakrīt ar reālo situāciju. 

Uzvedības pārmaiņas un to interpretācija imigrācijas procesu rezultātā

Daudzi imigranti salīdzinoši viegli akceptēja pragmatisku uzvedības modeļu pārmainīšanu, piemēram, sieviešu 
iesaistīšanos algota darba veikšanā ar mērķi ātrāk iedzīvoties un gūt panākumus jaunajā mītnes zemē. Savukārt veids, 
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kā šīs pārmaiņas tika uztvertas un izskaidrotas, vairāk atbilda tradicionālajām kultūras vērtībām. Līdz ar to nozīmīgas 
uzvedības pārmaiņas apkārt esošās tās pašas etniskās izcelsmes mikrosabiedrības akceptēja, ja vien tas neapdraudēja 
pamatvērtības un uzskatus, kuri sakņojās izcelsmes kultūrās. 

Sieviešu iesaistīšanās algota darba veikšanā

Iespējams, ka visievērojamākais drauds tradicionālajai vīriešu dominantei ir ekonomiskās situācijas pārmaiņas 
migrācijas ietekmē. Lielākā daļa imigrantu jaunajā dzīvesvietā sākotnēji atrod darbus neprestižās un slikti apmaksātās 
profesijās. Tāpēc vīrieša kā galvenā apgādnieka loma tiek apdraudēta. Agrāk veiktie pētījumi bija apstiprinājuši faktu, 
ka starp vīrieša spēju apgādāt savu ģimeni un viņa dominējošo lomu lēmumu pieņemšanā ir tieša sakarība. Slikto 
materiālo situāciju dēļ daudzas imigrantu ģimenes ir spiestas meklēt papildu ienākumu avotus, sievietes ir spiestas 
sākt strādāt algotu darbu. Tas pozitīvi ietekmē šo sieviešu pašapziņu, bet ne vienmēr ļauj paplašināt ietekmi uz 
lēmumu pieņemšanu svarīgos jautājumos.

Mājsaimniecības pienākumu vienmērīgāka sadale un vienlīdzīgs statuss lēmumu pieņemšanā parasti palielinājās 
proporcionāli tam, cik liela bija sievietes sagādātā ienākumu daļa attiecībā pret vīrieša nopelnīto. Tomēr situācijas, 
kad vīrieša veikums mājsaimniecībā ir tikpat liels, cik sievietes padarītais, tiek sasniegtas salīdzinoši reti pat tad, ja 
sievietes nopelnītais ir līdzvērtīgs vīrieša daļai vai pat pārsniedz to. Pārsteidzoši, bet šādas nevienlīdzības pastāvēšana 
netiek aktīvi apstrīdēta un abas puses to akceptē ar savu sociālo un dzimumu lomu interpretāciju. Tā, piemēram, 
vīrieša darbi mājsaimniecībā tiek pasniegti nevis kā viņa tiešais pienākums kā mājsaimniecības loceklim, bet kā 
«palīdzēšana» sievai, tā norādot, ka patiesībā atbildība par mājsaimniecību ir jāuzņemas namamātei. Savukārt sievas 
nopelnītais tiek uztverts kā papildu ienākumi (neatkarīgi no to apjoma), kamēr vīra alga ir galvenais iztikas avots. 
Sievas alga tiek izmantota mājsaimniecībai nepieciešamajiem pirkumiem, tā netieši norādot saistību ar sievietes 
tradicionālo lomu, bet vīra alga tiek tērēta «lielajiem» izdevumiem, tādiem kā dzīvokļa īre vai automašīnas iegāde. 
Arī sievas ietekme uz lēmumu pieņemšanu var ievērojami pieaugt dažādos sīkos jautājumos, bet attiecībā uz būtisku 
lietu izlemšanu vīrieši joprojām dominē.

Tādā veidā var secināt, ka, kaut arī imigrācijas procesi atstāj zināmu ietekmi uz lomu sadaļu mājsaimniecības 
pienākumu veikšanā un lēmumu pieņemšanas veidu, tomēr tradicionālais dzimuma lomu sadales modelis netiek 
būtiski mainīts. Turklāt imigrantu sievietes, kurām šķietami būtu jāpriecājas par jaunajām iespējām savas ietekmes 
palielināšanai, biežāk izsaka atbalstu tradicionālajai lomu sadalei un savu dalību algota darba veikšanā pamato kā 
piespiedu izvēli saistībā ar slikto materiālo situāciju. Ja vien būtu izdevība, šīs sievietes labprātāk kļūtu atkal par 
mājsaimniecēm. Daži pētījumi arī norādīja, ka sievas sniedz saviem vīriem atbalstu un stiprina sajūtu, ka viņi joprojām 
tiek uzskatīti par galvenajiem pelnītājiem un ir neapstrīdami ģimenes līderi, tādā veidā stiprinot vīru pašapziņu un 
saglabājot harmoniju laulāto attiecībās. 

Paaudžu konflikts

Kolektīvajās kultūrās liela uzmanība tiek pievērsta vecāku un bērnu attiecībām. No bērniem sagaida paklausību 
un cieņas izrādīšanu vecākiem, kā arī izvairīšanos no tādas rīcības, kas apkaunotu ģimeni. Bērniem pieaugot, tiem 
jāiemācās atbildību un rūpes par ģimeni stādīt augstāk par pašu vēlmēm. Pat nākamā dzīvesbiedra izvēlē tradicionāli 
lielāks uzsvars tiek likts uz abu ģimeņu interesēm nekā uz topošo laulāto draugu savstarpējām simpātijām un 
romantiskajām jūtām. Tā vairākās būtiskās dzīves jomās kolektīvās kultūras izceltās ģimenes vērtības nonāk pretrunā 
ar individuāli orientētās kultūras akcentētajām tiesībām uz personisko laimi un pašrealizāciju. Bērni, kurus audzina 
tradicionāli noskaņotās imigrantu ģimenes, šos konfliktus izjūt īpaši krasi. Viens no iemesliem ir arī tendence bērniem 
ātrāk apgūt jaunās kultūru normas un vērtības skolas un vienaudžu ietekmē. Vecāki savukārt izjūt bažas, ka viņu bērni 
pārņems nevēlamus uzskatus un uzvedību. Tajā pašā laikā vecāki arī apzinās, ka bērniem ceļš uz panākumiem paveras 
tikai tad, ja tie spēs integrēties jaunajā vidē, veidot attiecības ar vienaudžiem, iegūt labu izglītību. Vecākiem veidojas 
pretrunīga attieksme un vēlmes attiecībā pret saviem bērniem, kas savukārt var būt frustrējoši bērniem. Īpaši tas saasinās, 
bērniem sasniedzot pusaudžu vecumu, jo šajā posmā savas identitātes apzināšanās, separācijas process no ģimenes 
un dzimuma lomas apgūšana ir papildu izaicinājumi bērniem un viņu vecākiem. Vairāki pētnieki izvirzījuši hipotēzi, 
ka imigrantu bērni atrodas izteikta konflikta situācijā attiecībā pret saviem tradicionālajiem vecākiem. Tomēr tālākie 
pētījumi šo hipotēzi neapstiprināja. Paaudžu konflikts pastāvēja, bet ne vairāk, kā kopumā sabiedrībā sastopams.

Līdzīgi kā attiecībā uz dzimuma lomu interpretāciju un laulāto draugu savstarpējām attiecībām arī attiecībā uz 
paaudžu konfliktu atklājās akulturācijas procesa daudzšķautņainība un pastāvošie psiholoģiskās aizsardzības 
mehānismi. Akulturācijas ietekmē atsevišķi uzvedības aspekti tika pārmainīti salīdzinoši ātri, bet dziļākās vērtības 
un normas ietekmētas mazāk. Lai nodrošinātu veiksmīgu nākotni, imigrantu vecāki labprāt redzēja savus bērnus 
veiksmīgi apgūstam jaunās kultūras diktētās uzvedības normas, bet tajā pašā laikā arī sagaidīja, ka bērni respektēs un 
ievēros būtiskas tradicionālās kultūras nomas, līdz ar to nodrošinot atzinību un atbalstu no vecāku puses. Kolektīvajās 
kultūrās vērojamā tendence, ka bērni daudz lielākā mērā ir atkarīgi no vecāku sniegtā atbalsta un atzinības, lielā 
mērā arī palīdz nesaasināt paaudžu konfliktu. Savukārt vecāku vēlme redzēt savus bērnus kā veiksmīgus cilvēkus, kas 
nav iespējams bez zināmiem kompromisiem attiecībā pret tradicionālajām uzvedības normām, sekmē vecāku spēju 
pārskatīt savu attieksmi dažos bērnu audzināšanas jautājumos.V
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Attiecībā uz otrās un trešās paaudzes imigrantiem parasti novērojama arvien lielāka tradicionālās un jaunās kultūras 
vērtību un normu saplūšanu, līdz ar to iepriekš minētās paaudžu konfliktu iespējas samazinās.

Valodas prasmes nozīme bērnu un vecāku attiecībās

Situācijā, kad vecāki nezina vai slikti pārvalda mītnes zemes valodu, bet bērni to ir veiksmīgi apguvuši, tiek traucēta 
ne tikai vecāku spēja adekvāti rīkoties, bet arī tiek negatīvi ietekmētas paaudžu attiecības. Bērniem bieži vien ir spiesti 
uzņemties tulku un informatoru pienākumus, kas viņus savukārt noliek bērnam neatbilstošā lomā un liek uzņemties 
atbildību, kas nav savienojama ar viņu vispārējo stāvokli ģimenē. Bērni dažos gadījumos var pat uzzināt tāda veida 
informāciju, kas normālā situācijā no viņiem tiktu slēpta. Ģimenes hierarhija un harmonija tiek traucēta. No bērniem 
gaida gan paklausību un cieņas izrādīšanu vecākiem, gan nopietnu pienākumu uzņemšanos. Savukārt bērniem 
raksturīga frustrācija un vilšanās saistībā ar vecāku nespēju patstāvīgi rīkoties valodas nezināšanas dēļ. Vecāki kā 
atdarināšanas cienīgs paraugs kļūst mazāk atraktīvi. Kā vecāku atbildes reakcija, izjūtot savas vērtības krišanos bērnu 
acīs, var sekot vēlme pastiprināt bērnu uzvedības kontroli, tādā veidā cenšoties glābt savu autoritāti. Rezultāts var būt 
abpusēja atsvešināšanās un slēpts vai atklāts konflikts. 

Attiecības ar pretējo dzimumu un laulība

Individuālās kultūrās tiek uzsvērtas personas tiesības uz pašrealizāciju un laimi. Sastopoties ar vienaudžiem, arī 
imigrantu bērniem rodas vēlme baudīt lielāku brīvību, kas ne vienmēr ir pieņemami viņu vecākiem, jo īpaši, ja tas 
attiecas uz saskari ar pretējo dzimumu. Randiņi un draudzēšanās netiek atbalstīti, tā vietā par vēlamāko uzskatot 
nākamā dzīvesdrauga izvēli no vecāku puses. Imigrantu vecākiem lielākais izaicinājums ir tieši šīs jomas kontrole. 
Tomēr liela daļa imigrantu ir gatavi savus uzskatus mīkstināt, piemēram, akceptējot bērnu tiesības pašiem atrast 
nākamo dzīves draugu. Vēlams, protams, ar tādu pašu etnisko izcelsmi un no labas ģimenes. Tiek upurētas arī tādas 
nianses kā piederība pie noteikta sociālā slāņa, kastas, kas būtu neiedomājami imigrantu izcelsmes zemē. Pētījums 
atklāja, ka, par spīti jaunās paaudzes vēlmei pašiem būt lielākiem noteicējiem dzīvesdrauga izvēlē, jauno akceptēti 
daļu no vecāku uzskatiem. Iespēja meklēt saviem bērniem piemērotāko partneri daudzos gadījumos tiek akceptēta, 
ja vien arī pašiem iesaistītajiem paliek iespēja izteikt savu piekrišanu vai noraidījumu. Turklāt prakse rādīja, ka lielākā 
daļa laulību joprojām tika slēgtas etniskās grupas ietvaros. Arī pati izpratne par mīlestību imigrantu izcelsmes jauniešu 
vidū atšķīrās no viņu vienaudžu domām, vairāk atspoguļojot kolektīvās kultūras vērtības un ģimenes attiecību 
ideālus. 

Atšķirības zēnu un meiteņu audzināšanā

Kā jau tika minēts, meiteņu audzināšanā vecāki vēlas daudz lielāku kontroli un uzvedības atbilstību tradicionālajām 
normām nekā attiecībā uz zēniem. Tradicionālajās kolektīvajās kultūrās tieši sievietes uzvedība ir atslēga izpratnei par 
ģimenes godu. No sievietes sagaida lielāku atdevi un pašuzupurēšanos ģimenes labā. Kaut arī vīriešu statuss sabiedrībā 
ir augstāks, sievietes loma ir ļoti nozīmīga, un tāpēc ar meiteņu audzināšanu saistās lielas cerības. Meiteņu uzvedība tiek 
vairāk kontrolēta un pakļauta lielākam vecāku spiedienam, liekot upurēt daļu no individuālajām vēlmēm un interesēm. 
Apzinoties savu mazāk privileģēto stāvokli un izteikto vecāku kontroli, meitenēm šķietami vajadzētu būt ieinteresētām 
izrauties no šā modeļa un baudīt tos labumus, ko piedāvā jaunā kultūras vide. Tomēr arī sankcijas ir pamatīgas, līdz pat 
izstumšanai no ģimenes un etniskās kopienas. Īpaši dramatiskos gadījumos runa ir pat par «goda slepkavībām», kuras 
sastopamas ne tikai tālās zemēs, bet arī imigrantu etnisko kopienu vidū Rietumeiropā vai Ziemeļamerikā. 

Patvēruma meklētāji un bēgļi

Atšķirībā no citiem imigrantiem šīs grupas vidū pētnieki sastapās ar daudz izteiktāku paaudžu konfliktu un citām ar 
akulturāciju saistītām problēmām. Viens no iespējamiem izskaidrojumiem šai atšķirībai ir motivācijas faktors. Lielākā 
daļa imigrantu ir motivēti dzīvesvietas maiņai ar mērķi uzlabot savu materiālo situāciju. Iespējams, ka šie cilvēki jau 
ar šāda lēmuma pieņemšanu parāda, ka ir daudz vairāk orientēti uz individuālām vērtībām nekā viņu tautieši, kuri 
izvēlējušiem palikt dzimtenē. Daudzi no imigrantiem ir ar labu izglītību, orientēti uz veiksmi un sasniegumiem, gatavi 
pēc iespējas ātrāk apgūt tās prasmes, kas nepieciešamas panākumu gūšanai jaunajā mītnes zemē. Visi šie faktori 
kopumā vecina sekmīgu pieskaņošanos jaunajai kultūrai.

Pretstatā tam patvēruma meklētāji un bēgļi parasti no dzimtenes izceļo piespiedu kārtā, nereti bez iespējas morāli 
un materiāli sagatavoties tālajam ceļam. Šī grupa ir pakļauta arī dažādiem ekstrēmiem pārbaudījumiem. Ierodoties 
jaunajā mītnes zemē, to sociālais statuss ir ievērojami zemāks nekā brīvprātīgajiem imigrantiem. Tādā veidā patvēruma 
meklētāji un bēgļi atrodas daudz neizdevīgākā situācijā un sastopas ar lielākām problēmām, iedzīvojoties jaunajā 
kultūras vidē. Atšķirībā no brīvprātīgajiem ieceļotājiem patvēruma meklētājiem un bēgļiem ir mazākas iespējas 
izvēlēties nākamo mītnes zemi, kā arī pēdējiem parasti ir liegta iespēja neveiksmīgas adaptācijas gadījumā atgriezties 
izcelsmes zemē – vismaz līdz brīdim, kamēr pastāv vajāšanas draudi. Pastāvot tik daudziem negatīviem faktoriem, ir 
saprotama vēlme indivīdam balstīties uz tradicionālajām vērtībām, noraidot vai pat noliedzot nepieciešamību apgūt 
jaunas iemaņas un vērtējumus. 

Protams, arī šajā grupā nevar runāt par vienotu uzvedības modeli, tomēr raksturīgākās tendences ir pietiekami 
nozīmīgas. 
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10. Praktiski padomi komunikācijai ar tulka starpniecību

Saskaroties ar atšķirīgas etniskās izcelsmes cilvēkiem, profesionālo pienākumu veikšana bieži vien iespējama tikai 
ar tulka palīdzību. Lai šis process noritētu pēc iespējas veiksmīgāk, svarīgi ir zināt priekšnosacījumus veiksmīgai 
sadarbībai. Tulkošana kā process ietver ne tikai noteiktu vārdu un teikumu mehānisku pārtulkošanu, bet arī iespējamo 
dažādu jēdzienu interpretēšanu no vienas kultūras konteksta citā. Labam tulkam līdzās valodu prasmēm ļoti svarīgi 
ir apzināties iespējamo kultūras atšķirību esamību un prast adekvāti reaģēt šādās situācijās. Savukārt sarunas 
iniciatoram jāzina daudzi praktiski nosacījumi tulka izvēlei un sarunas organizēšanai. Lai palīdzētu izvairīties no 
sarežģījumiem un kļūdām, sniedzam dažus praktiskus ieteikumus, iedalot kumunikācijas procesu ar tulku trīs dažādās 
fāzes – sagatavošanās, sarunas/ intervijas laikā un pēc sarunas. Ieteikumu mērķis ir atvieglot sarunas organizēšanu 
un nodrošināt augsti profesionālu izpildījumu, tajā pašā laikā palīdzot rast savstarpēju uzticēšanos starp intervētāju 
un intervējamo.

Sagatavošanās fāzē: 

1) pārliecināties, ka tulkam ir atbilstošs valodas zināšanas līmenis, vislabāk, ja tulkam tā ir dzimtā valoda;

2) tulkojot no kādas no «lielajām» valodām, jāpārliecinās, ka tulks un komunikācijas partneris saprot viens 
otra dialektu. Piemēram, arābu sarunvalodā daži no dialektiem var būt ļoti atšķirīgi, savukārt kurdu valodā 
sastopami 3 atšķirīgi galvenie dialekti, kuri ievērojami atšķiras cits no cita;

3) vienoties ar tulku, ka gadījumā, jā kāds no jautājumiem vai atbildēm nav saprotams, tulkam ir pienākums 
noskaidrot pareizo nozīmi, pirms uzsākt tulkot;

4) vienoties ar tulku, ka nekādā gadījumā nedrīkst atbildēt sarunas partnera vietā, pat tad, ja jautājums ir ļoti 
viegls un saprotams, kā arī uzdot papildu jautājumus vai interpretēt atbildes;

5) tulka pienākums ir būt pēc iespējas neitrālam, nekādā gadījumā nekļūstot par trešo sarunas dalībnieku;

6) par tulka profesionalitāti un nopietnu attieksmi liecina arī piezīmju izmantošana (piemēram, datumu, skaitļu 
un vietvārdu pierakstīšanai). Ja gaidāma sarežģīta saruna, pieprasīt tulkam izmantot piezīmes sarunas laikā;

7) pirms sarunas iepazīstināt tulku ar gaidāmo sarunas tēmu, iespējamiem sarežģītiem terminiem;

8) tulkam un sarunas vedējam vēlams ierasties pie klienta vienlaikus, izvairoties no iespējas tulkam atrasties 
ar sarunas partneri vienatnē pirms, sarunas laikā un pēc sarunas;

9) konfidencialitātes ievērošana – iepazīstināt tulku ar nosacījumu, ka sarunas laikā iegūtā informācija nekādā 
gadījumā nedrīkst tikt izpausta nepiederošām personām. Vislabāk, ja šo nosacījumu noformē rakstiskā 
veidā;

10) neizmantot par tulkiem sarunas partnera draugus, paziņas, ģimenes locekļus – vēlams, lai tulks ar sarunas 
partneri vispār nebūtu iepriekš pazīstami ārpus darba konteksta.

11) ja saruna tiek plānota ar tulka dalību, paredzēt vismaz divas reizes ilgāku laiku nekā sarunai bez tulka 
klātbūtnes;

Sarunas laikā:

12) uzsākot sarunu, neaizmirst savstarpēji iepazīstināt tulku un sarunas partneri;

13) informēt sarunas partneri par tulka neitralitāti un konfidencialitāti;

14) punājot skatīties uz sarunas partneri, nevis tulku;

15) tulkojot izmantot «es» formu. Tulks neizmanto tādas papildu frāzes kā «viņš/viņa saka, ka....»; «viņš/viņa 
apgalvo...»; 

16) tulkam neizteikt vērtējumu, piemēram, «man liekas, viņš melo». Ja liekas, ka tulka viedoklis kādā jautājumā 
ir svarīgs, jo tulks var sniegt interpretāciju, balstoties uz savām zināšanām par noteiktu kultūru, tad tas 
jādara pēc intervijas atsevišķā sarunā;

17) neveidot garu runas plūsmu, kuru pēc tam var būt grūti pārtulkot;

18) censties lietot nevis dažādus saīsinājumu, bet pilnus nosaukumus;

19) izvairīties no žargona, dažādu parunu, joku lietošanas, jo tos ne vienmēr iespējams adekvāti pārtulkot;

20) ja nepieciešams, atļaut tulkam sarunas laikā izmantot vārdnīcu atsevišķu vārdu vai jēdzienu noskaidrošanai;

21) ja saruna ir gara (1 stunda un ilgāk), atrast laiku nelielām atpūtas pauzēm tulkam;

22) ja sarunas laikā rodas sajūta, ka tulks netulko pareizi, uz brīdi pārtraukt sarunu un noskaidrot, kādus 
iespējamos jēdzienus vai sarunas daļas tulks nav pareizi sapratis un iztulkojis;

23) ja tulks sarunas laikā raksta piezīmes, tās pēc sarunas beigšanas jāiznīcina sarunas partnera klātbūtnē;

24) sekot, lai visi mobilie telefoni ir atslēgti;V
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Pēc sarunas:

25) pēc sarunas beigām rast iespēju ar tulku pārrunāt sarunas laikā gūtos iespaidus. Īpaši tas ieteicams 
gadījumā, ja saruna bijusi grūta un emocionāli ietekmējusi arī tulku. Šāda pārrunu veikšana pēc sarunas 
palīdz tulkam ievērot konfidencialitāti, radot iespēju psiholoģiski atslābināties;

26) pēc sarežģītas sarunas tulkam var arī rasties iespaids, ka tas savu darbu nav veicis pietiekami labi. Īsumā 
pārrunājot sarunas gaitu, vēlams apstāties pie sarežģītākajām vietām, izcelt veiksmes un arī nepieciešamības 
gadījumā pieskarties mazāk veiksmīgajiem momentiem;

27) noteikti neaizmirst pateikt tulkam paldies par veikto darbu!

Darbā ar patvēruma meklētājiem nereti nepieciešami arī dažādu rakstisko materiālu tulkošana. Tāpēc turpmāk 
sniedzam dažas rekomendācijas šā darba organizēšanai: 

Praktiski padomi dokumentu rakstiskai tulkošanai:

1) profesionāls tulks parasti tulko uz savu dzimto valodu;

2) īpaši svarīgiem dokumentiem var ieteikt veikt «apgriezto» tulkojumu oriģinālajā valodā ar mērķi 
pārliecināties par tulkojuma pareizību;

3) Ievērot visus tos pašu nosacījumus par tulka neitralitāti un konfidencialitāti kā mutiskajā tulkošanā.

Bieži vien ir sastopami arī gadījumi, kad sarunas partneriem jākomunicē valodā, kas vienai vai abām pusēm nav 
dzimtā valoda, bet tulka pakalpojumi netiek izmantoti. Arī šajā gadījumā vēlams ievērot dažus vienkāršus praktiskus 
nolasījumus ar mērķi atvieglot saskarsmes procesu.

Starpkultūru komunikāciju speciālisti piedāvā dažus vienkāršus, bet iedarbīgus paņēmienus saskarsmes 
nodrošināšanai arī tad, ja saruna notiek bez tulka palīdzības, bet attiecīgās valodas zināšanas vienai vai abām pusēm 
nav pārāk augstā līmenī:

1) runāt nedaudz lēnāk nekā parasti;

2) censties visus vārdus izrunāt saprotami; 

3) neveidot ļoti garus teikumus;

4) ja nepieciešams, atkārtot teikto;

5) izteikties konkrēti un iespējami īsi;

6) izvairīties no sarežģītiem svešvārdiem vai profesionālā slenga;

7) censties būt atklātam un empātiskam, cik vien to atļauj sarunas konteksts;

8) veidot atgriezenisko saiti – pārjautāt, vai teiktais ir saprasts pareizi, lietojot nevis tādas frāzes kā «vai sapratāt 
teikto?», bet drīzāk noskaidrot, kādā veidā teiktais izprasts;

9) pievērst uzmanību paša un sarunas partnera sniegtajiem neverbālās komunikācijas signāliem un censties 
tos pareizi interpretēt;

10) uzmanīgi ar humoru, – ja nav pārliecības, ka tas tiks saprasts, labāk izvairīties.

11. Desmit praktiski padomi starpkultūras komunikācijas uzlabošanai:

Palēniniet sarunas tempu.

Ja komunikācijas partneriem nav viena dzimtā valoda, runājiet nedaudz lēnāk un skaidrāk nekā parasti.

Neveidojiet sarežģītus un neviennozīmīgi saprotamus jautājumus.

Tāda veida jautājumi kā «vai man turpināt vai labāk apstāties?» var izraisīt apjukumu. Labāk vienā teikumā noteikts 
jautājums, uz kuru iespējams dot konkrētu atbildi

Izvairieties no negatīvu jautājumu uzdošanas.

Nereti tieši negatīvi uzdoti jautājumi rada tālāku nesaprašanos un pārpratumus, jo apstiprinoša atbilde var nozīmēt 
gan piekrišanu, gan noliegumu. Piemēram, «vai jūs nevarētu piebiedroties?» atbilde «jā» var nozīmēt gan gatavību 
izpildīt šo darbību, gan tās noliegumu. Turklāt jāņem vērā, ka atsevišķām kultūrām vispār nav pieņemts atbildēta «nē» 
pieklājības apsvērumu dēļ.

Esiet gatavi gan uzklausīt, gan izteikties.

It kā pašsaprotamas lietas, tomēr reizēm tieši ļoti gari runas plūdi rada nesaprašanos. Tā vietā labāk ik pa brīdim 
mainīties klausītāja/ runātāja lomām.
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Neskaidrākos jautājumus pierakstiet.

Reizēm mutiski ir grūti rast sapratni, tāpēc būtisku jēdzienus vai skaitļus ir vērts uzrakstīt uz papīra. Tā, piemēram, 
amerikāņiem pieņemts ar jēdzienu biljons apzīmēt 1,000,000,000,000, savukārt kultūras atšķirībās ne pārāk tālu 
stāvošajiem britiem biljons būs tikai 1,000,000,000 jeb viens miljons. 

Sniedziet atbalstu.

Ja rodas sajūta, ka sarunas biedram dažādu iemeslu dēļ var būt grūtības izteikties, vajadzētu taktiskā veidā izrādīt 
atbalstu un empātiju, cenšoties veidot pēc iespējas komfortablāku sarunas vidi.

Pārbaudiet, vai sniegtā informācija saprasta pareizi.

Lai izvairītos no pārpratumiem, reizēm vēlams pārliecināties, vai sarunas partneris pareizi sapratis teikto. Apkopojit 
būtiskāko un pārliecinieties, vai tas saprasts adekvāti. Šī ir vienkārša, bet ļoti efektīva metode starpkultūru 
komunikācijas nodrošināšanai.

Izvairieties no slenga, parunām, īpašiem izteicieniem.

Šos valodas veidojumus ārpus noteiktās vides konteksta var būt grūti saprast. 

Uzmanīgi ar humoru.

Arī humora lietošana ne vienmēr ir iespējama, jo humora saprašanai svarīgi pārzināt kultūrvides kontekstu. 

Ievērojiet uzvedības etiķetes normas.

Gatavojoties saskarsmei ar atšķirīgas kultūras pārstāvjiem, ir vērts pirms tam censties uzzināt kaut ko par valdošo 
uzvedības etiķeti un censties to ievērot vai vismaz nepārkāpt būtiskākos nosacījumus.

12. Dažu no biežāk lietotajiem jēdzieniem īss skaidrojums

Etniskā grupa – grupas ar kopīgu identitātes izjūtu, kas bieži vien balstās uz tradicionāli kopīgu kultūru, valodu, 
reliģiju un paražām. Tām var būt vai nebūt kopīga teritorija, ādas krāsa vai izcelsme. Piemēram, ASV var dēvēt par 
daudzetnisku sabiedrību, jo daudzi tās locekļi uzskata, ka viņi pieder ne tikai pie savas nācijas (amerikāņi), bet arī pie 
kādas etniskās grupas. (Ideju vārdnīca, 1999. g.)

Tautība – liela cilvēku grupa, kura apzinās savas izcelsmes kopību (kopības pamati var būt dažādi: valoda, ticība utt.).

Rase – šādi antropoloģijā palaikam mēdz saukt cilvēku grupas, kas savstarpēji atšķiras pēc ādas krāsas, galvas formas, 
matu tipa un auguma. Agrāk antropologi cilvēci iedalīja trīs hipotētiskās rasiskajās grupās jeb lielajās rasēs: eiropeīdos 
(„Caucasoid” – baltajos, angļu val.), mongoloīdos un negroīdos. Taču zinātniskie pētījumi nav pierādījuši, ka cilvēki 
būtu ģenētiski iedalāmi kādās noteiktās rasēs. Tāpēc tagad daudzi antropologi pilnīgi noraida un daudzi sociologi 
priekšroku dod terminam etniskā grupa. (Ideju vārdnīca, 1999. g.) 

Nācija – vēsturiski izveidojies cilvēku kopums, kuru raksturo kopīga ekonomika, literārā valoda, etniskā teritorija, 
kultūras un psiholoģijas īpatnības. Nācijas ir relatīvi lielas cilvēku kopas ar daudz augstāku saliedētības pakāpi nekā 
ciltīm un tautībām. Tās rodas, ne tikai saliedējoties radniecīgām ciltīm. Nācijas var veidot arī etniski svešu cilšu vai pat 
dažādu rasu pārstāvji. (Vilks, 2000. g.)

Multikulturāla vide – daudzu blakus pastāvošo kultūru vide, kurai raksturīgs daudzveidīgs pasaules redzējums.

Stereotipi

Stereotips ir vienkāršots un vispārināts uzskats par sociālajām grupām vai noteiktu cilvēku kategoriju. Stereotipiska 
uztvere saistās arī ar pie noteiktas grupas piederīgo uzvedības paredzēšanu. 

Stereotipi bieži vien ir noturīgi, pārspīlēti un neobjektīvi. To pamatā ir aizspriedumi, nevis fakti, bet, ilgāku laiku atkal 
un atkal atdzīvināti, stereotipi nostiprinās cilvēku apziņā. (Ideju vārdnīca, 1999. g.)

Stereotips kā izzināšanas mehānisms palīdz klasificēt reālās pasaules lietas un parādības, atvieglojot domāšanas 
procesu. Cilvēks netērē enerģiju kāda jauna objekta iepazīšanai, bet, balstoties uz dažām pazīmēm, iekļauj to jau 
esošajā kategorijā. Bieži pārspīlētie uzskati, kas saistās ar kādu kategoriju, var bloķēt jaunas informācijas uztveršanu. 
Informācija, kas ir pretrunā ar izveidojušos priekšstatu shēmu, netiek pieņemta. Stereotipa validitāte ikdienas dzīvē 
netiek pārbaudīta, bet – gluži otrādi – pats stereotips var vadīt informācijas atlasi. V
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Stereotipi pastāv divos līmeņos: 

 individuālajā, – veido viena cilvēka uzskatus;

 sociālajā, – tie ir stereotipi, kas ir kopīgi cilvēku grupai. 

(Šulmane, Kruks, 2001. g.)

Aizspriedumi

Aizspriedumi ir emocionāli frigīda attieksme, kas predisponē personu domāt, just vai rīkoties negatīvi attiecībā uz 
indivīdu vai personu grupu. Aizspriedumi nav balstīti uz reālu pieredzi vai faktiem, bet sakņojas stereotipiskā personas 
vai grupas uztverē. Aizspriedumi kā psiholoģisks fenomens ir sarežģīta rakstura un plaši izplatīta parādība. 

Aizspriedumi visbiežāk tiek vērsti pret citām etniskajām grupām, citādākas seksuālās orientācijas cilvēkiem, pie citas 
reliģijas piederošajiem, fizisku vai garīgu traucējumu skartiem cilvēkiem.

Pētot dažādus aizspriedumus veicinošus faktorus, atklājās, ka nozīmīga vieta aizspriedumu rašanās procesā ir varas/ 
spēka faktoram vienas grupas attieksmē pret citu grupu. 

Kā jebkurai parādībai, arī aizspriedumu pastāvēšanai ir savs pamatojums un jēga. To uzturēšanu pamato vairākas 
aizspriedumu funkcijas, kuras nosacīti var iedalīt šādās grupās:

1. Praktiskā funkcija. Viens no iemesliem, kāpēc aizspriedumi visos laikos un sabiedrībās ir tik plaši izplatīti, 
ir to praktiskā nozīme dažādu labumu iegūšanai. Aizspriedumu demonstrēšana bieži vien dod noteiktus 
sociālos vai ekonomiskos ieguvumus. Sociāli indivīds stiprina piederību pie savas grupas vai vismaz 
nodrošinās, ka pret pašu nevērsīsies kādas sankcijas. Aizspriedumi palīdz cīnīties par nepietiekamu resursu 
saglabāšanu savas grupas ietvaros. Resursi atkarībā no laika un vietas var būt ļoti dažādi – zeme, darba 
vietas, izglītības iespējas, derīgie izrakteņi, izdevīgas tirdzniecības iespējas utt.

2. Ego aizsardzības funkcija. Šajā gadījumā aizspriedumu paušana ļauj indivīdam izvairīties no negatīva 
pašnovērtējuma, jo savās iespējamās neveiksmēs var vainot citus. Raksturīga tendence grupās ir «grēkāža» 
meklēšana, – kad par iespējamām neveiksmēm vai problēmām vainu uzveļ kādam noteiktam grupas 
loceklim, parasti tas ir atšķirīgs un ar mazākiem resursiem apveltīts. 

3. Vērtējumu izteikšanas funkcija. Aizspriedumu demonstrēšana pret citu grupu ļauj izcelt un augstu 
novērtēt savai grupai raksturīgās vērtības. Tās tiek izceltas uz citu, mazvērtīgāku vai negatīvi vērtētu 
parādību rēķina. Parasti tas attiecas uz pamatvērtībām, tādām kā reliģija, estētiskā izjūta, politiskā iekārta 
u. c.

4. Pārzināšanas funkcija. Aizspriedumi ļauj skatīt lietas un parādības vienkāršoti. Ir skaidri zināms, kas ir labs 
un kas ir slikts, pasaule ir pārredzama un saprotama. Nav nepieciešams individuāli iepazīt un izvērtēt, jo 
aizspriedumi jau visu ir salikuši «pa plauktiņiem». 

Aizspriedumi ir plaši sastopami un pastāv praktiski visās sabiedrībās, tāpēc aktualizējas jautājums ne tikai par to 
rašanās mehānismu un nozīmi, bet arī par faktoriem, kas veicina aizspriedumu mazināšanos. 

Rasisms un rasu diskriminācija

Ne vienmēr ir viegli notvert brīdi, kad aizspriedumi pāraug rasismā. Par vienu no kritērijiem var uzskatīt spēka vai 
varas faktora klātesamību, kas ļauj aizspriedumus izpaust no spēka pozīcijām. Līdzīgi kā jēdzienam «kultūra» – arī 
rasismam un rasu diskriminācijai pastāv daudzas definīcijas, kuru nianses atšķiras atbilstīgi definīcijas radīšanas 
apstākļiem, vietai un funkcionālajai nozīmei. Rasisms ir kompleksa un sarežģīta parādība, kura tiek plaši pētīta. 
Sabiedrībā diskusijas par rasismu parasti ir visai emocionālas un saistītas ar zināmiem notikumiem. 

Viens no īsākajiem, bet kodolīgākajiem rasisma skaidrojumiem ir šāds: «Rasisms = aizspriedumi + vara.» Šo 
nezinātnisko, bet viegli saprotamo definīciju savās aktivitātēs izmato dažādu nevalstisko organizāciju dalībnieki, bet 
noteikts autors netiek minēts.

Latvijai kā valstij ir saistoša atbilstīgi Eiropas Komisijas pret rasismu un neiecietību (ECRI) vispārējai rekomendācijai 
Nr. 7 Par nacionālo likumdošanu rasisma un rasu diskriminācijas apkarošanai un tai sekojošajam Paskaidrojošam 
memorandam rasisms un rasu diskriminācija izstrādātā definīcija:

a) «rasisms» nozīmē pārliecību, ka tāds iemesls kā rase, ādas krāsa, valoda, reliģija, pilsonība vai nacionālā vai 
etniskā izcelsme attaisno necieņu pret personu vai personu grupu, vai ideju par pārākumu pār personu vai 
personu grupu; 

b) «tieša rasu diskriminācija» nozīmē jebkuru diferencētu izturēšanos, balstoties uz tādiem iemesliem kā 
rase, ādas krāsa, valoda, reliģija, pilsonība, nacionālā vai etniskā izcelsme, kam nav objektīva vai saprātīga 
attaisnojuma. Diferencētu izturēšanos nevar attaisnot ar objektīvu vai saprātīgu iemeslu, ja tas nekalpo 
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likumīgam mērķim vai nepastāv saprātīgas proporcionalitātes attiecības starp lietotajiem līdzekļiem un 
sasniedzamo mērķi; 

c)  «netieša rasu diskriminācija» nozīmē gadījumus, kad šķietami neitrāls faktors, piemēram , noteikums, 
kritērijs vai prakse nevar tikt piemērots attiecībā uz personu grupu, kura atšķiras pēc tādiem iemesliem kā 
rase, ādas krāsa, valoda, reliģija, pilsonība vai nacionālā vai etniskā izcelsme, vai arī tā cieš no neizdevīga 
stāvokļa, ja vien šim faktoram nav objektīva un saprātīga attaisnojuma. Šāds attaisnojums varētu būt 
gadījumā, ja ir likumīgs mērķis un ja ir saprātīgas proporcionalitātes attiecības starp izmantotajiem 
līdzekļiem un sasniedzamo mērķi. 

(ECRI vispārējā rekomendācija Nr. 7 Par Nacionālo likumdošanu rasisma un rasu diskriminācijas apkarošanai. 
Paskaidrojošais memorands.)

Mūsdienās ir grūti atrast valsti, kurā rasisms tiktu akceptēts kā oficiāla ideoloģija. Starptautiskajās tiesībās kā viens no 
nozīmīgākajiem dokumentiem cīņai pret rasismu ir 1966. gada Starptautiskā konvencija par jebkuru rasu diskriminācijas 
izskaušanu, kas Latvijā stājusies spēkā, sākot no 1992. gada. 

Rasismu var iedalīt trīs līmeņos jeb kategorijās:

 Individuālais rasisms

 Strukturālais rasisms 

 Ideoloģiskais rasisms

Individuālais rasisma piemērs ir diskriminācija darba vietās, priekšroku dodot cilvēkiem ar noteiktu etnisko izcelsmi. 
Individuālā rasisma izpausmes var būt saistītas arī ar vardarbību vai negatīvas attieksmes demonstrāciju dažādās dzīves 
jomās, bet tā pamatojums ir indivīda vai noteiktu sabiedrības grupu uzskati, nevis oficiālās likumdošanas normas. 

Ja diskriminējoša attieksme tiek pamatota ar noteiktiem likumdošanas aktiem un tiek pieņemta kā sabiedrībai saistoša 
norma, tad tas jau ir nākamais līmenis, strukturālais rasisms. Viens no spilgtākajiem strukturālā rasisma piemēriem ir 
aparteīda sistēma, kas līdz 1991. gadam bija oficiāli akceptēta Dienvidāfrikas Republikā. 

Ideoloģiskais rasisms saistīts ar jau minēto rasu teoriju un rasu aizspriedumiem. Ideoloģiskais rasisms ir kā pamatojums 
rīcībai, kas izpaužas individuālajā vai strukturālajā rasismā. Ideoloģiskais rasisms vienā sistēmā bieži vien cenšas 
integrēt gan politiska, gan pseidozinātniska, gan reliģiska rakstura uzskatus. 

Rasisms var izpausties gan attiecībā uz minoritāšu grupām, gan arī var būt vērsts pret iedzīvotāju lielāko daļu. Tā, 
piemēram, Amerikas Savienotajās Valstīs par rasismu pieņemts runāt kā pret minoritātēm vērstu fenomenu, savukārt 
Dienvidāfrikas Republikā valdošā aparteīda politiskā sistēma bija vērsta pret aptuveni 80% no iedzīvotāju kopējā 
skaita, ko veidoja melnādainie pamatiedzīvotāji un ieceļotāji no Indijas un Dienvidaustrumu Āzijas valstīm, kā arī 
jauktajās laulībās dzimušie. 

Mūsdienās zinātnieki ir atklājuši, ka par cilvēka ārējo izskatu atbild tikai aptuveni 6% no kopējā gēnu skaita. Līdz ar 
to tiek netieši norādīts, ka gan rasu teorijas, gan rasisms kā ideoloģija lielā mērā ir sociālas konstrukcijas. Piederība 
pie vienas vai otras rases bieži vien tiek definēta, nevis balstoties uz noteiktiem nosacījumiem, bet gan ir subjektīvs 
traktējums. Vēl sarežģītāk ir mēģināt sekot noteiktam iedalījumam rasēs attiecībā uz cilvēkiem, kuru vecāki vai vēl 
tālākas pakāpes priekšteči piederējuši pie dažādām, ārēji atšķirīgām tautām. Tā, piemēram, vienas kultūras ietvaros 
mulats ar gaišu ādas krāsu tiks pieskaitīts pie baltajiem, savukārt citā sabiedrībā to pašu cilvēku definēs kā melnādaino 
vai krāsaino. 

Pozitīvā diskriminācija

Ja rasisms vai citas nevienlīdzīgas attieksmes formas sabiedrībā tiek apzinātas kā problēmas, aktualizējas jautājums, 
kā novērst netaisnību. Kā viens no iespējamiem risinājumiem tiek praktizēta pozitīvā diskriminācija. 

Pozitīvā diskriminācija ir pasākumu kopums, kura mērķis ir sniegt atbalstu tām sabiedrības grupām, kuras ir bijušas 
pakļautas diskriminācijai. Pozitīvās diskriminācijas mērķis ir nodrošināt vienlīdzīgas iespējas visiem sabiedrības 
locekļiem un izskaust iepriekš iesakņojušās netaisnības un nevienlīdzību. Parasti uzmanība tiek pievērsta izglītības, 
nodarbinātības, veselības aprūpes vai sociālā nodrošinājuma sektoriem. Pozitīvās diskriminācijas mērķa grupas 
var tikt definētas, pamatojoties uz rasi, etnisko piederību, reliģisko piederību, pēc dzimuma vai citām noteiktām 
pazīmēm. (http://en.wikipedia.org/wiki/Positive_discrimination)

Pozitīvās diskriminācijas piemēri ir sastopami daudzviet pasaulē – gan valstīs, kuras «slavenas» ar ilgstoši vēsturiski 
pastāvējušu diskriminējošu politiku, gan salīdzinoši demokrātiskās sabiedrībās. Pozitīvā diskriminācija sākotnēji var 
tikt ierosināta gan no valsts pārvaldes pozīcijām (kā jauni likumdošanas akti, programmas), gan arī kā sekas dažādu 
sabiedrisko kustību aktivitātēm un protesta akcijām, kad attiecīgā oficiālā prakse tiek izstrādāta vēlāk. 
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Daži pozitīvās diskriminācijas piemēri:

 XX gs. 60. un 70. gados Amerikas Savienotajās Valstīs universitātēs populārā studentu kustība, kuras 
darbības rezultātā tika panākta lielāka minoritāšu studentu skaita pārstāvniecība valsts augstākās izglītības 
iestādēs; 

 Indijā ar mērķi izskaust kastu sistēmas radīto nevienlīdzību valsts pārvaldes institūcijās un universitātēs 
noteikts vietu skaits tiek rezervēts zemāko kastu pārstāvjiem; 

 Dienvidāfrikā dažus gadus pēc aparteīda režīma krišanas (1994) tika izstrādāta un apstiprināta sociāli 
ekonomiska rakstura programma Black Economic Empowerment un ar to saistītie likumdošanas akti. 
Programmas mērķis ir ar dažādu sociāli ekonomisku mehānismu palīdzību sekmēt agrāk diskriminēto grupu 
līdzdalību ekonomikā ne tikai individuālajā nodarbinātības līmenī, bet kā uzņēmumu līdzīpašniekiem. 
Likumdošanā tiek definēti arī visi tie indivīdi, kuriem tiesības uz pozitīvo diskrimināciju – Historically 
Disadvantaged South Africans jeb HDSA (vēsturiski neizdevīgā pozīcijā atrodošies Dienvidāfrikas pilsoņi – 
aptuvenais tulkojums no angļu val.). Šai kategorijai atbilst visi melnādainie pamatiedzīvotāji, sievietes (arī 
baltās), Āzijas valstu imigrantu pēcteči, jaukto pāru attiecībās dzimušie (laulības dažādu rasu pārstāvju 
starpā bija aizliegtas ar likumu). Praktiski vienīgie, kas nevar pretendēt uz šo statusu, ir baltie vīrieši un 
imigranti, kuri iebraukuši valstī pēc aparteīda režīma gāšanas. Minētais piemērs var tikt uzskatīts par 
mūsdienās vienu no visaptverošākajiem pozitīvās diskriminācijas gadījumiem.

Saistībā ar pozitīvo diskriminācija sastopami arī pretrunīgi un pat atklāti kritiski vērtējumi. Šīs metodes noliedzēji 
uzskata, ka šāda prakse pati par sevi ir diskriminējoša, tā nepalīdz sasniegt nospraustos politiskos un ekonomiskos 
mērķus, rada piemēru nevienlīdzīgai attieksmei, bremzē veselīgu konkurenci. Kā viens no kritiķu argumentiem tiek 
minēts, ka pozitīvā diskriminācija visbiežāk nāk par labu tiem sabiedrības locekļiem no vēsturiski diskriminētajām 
grupām, kuri jau ir salīdzinoši labās pozīcijās un spētu konkurēt uz vienlīdzīgiem principiem, savukārt attiecībā uz 
tiem, kuri joprojām atrodas vissliktākajās pozīcijās, pozitīvā diskriminācija visbiežāk nesasniegs vēlamo mērķi. Kā 
pozitīvās diskriminācijas nevēlama blakusparādība tiek minēta arī mērķa grupas indivīdu pārāk lielā paļaušanās uz 
sev labvēlīgu lēmumu pieņemšanu, balstoties uz privileģēto stāvokli. 

Politkorekts izteiksmes veids

Plašsaziņas līdzekļos un ikdienas valodā samērā bieži sastopams termins «politkorekts izteiksmes veids». Tas nozīmē, 
ka par dažādām neviennozīmīgi vērtētām parādībām, jo īpaši saistībā ar etniskajām grupām un tām piedēvētām 
īpašībām, vēlams izteikties pēc iespējas pareizākā veidā, neizrādot negatīvu attieksmi. Bieži vien par politkorektu 
runas vai rakstības veidu izsakās ar viegli ironisku vai pat nievājošu pieskaņu. Viens no politkorekta izteiksmes veida 
mērķiem ir neaizvainot cilvēkus, kas ir ar noteiktu etnisko izcelsmi vai kuriem raksturīgas īpašas problēmas. Jēdziena 
apzināšana un plašāka lietošanas saistīta ar XX gs. 80. gadu sabiedrības kustībām un atsevišķām plaši izskanējušām 
tiesu prāvām Amerikas Savienotajās Valstīs, tomēr valodnieki norāda, ka sensitīva dažādu jēdzienu lietošana un jau 
negatīvu pieskaņu ieguvušu vārdu nomainīšana ar citiem pieņemamākiem terminiem ir daudz vecāks fenomens un 
sastopams gandrīz visās valodās.

Piemēri politkorektam izteiksmes veidam un valodas pārmaiņām:

 Eskimosus tagad dēvē par inuitiem;

 Agrāk izplatītā apzīmējuma «invalīds» vietā pieņemts teikt «persona ar īpašām vajadzībām». Vēl senākos 
laikos sarunvalodā varēja izmantot apzīmējumu «kropls», kas mūsdienās būtu uzskatāms par izteikti 
nepieklājīgu un aizskarošu izteiksmes veidu;

 Čigāni tiek saukti par «roma»;

 ASV sabiedrībā «nēģeris» (negroes) no sākotnēji neitrāla apzīmējuma kļuva par aizskarošu un tika nomainīts 
ar «melnādaino» (blacks), tad ar afroamerikāni (Afro-American).

Valodas izteiksmes veidu ietekmē gan noteiktajā sabiedrībā notiekošie procesi, gan ietekmēšanās no citu valstu 
aktualitātēm. Līdz ar to, ja kāds jēdziens iegūst negatīvu pieskaņu noteiktā sabiedrībā, pastāv liela iespēja, ka tas tiks 
izplatīts arī citviet, kā tas redzams piemērā par melnādaino iedzīvotāju apzīmēšanas transformācijām ASV un sekojoši 
arī citās valstīs pieņemto apzīmējumu pārmaiņām.
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2.4.3. American Convention on Human Rights of 22 November 1969 Pact of San Jose, Costa Rica, Collection 
of International Instruments concerning Refugees, published by the Office of the United Nations 
High Commissioner for Refugees, Geneva, 1990. 

2.4.5. Cartagena Declaration on Refugees of November 1984, OAS/SER L/V/II.66, doc.10, rev.1, pp.190-193.

2.5.  Tuvo Austrumu reģionālie dokumenti

2.5.1. Declaration of 19 November 1992 on the protection of refugees and displaced persons in the Arab 
World, UNHCR, REFWORLD, version 3.11.3., 1998. 

3. Latvijas Republikas tiesību akti
3.1.  15.02.1922. Latvijas Republikas Satversme, Latvijas Vēstnesis Nr. 43., 01.07.1993. 

3.2. 10.12.1991. LR AP Konstitucionālais likums Cilvēka un pilsoņa tiesības un pienākumi, Latvijas Republikas 
Augstākās Padomes un Valdības Ziņotājs Nr. 4, 30.01.92. 

3.3. 19.06.1997. likums Par 1951. gada 28. jūlija Konvenciju par bēgļa statusu un tās 1967. gada 31. janvāra 
protokolu par bēgļa statusu, Latvijas Vēstnesis, 04.07.97. Nr. 171.

3.4. 02.10.97. likums Grozījumi likumā “Par 1951. gada 28. jūlija Konvenciju par bēgļa statusu un tās 1967. gada 
31. janvāra protokolu par bēgļa statusu”, Latvijas Vēstnesis, 08.10.97. Nr. 258/259. 

3.5. 15.10.1998. likums Grozījumi Latvijas Republikas Satversmē, Latvijas Vēstnesis Nr. 308/312, 23.10.1998. 

6.6. Patvēruma likums. 

6.7.  Ministru Kabineta 2002. gada 3. septembra noteikumi Nr. 406 Noteikumi par patvēruma meklētāja 
personas dokumentu un tā izsniegšanas kārtība.

6.8. Ministru Kabineta 2002. gada 3. septembra noteikumi Nr. 409 Noteikumi par bēgļa ceļošanas 
dokumentu. 

6.9.  Ministru Kabineta 2003. gada 20. janvāra noteikumi Nr. 29 Kārtība, kādā no Latvijas Republikas 
izraidāma persona, attiecībā uz kuru pieņemts lēmums par atteikumu piešķirt bēgļa, kā arī alternatīvo 
statusu. 

6.10. Ministru Kabineta 2003. gada 29. aprīļa noteikumi Nr. 215 Ārzemnieku ceļošanas dokumentu atzīšanas 
kārtība.

6.11. Ministru Kabineta 2004. gada 20. janvāra noteikumi Nr. 44 Noteikumi par darba atļaujām 
ārzemniekiem.

6.12. Ministru Kabineta 2005. gada 30. augusta noteikumi Nr. 652 Kārtība, kādā Latvijas Republikā notiek 
bēgļa ģimenes atkalapvienošana, kā arī tās personas ģimenes atkalapvienošana, kurai piešķirts 
alternatīvais statuss. 

6.13. Ministru Kabineta 2005. gada 29. septembra noteikumi Nr. 721 Noteikumi par pabalstu bēglim un 
personai, kurai piešķirts alternatīvais statuss.

6.14. Ministru Kabineta 2005. gada 8. februāra noteikumi Nr. 119 Noteikumi par uztura, higiēnas un pirmās 
nepieciešamības preču iegādes izdevumu apmēru patvēruma meklētājam un šo izdevumu segšanas 
kārtību.

6.15. Ministru Kabineta 2005. gada 14. jūnija noteikumi Nr. 413 Kārtība, kādā veicama personu obligātā 
medicīniskā un laboratoriskā pārbaude, obligātā un piespiedu izolēšana un ārstēšana infekcijas slimību 
gadījumos.

6.16. Ministru Kabineta 2005. gada 9. augusta noteikumi Nr. 586 Kārtība, kādā nodrošināma izglītība 
patvēruma meklētāju nepilngadīgajiem bērniem vai nepilngadīgiem patvēruma meklētājiem.

6.17. Latvijas Republikas Likums Par patvēruma meklētājiem un bēgļiem Latvijas Republikā 1997. g.

6.18. 2002. gada 27. augusta MK noteikumi Nr. 390 Patvēruma meklētāju uztura izdevumu apmērs un to 
segšanas kārtība.
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NOBEIGUMS

Patvēruma sistēma Latvijā darbojas salīdzinoši neilgu laika periodu, arī patvēruma meklētāju skaits ir salīdzinoši 
neliels. Latvijas Republikas tiesību akti ir saskaņoti ar Eiropas Savienības prasībām, kā arī atbilst 1951. gada Ženēvas 
konvencijas būtībai. Darbojas galvenās valsts institūcijas, kuru kompetencē ir patvēruma meklētāju lietu izskatīšana 
un personu izmitināšana – Bēgļu lietu departaments, Bēgļu lietu apelācijas padome (līdz 2006. gada 1. janvārim, pēc 
tam tiesa), patvēruma meklētāju izmitināšanas centrs Mucenieki. Dažādos periodos aktīvu dalību patvēruma politikas 
izstrādāšanā un praktiskajā realizēšanā veikušas arī dažādas starptautiskās organizācijas – UNHCR, Starptautiskā 
Migrācijas Organizācija, Starptautiskā Sarkanā Krusta un Sarkanā Pusmēness Kustība. Tomēr reālajā situācijā daudzi 
praktiskas dabas jautājumi nav atrisināti, tie varētu aktualizēties brīdī, kad patvēruma meklētāju skaits pieaugtu.

Sakarā ar visai nelielo patvēruma meklētāju un bēgļu skaitu pagaidām nevar runāt par vērā ņemamu patvēruma 
meklētāju tiesības aizsargājošu nevalstisko organizāciju pastāvēšanu. Tām nevalstiskajām organizācijām, kuras līdz 
šim ir palīdzējušas patvēruma meklētājiem dažādu jautājumu risināšanā, tas nav bijis pamata darbības virziens vai arī 
tās pastāvējušas ļoti neilgu laika brīdi. 

Latvijā nav arī patvēruma meklētājiem speciāli izstrādātu bērnu un pieaugušo apmācību programmu. Nav atrisināts 
jautājums par veselības aprūpes organizēšanu patvēruma meklētājiem kā grupai, līdz šim pamatā katrs gadījums tiek 
izvērtēts un risināts individuāli. Arī tas ir izskaidrojams ar nelielo patvēruma meklētāju skaitu.

Darbam ar patvērumam meklētājiem ir apmācīti cilvēki, kas strādā iestādēs, kuru tiešais darbs ir saistīts ar šo grupu. 
Apmācības ir norisinājušās vairāku gadu garumā, saņemot atbalstu arī no UNHCR, Eiropas Savienības, ārvalstu un 
pašmāju nevalstiskajām organizācijām. Savukārt pedagogi, medicīnas darbinieki, sociālie darbinieki līdz šim brīdim 
mērķtiecīgi netiek gatavoti saskarsmei ar patvēruma meklētājiem, jo šāda pieprasījuma nav. 

Autoru kolektīvs cer, ka rokasgrāmatā sniegtās teorētiskās zināšanas par patvēruma jautājumu tiesisko regulējumu 
starptautiskajos, ES tiesību un Latvijas Republikas dokumentos, kā arī praktiskā informācija par patvēruma meklētāju 
situāciju Latvijā un ieskats starpkultūru saskarsmes jautājumos palīdzēs dažādu valsts iestāžu un nevalstisko 
organizāciju darbiniekiem labāk izprast patvēruma jautājumu būtību un nepieciešamības gadījumā sniegt 
profesionālu un kvalitatīvu palīdzību patvēruma meklētājiem Latvijā.
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